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INTRODUCTION. 



The present Edition has, added to its original system 
of concise and selected aimotation, a full and varied 
Appendix. 

In preparing the first notes, I was allowed, by the 
kindness of a friend, to consult the copj of Horace used 
by the late Dr. Goodall, and enriched by his MS. notes. 

The excellence of Dr. GoodaH's scholarship is well 
known. Many of his remarks having become current 
among us at Eton, they did not always supply me with 
new information ; but I could not fail to gain from them 
some hints and fresh references, and more especially the 
proof (which, even before I had recourse to Dr. Goodall's 
notes, had become more and more evident) that the most 
valuable system of annotation is that which develops the 
author's meaning by comparison of passages. 

Such a comparison points out many niceties of lan- 
guage, is an aid (beyond any mcmoria technica) to the 
memory, and without, perhaps, a greater expense of 
time, quickens the understanding in a very different way 
from the passive reception of explanatory details. 

The footnotes still remain as they were, drawing 
attention chiefly to salient points, to what might be 
mistaken or overlooked. 

The notes now added profess to leave no difficulty 
untouched ; to supply sufficient information, critical 
interpretation, and a copious illustration from English 
literature, such as Horace beyond all authors invites, but 
such as no Editor has hitherto collected. 



17 INTRODUCTION. 

An analysis of all the Satires, in consecutive order, is 
subjoined lb show in juxtaposition the resemblances or 
repetitions, and the distinctiveness of each. 

Lib. I. Sat. I. 

The general subject is Covetousness, which (it is im- 
plied) originates in Discontent, and issues commonljr in 
Avarice. 

These two principles or passions are treated of in order. 

The question is proposed, and examples given, with a 
test (vv. 15 — 19.) of the sincerity of grumblers. 

Then (v. 28, 29.) as to the hardships which are endured, 
they are so (at least professedly) in the hope of an even* 
tual provision and repose. 

Not so with the miser. His toil has no end in pros- 
pect, and no present fruit (vv. 38—^^1.). 

The necessity for a truer principle of life is inferred 
(v. 92.); its foundation in right reason asserted (vv. 
106—7.). 

But the majority of men push on with the restless 
competition of a race (vv. 113 — 116.). 

Therefore it is that they cannot look back to life with 
satisfaction, nor to death with equanimity (vv. 117 — 1 19.). 

Sat. IL 

A satire upon those who run into one extreme to 
avoid anotlier, as expressed in v. 24. : 

Dam vitant stulti vitia, in contraria cnrraht. 

Sat. IIL 

Tlie subject here seems to be the rule vitiis nemo sine 
(as in V. 68.), and the deductions from it : e. g. that the 
observation of faults in others should remind us of our 
own ; that the best construction should be put upon each 
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Other's actions ; and that censures, where there is call for 
them, should be modified and discriminating. 

The method pursued is a notice of the levities and 
inconsistencies of Tigellius — a confession of the satirist's 
own defects, — for which he claims a fair and kind con- 
sideration, and then argues against the unfriendly and 
censorious habit prevalent in society, and finally against 
the arbitrary Stoic rule which classed all ofiences as equal: 
a rule in its practical application unnatural and inequi- 
table. 

Sat. IV. 

This contains the poet's defence of himself and his 
poetry against detraction. 

In the opening he describes the rise of Roman satire 
(vv. 1 — 14.), ridicules Crispinus and the reciters of the 
day, and claims not to be confounded with them (vv. 
14—24.). 

He rates his own pretensions modestly, and glances at 
the character of a true poet (v. 39. sqq.) 

He justifies candid and friendly raillery (v. 68 — 91.) 
as contrasted with selfish and ill-natured wit (v. 81. sqq. 
V. 100.). 

Then, paying a tribute to his father's excellence (v. 105.), 
who ever deterred him from vice and folly by example 
(the true purpose, with regard to the public, of legitimate 
satire), and inculcating by his own practice a habit of 
reflectiveness and self-correction, he skilfully recurs 
(v. 140.) to his original subject, and winds up with the 
assertion and maintenance of poets' rights. 

Sat. V. 

This satire is a humorous relation of a journey to 
Brundisium, in which Horace had been invited to accom- 
pany Maecenas, who was employed on a state embassy, 

A 3 
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The poet is said to have had for his model a similar 
satire of Lucilius, fragments of which are extant^ the 
following verses among others : 

Veram base ladus ibi snsqne omnia deque fnemnt, 
Snsqne et deque faere, inqoam, omnia Indn* jocosqae; 
Iliad opus durum, ut Setinum accessimu' finem ; 
Ai7tA(iroi montes, ^tnie omnes, asperi Athones. 

To what legation and period '^the Journej' belongs 
has been a vexata quaestio. 

It has been commonlj referred to the convention and 
treaty of B.C. 40 at Brundisium, the particulars of which 
may be found in Arnold's Hist., Vol. v. pp. 259, 260. 

It has been referred to B.C. 38, when Antony came 
to Brundisium to meet Augustus. 

But it is with most reason referred to the peace of 
Tarentum, B.C. 37. 

The question materially depends on the chronology of 
Horace's life. It is barely possible that he was intro- 
duced to Maecenas so early as the first theory presumes ; 
and probably the early date assigned for his introduction 
rested on the assumption that this 'Iter' could not be 
placed later than the Brundisian peace. 

Sat. VL 

An answer to his enemies, who out of jealousy reflected 
on his low birth, and attributed his good fortune to un- 
worthy arts. 

He appeals first to Maecenas's generous discernment, 
and to the principle that merit without rank is superior 
to rank without merit. He touches on the temptations 
and invidiousness of an elevated station, and recounts his 
introduction to his patron, with the preparatory character* 
of his earlier, and the simple and contented character of 
his present life. 
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Part of the opening argument is elliptical and abrupt 
in expression (particularly vv. 14 — 24.). It maj be drawn 
out as follows : 

You, Maecenas, are of the noblest birth, but this does 
not make you contemptuous, nor do you think merit in a 
lower rank beneath your notice. 

You feel that in all ages men of sterling worth have 
been found among the humbler classes, and have risen by 
their worth to eminence ; that, on the other hand, there is 
demerit in the highest ranks, and that so glaring (e. g. in 
L»vinus) that even the populace admit it» prone as they 
are to be dazzled by vain show. What then should I do, 
educated as I have been to a truer judgment, and pro- 
fessing to be superior to, or to see through, popular falla- 
cies? and moreover sufficiently rewarded by your dis- 
cernment and approval? Should I compete for public 
honours, things of no intrinsic value, and in the gift of 
the misjudging ? 

No, for suppose I did (v. 19.), there are rivals who 
might be preferred to me, and I might even be absolutely 
rpjected as disqualified ; nay, I should deserve it by 
straining beyond my proper sphere. But, I might plead, 
who does not wish to rise above his sphere ? On the 
other hand, is any happier for doing so ? Or what does 
he gain but criticism and censure ? 

Such are the principles I maintain. I have, in accord- 
ance with them^ kept clear of popular ambition, and there- 
fore claim exemption from the jealousies which attend it. 

My elevation is not to official rank, or conferred by 
public caprice ; it is due to private sentiment and moral 
estimation. This is not a matter of chance — nor for jea- 
lousy. I have a right to these honours, and I thank my 
patron, and him who by education fitted me for such 
patronage. 
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Sat. VH 

This satire contains the humorous and sarcastic descrip- 
tion of a quarrel between a rich merchant and money- 
lender of Clazomense, and an ofEcer on the staff of Brutus 
when acting as prsetor in Asia. 

It is said by the Scholiast, that Rupilius had given Horace 
personal provocation by sneering at his low birth. Any- 
way, both in his case and in that of his adversary, there 
must have been ' magnum spectaculum' to the poet and his 
friends ; and a lesson to purse-proud vulgarity and domi- 
neering insolence too good to be lost. 

There is nothing in the other satires resembling this 
one^ if we except Sat. v. 62 — 69., in which the professed 
jester's sham-fight admits of an evident comparison with 
the real acrimony of these disputants, notwithstanding 
the difference of rank and station. 

Sat. Vm. 

This satire is a speech put into the mouth of Friapus, 
the scarecrow deity of gardens. It contains invectives 
against Canidia (See Epode v., and the introductory note 
and cp. Epode xvii., 58.), and implied compliments to Mae- 
cenas who had reclaimed and converted into gardens the 
Puticuli on the Esquiline hill. These puticuli were 
sandpits, which, when their stores had been used up, 
were left open as common receptacles for the corpses 
of suicides, slaves, and criminals. The contemptuous 
tone of v. 10. is worth remarking, as an exemplification 
of the contrast between the heathen and the Christian 
usages and ideas,* and this contrast will be heightened by 
considering that these very sand-quarries of the Esquiline 
grew eventually into the famous 'Catacombs,' which 
were known for ages, first as the hiding-place, then as 
the cemetery, of the Christians of Rome. 
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Sat. IX. 

A satirical description of a sycophant, in which, inci- 
dentally, is asserted the honourable and independent rela- 
tion which existed between the poet and his patron. 
There is a curious and difficult allusion to the Jews in 
V. 69. 

Sat. X. 

The fourth satire, by its remarks on Lucilius, had 
called forth much would-be criticism. The rivals and 
depredators of Horace had seized on what seemed to be 
an opportunity of enlisting popular sympathies against 
him, and of backing the established fame of the old poet 
against the growing success of the new. Horace defends 
his expressed judgment, unmasks and retorts on their 
jealousy, vindicates contemporary merit by distinguishing 
the great literary names which redeem the age from any 
slur of inferiority to the preceding, and with a modest but 
confident assurance appeals to their decision. 

Lib. II. Sat. I. 

The second book opens with a kind of apology for the 
practice of satiric composition. It takes the form of a 
consultation with the old lawyer Trebatius Testa, whose 
hints and cautions are given with much humour and 
some allusion to his peculiarities, as in v v. 8., 9. 

Trebatius recommends first, the abandoning composi- 
tion, or secondly, recourse to a difierent style of poetry, 
e. g. epic or descriptive. The poet replies that his instinct 
for verse is irrepressible, yet that he is incapable of a 
higher flight. (Compare Epist. n. i. 250. sqq.) He de- 
fends himself by asserting his freedom from all malice and 
his fairness of purpose ; a resolution to attack no one un- 
provoked, though he will defend himself, (v. 39. sqq.) 
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He 18 like his own native town in this (Yenusia, ^v. 36.)9 
having heen colonised originally for a defence upon the 
frontier.) 

Finally, he recurs (v. 62.) to the example of Lucilius, 
whom he had mentioned hefore as his model (v. 29. sqq.), 
and is confident of finding for himself the support and 
friendship with which Scipio and Laelius honoured and 
encouraged him. 

(Pope has imitated this Satire, and the Second, and the 
Sixth.) 

Sat. n. 

This is a satire aimed at the extravagance and excess 
of epicures, with a passing sarcasm (vv. 55 — 63.) upon 
the opposite extreme. The whole finishes with a de- 
scription of contented simplicity in the person of Ofella, 
evidently a neighbour and friend of the poet's, and who, 
in common with him and others, had lost his property in 
the civil wars, but who had been temperate in his pro- 
sperity, and was now, therefore, resolute and cheerful in 
adversity. Horace professes to be delivering his opi- 
nions, in the fear (as some have suggested) lest they 
should be too cutting in their truth for his patrons to 
endure. 

The correct form of the name (Opella not Opellus) 
was first pointed out by Bentley, and his conjecture was 
afterwards confirmed by MS. authority. 

Sat. ra. 

A satire upon the vices and follies of men, classed 
according to the Stoic formula under the head of insanity. 

Damasippus, supposed to be the same mentioned by 
Cicero as a connoisseur of expensive tastes, is the speaker. 
He is represented as invading Horace in the retirement . 
of his villa, and upbraiding him with want of industry 
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and perseverance. He then, after touching on his own 
history, and his adoption of the philosophical tenets and 
habits of the Stoic sect, in continuation ' docet insanire 
omnes' (v. 81.), and ends with a satiric description of 
the foibles of the poet himself. 

The objects of general satire are specified in vv. 78., 79. 
Avarice is taken first (w. 82 — 160.) Then Ambition 
(vv. 165. sqq.) Then Luxury (w. 224. sqq.) Then 
Superstition (w. 281—295.) 

Sat. IV. 

This satire contains a string of precepts, burlesque 
often in meaning as well as manner, upon cookery. 
They are delivered as a lecture by Catius (perhaps an 
imaginary person, perhaps the " Soyer ** of his day), in 
formal philosophic style, beginning 'ab ovo' (v. 12.), 
and running through cabbages and tough hens, mush- 
rooms and mulberries, shellfish, solids, wine, and sauces, 
whatever provokes appetite or promotes digestion. 

They conclude (v. 76.) with reflections upon misplaced 
parsimony, and the neglect of (supposed) minor points, 
essential really to comfort and refinement. 

Sat. V. 

On fortune-hunting. An imaginary dialogue between 
Ulysses and Tiresias, whose advice, we must suppose, 
represents the actual trickeries resorted to by the de- 
pendents of rich men and needy expectants of a legacy. 

The methods exposed are presents (v. 11.), com- 
panionship (v. 17.), legal aid and advocacy (v. 27. sqq.), 
general suppleness and direct flattery. 

Their usual success is described ; their occasional de- 
tection and rebuff is illustrated in the story of Nasica 
and Coranus (vv. 56 — 69. )• 
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Sat. VL 

This satire contains a graceful acknowledgment of pa- 
tronage received, and a cheerful and contented description 
of the enjoyment of it. Incidentally, wo are introduced 
to the round of employments which occupied the day at 
Rome; and, after a passing sketch of the poet's rise 
into public notice, the freedom and ease of retirement to 
the country seat is contrasted with them ; and the moral 
id supplied by the epilogue of the town and country 
mouse. 

Sat. Vn. 

Davus, a slave, is here the speaker. . He asks and ob- 
tains leave to retort upon his master his own doctrines. 

He begins by arguing that the fickle, inconstant cha- 
racter is as worthless as the wllolly unscrupulous. 

Horace himself is then lectured as one who praises 
the ' good old times,' yet loves the luxury of the modern 
(v. 23.) ; who loves the country when in town ; who 
hates parties when not invited out ; but who, if invited, 
is off at a moment's notice (w. 30 — 35.). 

He is then compared with his own dependents whom 
he leaves in the lurch, and has abused for being discon- 
tented (v. 40.). 

But he is open to a worse contrast ; he is not merely 
on a level with Mulvius the parasite, but with Davus the 
bought slave (v. 43.). 

The contrast in this part is too coarse to be dwelt on, 
but concludes (v. 68. sqq.) that he who, after warning or 
escape, hankers for vice, or is restrained only by circum- 
stances, is as little upright as the thief who is kept from 
filching by publicity is honest He is * passion's slave,'' 
incapable of emancipation by any outward relief or 
change. 
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"Who then is free?" The question is finely an- 
swered (vv. 83-— 88.) ; and the sense may be expressed 
nearly in Haffilet*s words : 

** One in saffering all that suffers nothing ; 
A man that fortune's bnffets and rewards 
Hast ta'en with equal thanks." 

The subject passes on presently to picture fancying 
(v. 95.), to the luxuries of the table (v. 102.), to their 
costliness (llo.), to the miseries of restlessness (v. 112.), 
indolence, and ennui. Here the lecture (as if it touched 
on a sore point) is abruptly closed by the wrath of the 
listener. 

Sat. Vin. 

This is the account of a supper given by Nasidienus 
Bufus, a vain, rich gourmand. The narration is in the 
mouth of the comic poet Fundanius, who was among the 
guests. The entertainment appears to have been con- 
spicuous for vulgar display ; and the host's affected, and 
perhaps blundering, gastronomy is ridiculed throughout. 
Much of the description may be compared with the rules 
of the Fourth Satire. 
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SATIRA I 

Qui fit, Miecenas, ut nemo, quam sibi sortem 

Seu ratio dederit sea fors objecerit, ilia 

Contentus vivat, laudet diversa sequentes ? 

O fortunati mercatores ! gravis annis 

Miles ait multo jam fractus membra labore. 5 

Contra mercator navem jactantibus Austris : 

Militia est potior. Quid enim ? Concurritur ; horse 

Momento cita mors vehit aut victoria laeta. 

Agricolam laudat juris legumque peritus, 

Sub galli cantum consultor ubi ostia pulsat. 10 



Sat. 1. 

1—3. nt nemo . . . vivat, lau- 
det ... 1 i e. ut nemo yivat 
(quisqne) laudet Though the first 
clause contains the negative form of 
expression, the affirmative notion 
only is to be supplied to the second. 
So below, T. 109. : nemo se probet, 
ao potius laudet 

Cicero has a noted instance of this 
usage, De Orat iii. 14. : Nemo ex- 
tnlu .... (no one extols a speaker 
for speaking intelligibly to his au- 
dience), sed oontempait, etc. (but 
all despise one who cannot do so). 

4. gravif annii. Cp. <ruy yfipi^ 



fiapdsf Soph. (Ed. T. 17. and Yirg. 
^n. ix. 246., — passages to be 
quoted chiefly in support of the re* 
ceived reading, against the conjec- 
ture armis. annis, it should be 
observed, is * years of terviee,* 

8. eita mors. Carm. n. xvi. 29. 
The whole idea is perhaps taken 
from the sentiment of Ajax, in Horn, 
II. O. 511. 

10. oonraltor poliat • See Epist 
II. i. 1 04.; and cp. Cic. Pro Muren. 9. : 
Vigilas tu de nocte tu tuis consnlto- 
ribus respondeas : ille nt eo, quo in* 
tend it, mature cum exercitu perve- 
niat ; te gallorum, ilium buccinarum 
cantui exsuscitat 
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Hie, datis vadibus qui rure extractus in urbem est. 

Solos felices viventes clamat in urbe. 

Cetera de genere hoc, adeo sunt multa, loquacem 

Delassare valent Fabium. Ne te morer, audi 

Quo rem deducam. Si quis deus, En ego, dicat^ 15 

Jam faciam quod vultis : eris tu, qui modo miles, 

Mercator ; tu, consultus modo, rusticus ; hinc vos, 

Yos hinc mutatis discedite partibua. Ija ! 

Quid statis ? — nolint. Atqui licet esse beatis. 

Quid causas est, merito quin illia Jupiter ambas. 20 

Iratus buccas inflet neque se fore posthac 

Tam facilem dicat, votis ut prsebeat aurem ? 

Prseterea, ne sic, ut qui jocularia, ridens 

Percurram,-^quamquam ridentem dicere verum 

Quid vetat ? ut pueris olim dant crustula blandi 25 

Doctores, elementa velint ut discere prima; — 

Bed tamen amoto quasramus seria ludo. 

Hie gravem duro terram qui vertit ajratro. 



11. vadilms, from vas, ' a surety ;* 
one ^'qui pro altero vadimonium 
promittebat " — Varro. 

vadimonium, * a promise (in law) 
or recognisance.* 

vadimo2iiam sistlt, 'he keeps his 
recognisance,' i. e. appears in court. 
Cic Pro P. Quint. 8. 

yad". milii deserit, * he forfeits it,* 
i. e. by not appearing. Ibid. 23. 

vadari, ' to hold (a person) to bail.' 
See Sat. i. iz. 36. 

14. Fabiimi, 'Eques Rom. Nar- 
bonensis,' a stoic, fond of, and tire- 
some in, argument, — if we may trust 
the allusion here^ and Sat. l ii. 
IH, 

.15. 81 quis dens, etc Sat ii. vii. 
24. 

16. En eg^, jam fiioiam. Comp. 
the abrupt emphatic position of jam 
in LiT. xxiii. 8. : Jam ego, inquit, 
MBguina Hannibalia sanciam R, 
foedui. 



20. Quid eanssB est qnin f (What 
is there to prerent his being, i. e.) 
Must he not be, provoked ? 

23. PrsBterea. Here a fresh aiga- 
ment is beginning ; checked, how- 
ever, by a parenthesis, to excuse 
diversion to a more serious vein and 
particular application. 

23. jocnlaria, 'fiirces'==exodia. 
See Liv. vii. 2., where the rise of faroe 
and comedy at Rome is described; ita 
first step, the addition of joonlazia 
to the Tuscan dance ; its next tran- 
sition to latnxsB, with musical ac- 
companiment ; then a plot, dialogue, 
and scenic representation ; while, 
as it assumed its most artificial shape, 
the young Romans, leaving the play 
to trained actors, churned a place for 
and performed, at amateurtf the 
old joenlaria, then called ezodia 
(whether these were ' interludes,' as 
in Smithes Diet and Sigonius's note^ 
or * afterpieces*). 



8ATIRARUM LTB. I. 1. 8 

Perfidus hie caupo, miles nautasque, per omne 

Audaces mare qui currunt, hac mente laborem 30 

Sese ferre, senes ut in otia tuta recedant, 

Aiant^ cum sibi sint congesta cibaria ; sicut 

Parvula, nam exemplo est, magni formica laboris 

Ore trahit quodcunque potest atque addit acervo 

Quem struit, baud ignara ac non incauta futuri. a5 

Quae, simul inrersum coutristat Aquarius annum, 

Non usquam prorepit et illis utitur ante 

Quaesitis sapiens, cum te neque fervidus aestus 

Demoveat lucro neque hiems^ ignis, mare, ferrum. 

Nil obstet tibi, dum ne sit te ditior alter. 40 

Quid juvat immensum te argenti pondus et auri 

Furtim defossa timidum deponere terra? 

Quod si comminuas,'vilem redigatur ad assem. 

At, ni id fit, quid habet pulchri constructus acervus ? 

Millia frumenti tua triverit area centum, 45 

Non tuus hoc capiet venter plus ac meus : ut si 

Reticulum panis venales inter onusto 

Forte vehas humero, nihilo plus accipias quam 

Qui nil portarit. Vel die quid referat intra 

Naturae fines viventi, jugera centum an so 



29. hie. Not as if the 'publican' 
had been already mentioned, but in 
opposition to lUe, v. 28. The 
< caupo ' is more fittingly introduced 
among the examples Here than the 
* consultus,* whose profession would 
not have been adopted merely for a 
livelihood. 

nauts. L e. mercatores, as in v. 
6. 

32. Compare JuTenal, xit. 272— 
275. 

33. formioa. Virg. Geor. i. 186. 
(and in Scripture, Proveiba, vi. 6.). 

36. invertum. A favourite com- 
pound with Horace ; perhaps here, as 
some suggest, borrowing its meaning 
from the " inversa Aquarii uma." 

B 



coutristat Virg. Geor. iii. 279. : 
pluvio coutristat frigore coelum, 

AqoariuA. Ibid. 304. i 

eztremoque irrorat Aquarius anno. 
The sun is reckoned to enter Aqua- 
rius on the 16th of January. 

38. oam te, the apodosis to qtue. 
* But sfie uses her store like a wise 
creature, whereas you . . . .* 

te. i. e. the miser ; on whom the 
satire is suddenly turned. (This 
charging of the persons addressed is 
a difficulty in Carm. iv. ii.) 

39. Epist L i. 46. 

45. trlTerit area. Tibull. i. v. 
22.; Virg. Geor. i. 192. 

46. plus ac. Al. plus quam. 

47. venales, * slaves.* 
2 



4 Q. BORATU FLACCI 

Mille aret ? At suave est ex magno tollere acervo. 

Dam ex parvo nobis tantundem haurire relinquas^ 

Cur tua plus laudes cumeris granaria nostris ? 

Ut tibi si sit opus liquidi non amplius urna 

Vel c^atho et dicas ; Magno de flumine mallem C5 

Quam ex hoc fonticulo tantundem sumeret Eo fit. 

Plenior ut si quos delectet copia justo. 

Cum ripa simul avulsos ferat Aufidus acer« 

At qui tantuli eget quanto est opus, is neque limo 

Turbatam haurit aquam neque vitam amittic in undis. SO 

At bona pars hominum decepta cupidine falso, 

Nil satis est, inquit ; quia tanti, quantum habeas, sis. 

Quid facias illi ? Jubeas miserum esse, libenter 

Quatenus id facit : ut quidam memoratur Athenis 

Sordidus ac dives, populi contemnere voces 65 

Sic solitus : Populus me sibilat, at mihi plaudo 

Ipse domi, simul ac nummos contemplor in area, 

Tantalus a labris sitiens fugientia captat 

Flumina .... Quid rides ? Mutato nomine de te 

Fabula narratur : congestis undique saccis 70 

Indormis inhians et tanquam parcere sacris 

Cogeris aut pictis tanquam gaudere tabellis. 

Nescis quo valeat nunmius ? quem prabeat usum ? 

Panis ematur, olus, vini sextarius ; adde 

52. Soph. Philoct. 647. may be 
compared. 

54, nma, oyatho. See on Cann. 
iiL viii. 13. 

58—60. See (for illustration of 
this) the Eastern story in the Ram- 
bler, No. 38., and Gray's Ode to 
Vicissitude, stanz. 8. 

61. bona part. Cp.'^bona mag- 
naqne pars." — Lucret t. 1024. A 
phrase found in Terence also. 

62. tanti, quantum habeas, sis. 
Juvenal's lines, iii. 140., with a dif- 
ferent application, are parallel to 
this: 

Protenus ad censum, de moribus 
ultima fiet 



Qusestio . . • 

Quantum quisque sai nnmmorum 
servat in arcft, 

Tantum habet et fideL 

63. libenter quatenus, 'let bim 
be miserable if he likes it ;' lit., 
' since he is so of his own choice.* 

miserum esse. Jut. xiy. 304. 

66. Cp. Jut. zir. 152-n6.; e con- 
trar., Eurip. Ion, 630. 

68—71. Tantalus . • • • inhianw. 
&<rrtp 6 Tdirra\os . . . hrut^X"!^^^^ 
t^vov rf XP^W" — Lucian. TimoD« 
17. 

saoris. Cp. Sat n. iii 109. sq. 

73. Compare Pope, Mor. Essays, 
iii. 79. 



8ATIRABUM LIB. L 1. 5 

Qais humana sibi doleat natura negatis. 75 

Ad vigilare metu exanimem, noctesque diesque 

Formidare malos fures, inoendia, servos, 

Ne te compilent fugientes, hoc juvat ? Horum 

Semper ego optarim pauperrimus esse bonorum. 

At si condoluit tentatum frigore corpus 80 

Aut aliu§ casus lecto te affixit, habes qui 

Assideat, fomenta paret, medicum roget, ut te 

Suscitet ac natis reddat carisque propinquis ? 

Non uxor salvum te vult, non filius ; omnes 

Yicini oderunt, noti, pueri atque puellas. 85 

MirariSi cum tu argento post omnia ponas. 

Si nemo prsestet quern non merearis amorem ? 

At si cognates nullo natura labore 

Quos tibi dat retinere velis servareque amicos, 

Infelix operam perdas, ut si quis asellum 90 

In Campodoceat parentem currere frenis. 

Denique sit finis quaerendi, cumqiie habeas plus, 



75. <|aiB .... negatia. Cp. Cic 
De Fin. ii 20. : csteia ilia . • . quibns 
demptis negat m Epicurus intelli- 
gere quid sit bonum. 

77. maloslores. This is thought to 
he a translation of icX»it€s xtuccSipyoi, 
Herod, i. 41. 

80. Cp. Eurip. Elect 427. : 

ir$4yot 
^4tfoi$ Tc 9owai ovfJid t' it ificw 

mahy 
Beatdmuri awtrau 

81. afflzit Al a£Bixit. 

83. Soieitet i. e. 'recover yon;* 
the eonrerse of leeto aiilzit. 

^8. At si ... . perdas. * But you 
must fail if you think to attach your 
relatires to you, though naturally 
your fiiends, and to retain them in 
their attachment, without labouring 
to deserve it* 

Compare Xen. Memor. l il 55.: 

B 



^<£r re Mt vorphs 4d$f re vzh oS^X- 
^w 46v re iJw' ttAXov rivhs fioiXif- 
rat TiftwrBcu, fjtii, r^ ohcuos thai 
trurrti^y, VcAp, &XAJt irtipareu, 
Hip* Sv tuf pioitKifToi rtfuurOai, rov- 
rois u^4Atfios tlycu. 

There is good authority for the 
reading adopted by Oesner: An 
■i . . . 1 * Would you be losing your 
labour if you endeavoured to retain 
(by meriting it) the love of your 
kindred P Is that a hopeless task ? * 

d2. Denique sit finis .... 'In 
fine, let a definite limit be set to 
your pursuit of wealth.* Observe 
how this verse connects itself with 
VT. 106-7. : ' Such a limit is a prin- 
ciple in nature, and the neglect of it 
is inconsistent with rectitude.* 

qoaerendi, ' amassing, making mo- 
ney ;* as in Epist L vii. 57. 

comqiie, Al. quoqne, against the 
MSS. 
8 
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Q. HORATH FLACCI 



Pauperiem metuaa minus et finire laborem 

Incipifts, parto quod avebas, ne facias quod 

Ummidius quidam, non longa est fabula, dives 95 

Ut metiretur nummos, ita sordidus, ut se 

Non unquam servo melius vestiret, ad usque 

Supremum tempus ne se penuria victus 

Opprimeret metuebat. At hune liberta securi 

Divisit medium, fortissima Tyndaridarum. lOO 

Quid mi igitur suades ? Ut vivam Mssnius ? aut si<v 

Ut Nomentanus ? Pergis pugnantia secum 

Frontibus adversis componere : non ego, avarum 

Cum veto te fieri, vappam jubeo ac nebulonera. 

Est inter Tanain quiddam socerumque Yiselli. lp5 

Est modus in rebus, sunt certi denique fines, 

Quos ultra citraque nequit consistere rectum. 

lUuc unde abii redeo, nemo ut avarus 

Se probet ac potius laudet diversa sequentea^ 

Quodque aliena capella gerat distentius uber 110 

Tabescat, neque se majori pauperiorum 

TurbaB comparet, hunc atque hunc superare laboret. 



onmqne hahesM plus, 'since you 
have more than before ;* as parto 
qnod avebas, * having obtained your 
original desire,* i. e. a competency. 

95. dives, sc. ita dives. 

100. fortisgima Tyndaridarmn. 
i.e. ^ like a Clytemnestra.* 

101. Msezdnt. Epist l zt. 26. 
Nsvins is the reading of moreMSS. 
Of him, see Sat 11. ii. 68. 

102. L. Casiiiu Nomentanxui, pro- 
verbial with Horace for his extrava- 
gance. Sat. L viii 11., 11. i.22. 

104. vappam ao nebnlonem. The 
same terms are used Sat i. ii. 12., as 
the opposite of avarns. vappa was 
properly wine, or rather vinegar, 
which had lost all its acid and taste, 
nebolo is from nebula, mist, cloud. 
They describe, therefore, a wasteful 
worthless character. 



105. This is said by the Scholiast 
to be a Greek proverb. 

108. 'I come back to my first 
point, viz., that men in their co^ 
vetousness are never contented.* 

nemo nt, i.e. nt nemo : ^ pro acent. 
cum infinitivo, ut Sat l iii. 115.** — 
Orelli. The construction is appa- 
rently repeated firom hisfirstsentence 
( V. 1 . ) : fit, nt nemo contentus vivat 
nemon' nt . . . 1 is the reading of 
many MSS. and Edd., but has ail 
the appearance of being a mere 
correction (such .as may be com- 
pared with the conjectural nomina» 
tis in Carm. iii. xiv. 11.), and the 
interrogative construction is out of 
place in a summary of reasonings. 

110. Cp.Ov. A. A. i. 360.: 

Vicinumque pecus grandins uber 
habet 



SlTlRARtTM LIB. I. 2. 7 

Sic festinanti isemper locupletior obstat, 

Ut cum carceribuB missoe rapit ungula currus, 

Instat equis aariga snos vincentibus, ilium 115 

Praeteritum temnens ezttemos inter euntera. 

Inde fit ut raro qui se Tixisse beatum 

Dicat et exacto coutentus tempore vita 

Oedat uti conviva Batur reperire queamus. 

Jam satis est : ne me Crispini scrinia lippi 120 

Compilasse putes, verbum non amplius addam. 



SATIRA n. 

Ambttbaiabum collegia, pharmacopolse, 
Mendici, mimae, balatrones, hoc genus omne 
Mosstum ac soUicitum est cantoris morte Tigelli 
Quippe benignus erat. Contra hie, ne prodigus esse 
Dicatur metuens, inopi dare nolit amico, 
Frigus quo duramque famem' propellere possit. 
Hunc si perconteris, avi cur atque parentis 
Preeelaram ingrata stringat malus ingluvie rem, 



114. Ut com cazoeribns. Cp. 
Virg. Geor. i. 512. The carceref 
were the indoted vaults or stalls in 
which chariots atid horses were 
ranged for starting in the race. See 
art. Circus in the Diet of Antiqq. 
They (or their doors) are called 
^ spatiis obstantia claustra** in Epist. 
L xiv. 9, 

119. Lucpet iii. 951., and 970— 
973. (So Epist n. ii. 214.) 

120. Crifipini, a butt for Horace's 
satire, apparently- a Stoic. Sat L 
iii. 138. 

■orinia, ' writing desk or case.' £p. 
lu i. 113. Spenser has the word 
•* icryne," derived from it 

B 



Sat. IL 

1. Ambnbaiarum, 'Syrian mu- 
sicians' (cp. Juv. iii. 62.), named 
from their musical instrument, ^am- 
buba.' These strollers, quacks, and 
mountebanks made a harvest out of 
the lavish bounty of Tigellius. 

3. Cantoris Tigelli SardusTigel- 
ius. Sat L iii. 3. To be distin- 
guished from Hermogenes Tigellius, 
who is mentioned Sat i. iii. 129. as 
then alive. 

7. Compare Pope, Moral Essay, iii. 
197. sq. 

8. Stringat. Le. * strips bare.' 
4 
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Q. HORATII FLAGCI 



Omnia conductis coemens obsonia nummis ; 
Sordidus atque animi quod parvi nolit haberi 
Respondet : laudatur ab his, culpatur ab iUU. 
Fufidius yapps famam timet ac nebulonis ; 
Dives agris, dires positis in fenore nummis, 
Quinas hie capiti mercedes exseeat atque 
Quanto perditior quisque est, tanto acrius urget ; 
Nomina sectatur modo sumpta veste virili 
Sub patribus duris tironum. Maxime, quis non, 
Jupiter I exclamat, simul atque audivit ? At in se 
Pro quaestu sumptum facit hie. Yix credere possis, 
Quam sibi non sit amicus, ita ut pater ille, Terenti 
Fabula quern miserum gnato vixisse fugato 
Inducit, non se pejus cruciaverit atque hie. 
Si quis nunc quaerat : Quo res hsec pertinet ? iUuc : 
Dum vitant stulti vitia, in contraria currunt. 
Maltinus tunicis demissis ambulat ; est qui 
Inguen ad obscoenum subductis usque facetus 



10 



15 



20 



25 



14. QuinaB eapiti mercedes ez- 
lecat. A description of excessive 
usury. Capnt, * the principal ;* mer- 
oet, * the interest.* The old rate of 
interest established by the xii. 
Tables was a yearly one, nnciarinm 
feniUBs^th of the sum borrowed, 
or 8) per cent. But in later tilnes 
interest was paid every month, and 
in calculating it the rate was ex- 
pressed by the as and its divi- 
sions. Tktts, asief nsnrsB signi- 
hed 12 per cent, being 1 as per 
month, denncet iiBiirsBall per 
cent nmoiflB nBoro (uncia being 
the 12th of an as) signified 1 per 
cent Instead of asses TunrsB, the 
phrase oentesima us. was often 
used, because at this rate in a 100 
months a sum equal to the principal 
was paid up. And thus bins cen- 
tet. US. was 24 per cent ; and in 
this passage quinat is equivalent to 



qninas oenteaimas, or 60 per cent 
16. Nomina, ie. bonds or bills. 
18. At in Be . . . 'But of course 

he spends liberally in proportion • . • 

Not so/ etc. 
20. Terenti fitbola. The Heauton- 

timorumenos. Cp. act ut sc. i 31. 

with V. 24., dnm vitant, etc. 

25. Maltiniu. The Scholiast sup- 
poses MsBcenas to be alluded to 
under this substituted name ; on 
which, see Milman*s Life, pp. 39, 40. 

tonicis demissis. Orelli quote* 
Plant Poen. v. v. 24. : 

Sane genus hoc muliebrosum est 
tunicis demissiciis. 
These long flowing robes, worn as 
a protection against cold, were a 
mark of efieminacy. They might 
also be a mark of slovenliness. (Cp* 
Sat I. iii. 31.) 

26. faoetns, ' neat, trimly dressed,' 
or thinking himself so. 



S^TIRABUH LIB. I. 2. ^ 

Pastillos Bufillas olet, Oargonius hircum. 

Nil medium est* Sunt qui noliut tetigisse nisi iilas, 

Quarum subsuta talos tegat instita vesta ; 

Contra alius nullam nisi olenti in fornice stantem. do 

Quidam notus homo cum eziret fornice, Macte 

Virtute esto, inquit sententia dia Catonis ; 

Nam simul ac venas inflayit tetra libido^ 

Hue juvenes aquum est desoendere, non alienas 

Permolere uxores. Nolim laudarier, inquit, 35 

Sic me, mirator cunni Cupiennius albi. 

Audire est operse pretium, procedere recte 

Qui moechis non yultis, ut omni parte laborent ; 

Utque illis multo corrupta dok>re voluptas, 

Atque hsBC rara, cadat dura inter saepe pericla. 40 

Hie se prsecipitem tecto dedit, ilk flagellis 

Ad mortem ccesus, fugiens hie decidit acrem 

Prfledonum in turbam, dedit hie pro corpore nummos, 

Hunc perminxerunt calones ; quin etiam illud 

Accidit, Ht quidam testes caudamque salacem 45 

Demeteret ferro. Jure omnes : Gralba negabat 

Tutior at quanto merx est in classe secunda, 

Libertinarum dico, Salustius in quas 

Non minus insanit quam qui m<Bchatur : at hie si^ 

Qua res, qua ratio suaderet quaque modeste 50 

Munifico esse licet^ vellet bonus atque benignus 

Esse, daret quantum satis esset nee sibi damno 

Dedecorique foret. Yerum hoc se amplectitur uno, 

Hoc amat et laudat : Matronam nullam ego tango. 

Ut quondam Marsaeus, amator Originis ille, .'^5 

Qui patrium mimse donat fundumque laremque. 

Nil fuerit mi, inquit, cum uxoribus unquam alienis, 

Yerum est cum mimis, est cum meretricibus, unde 



27. Repeated Sat i. it. 92. 
89. Cp« Epist. I. ii. 55. 
53. hoc 86 ampleotitar nno, 'in 
b5 



this be hugs himself; litis 
boast' 



10 Q. HORiiTn FULCd 

Fama malum grarius qaam res trahit. Ad tibi abunde 

Personam satis est, non illud, qoidquid ubique 60 

Officity evitare ? Bonam deperdere fiimam, 

Rem patris oblimare, malum est ubicnnque. Quid intei^ 

Est in matrona, ancilla peccesre togata ? 

Villius in Fausta SuUsb gener, hoc miser uno 

Nomine deceptus, poenas dedit usque superque 65 

Quam satis est pugnis csbsub ferroque petitus, 

Exclusus fore, cum Longarenus foret intus. 

Huic si mutonis verbis mala tanta videntis 

Diceret hsBC animus : Quid yis tibi ? Numquid ego a te 

Magno prognatum deposoo console cunnum 70 

Yelatumque stola, mea cum conferbuit ira ? 

Quid responderet ? Magno patre nata puella est. 

At quanto meliora monet pugnantiaque istia 

Dives opis natura sues, tu si modo recte 

Dispensare velis ac non fugienda petendis 75 

Immiscere. Tuo vitio rerumne labores, 

Nil referre putas ? Quare ne poeniteat te, 

Desine matronas sectarier, undo laboris 

Plus haurire mali est quam ex re decerpere fructus. 

Nee magis huic inter niveos viridesque lapillos, so 

Sit licet hoc, Cerinthe, tuum, tenerum est femur aut crus 

Bectius, atque etiam melius persaepe togatae est. 

Adde hue quod mercem sine fucis gestat, aperte. 

Quod venale habet ostendit, nee si quid honesti est 

Jactat habetque palam, quasrit quo turpia celet. S5 

Regibus hie mos est : ubi equos mercantur, opertos 

Inspiciunt, ne, si facies ut ssepe decora 

Molli fulta pede est, emptorem inducat hiantem, 

Quod pulchrse clunes, breve quod caput, ardua cervix. 

Hoc illi recte': ne corporis optima Lyncei 90 

Contemplere oculis, Hjpsaea caecior ilia 

73. pngnantia litis, * the contrary to this/ Cp. pugnantifl secum. 
Sat. L i. 103. 



SATIBABOlt LIB. I. 2. 11 

Qua3 mala sunt speetes. O eras 1 o brachia ! verum 

Det>ugis, nasuta, brevi latere ac pede longo eat. 

Matronae praeter faciem nil cernere possia, 

Cetera, ni Catia eat, demiasa yeate tegentis. 95 

Si interdicta petes, yallo circumdata, nam te 

Hoc facit insanum, mult® tibi turn efficient res* 

Custodes, lectiea, ciniflones parasitiB, 

Ad tales stola demissa et circumdata palla, 

Plurima, quas inyideant pure apparere tibi rem. loo 

Altera, nil obstat ; Cois tibi pssne videre est 

Ut nudam, ne cmre malo, ne ait pede taipi ; 

Metiri possis oculo latus. An tibi mavis 

Insidias fieri pretiumque avellier ante 

Quam mercem ostendi ? *<Leporem venator ut alta 105 

In nive sectetur, positnm sic tangere nolit," 

Cantat et apponit, ** Mens est amor huic similis : nam 

Transvolat in medio posita et fugientia captat" 

Hiscine versiculis speras tibi posse dolores 

Atque aestus curasque graves e pectore pelli ? uo 

Nonne cupidinibus statuat natura modum quern, 

Quid latura sibi quid sit dolitura negatum, 

Quaerere plus prodest et inane abscindere soldo ? 

Num, tibi cum fauces urit sids, aurea quaeris 

Pocula? num esuriens fastidis omnia praeter 115 

Pavonem rhombumque ? tun^nt tibi cum inguina, num si 

Ancilla aut vema est prsesto puer, impetus in quern 

Continuo fiat, maHa tentigine rumpi ? 

Non ego ; namque parabilem amo venerem facilemque. 

Ulam ** Post paulo : " « Sed pluris : " " Si exierft vir " 120 

Gallis, banc PhUodemus ait sibi, quas neque magno 

Stet pretio neque cunctetur, cum est jussa venire. 

Candida rectaque sit ; munda bactenus, ut neque longa 



105. Taken from Callimachns, Epi- 
gram 32. 
108. Tbeocr. Idyll, zi. 108. : 

b6 



Toy mpwicay AfieAye, ri rhy ^cv- 
yovra Mkus ; 



12 Q« HOEATn FLACa I 

Nee nwgif alba relit, quam dat natura, viderL 

H«e obi enpposuit dextro corpus mihi laeTnm, its 

IHa et E^eria eat ; do nomen t^uodHbet illi, 

Nee Tereor ne, dam fatao, yir rare recumti 

Janoa frangatur, lairet canis, andique magna 

PoIm domue atrepitu reaonet, vepaUida lecto 

Detilfat mulier, miseram se conscia qlamet, 130 

CruHboe b»c metuat, dot! deprensa^ egomet mi. 

Discincta tunica fugiendum est ac pede nude, 

Ne nummi pereant aat puga aut denique fama. 

Deprendi miseram est ; Fabio vel judice yincam. 



SATIBA m. 

Omhibus hoc Titium est cantoribus, inter amicos 
Ut ntinquam inducant animum cantare rogati, 
Injussi nunquam desistant. Sardus habebat 
Ille Tigellius hoc. CflBsar, qui cogere posset, 
Si peteret per amicitiam patris atque suam, non 
Quidquam proficeret ; si collibuisset, ab ovo 
Usqae ad mala citaret lo Bacche ! modo summa 



Sat. IIL 

8. Sardat ille TigeUioi. The 
Schol. quotei a latiric rene (a icazon 
Iambic) upon him : 

Snrdi Tigellt pntidum caput venit. 
See Cic. Ad Faiti. vii. 24. (The pro- 
verb Sard! yenalet diites from kc. 
176, when Sardinia was eubdned by 
T. S. Gracchus.) He is spoken of in 
the last Sat v. 3. as recently dead. 
Observe the imperf. liabebat in this 
sense. 

nie, * quasi de noto ;' t. Sch.: as 



4. qui posseti * who might hare,* 
not * who might.* 

5. patrit. i. e. his adcpM iather, 
Julius Caesar. 

6. ooUibuistet, compound of li- 
bet, used by Cic. N. D. i. 38, ; Ad 
Fam. XT. 16. ; with a nom. c by 
Sallttst, Cat. 51. ^ 

ab 070 ad mala, 'from the be- 
ginning to the end of dinner ;* inte- 
gram iismem ad ovam affero, Cic Ad 
Fam. ix. 20. 

mala and bellana (firuits and con- 
fectionery) were brought in at des- 



our old writers would express it, * sert. (See Becker*s Gallus, exc i. 

*your S. Tigellius.' Sohioin Sat ii. sc. ix. p. 361.) 

iii. 30. I 7. citaret Cp. Cic. De Oral i. 59. 



8ATIRABUM LIB. I* 3. 
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Voce, modo hao resonat qu» chordis quatuor ima. 
Nil seqaale homini fuit ilU : saepe velut qui 
Currebat fugiens hostem, perssepe velut qui IQ 

Junonis sacra ferret ; habebat sspe ducentosy 
Saepe decern senros ; modo reges atque tetrarchas, 
Omnia magna loquens ; modo Sit mihi mensa tripes et 
Concha salis puri et toga, quas defendere frigus 
Qnamyis crassa queat. Decies centena dedisses 15 

Huie parco paucis contento, quinque diebus 
Nil erat in loculis. Noctes vigilabat ad ipsum 
Mane, diem totum stertebat. Nil fuit unquam 
Sic impar sibi. Nunc aliquis dicat mihi : Quid tu ? 
NuUane habes vitia ? Immo alia et fortasse minora. 20 
Mssnius absentem Noyium cum carperet: Heus tu» 
Quidam ait, ignoras te ? an ut ignotum dare nobis 
Verba putas? Egomet mi ignosco, Mssnius inquit. 
Stultus et improbus hie amor est dignusque notari. 
Cum tua pervideas oculis mala lippus inunctis, 25 



15. Dedet oentexLa. sc. millia ses- 
tertiC^m, * a million of testeroeB.^ 

17. KootM Tigilabat, etc. Cp. 
Xen. Mem. 11. L 30. (in Prodicui^s 
Allegory of Vice) : Ttjs fihv wmhs 
vfipv^otHTctf rfis Sk VfUpas rh JCP^,^ 
fuirarov icaTourotfi{(bv<ra. 

20. Ixnmo alia et . . ^ Yes I have, 
but they are different, and perha]>s 
( ~I may say, or, hope) less. I am 
not, like M., censorious to others, 
ignorant or careless of my own fiiults.' 

21. absentem. i. e. ' behind hie 
back.' 

22. dare verba, (to gire worda 
and nothing else, then) * to impose 
upon.' 

24. notari. i e. notA censorid. 
Eng., ' to be branded.* 

25. ooalis lippat innnctie. Cp. 
Ep. L i. 29. * When you look blindly 
into (i. e. overlook) your own faults, 
why, in the case of your friends, are 
you so sharpsighted ? ' 



lo Baoehe. The beginning or 
burden of a song. 'I60oucxoi is a 
Greek compound for * drinking songs.* 
Cp. B€Ucx^$aKxov f(nu, Arist. Equit 
408. 

modo snmmft, modo imft. I e. 
'running from the lowest to the 
highest key of the gamut :* voce modo 
(hAc qusB resonat) summft, modo h&c 
qufls resonat imft c. q. 

summa chorda (iJirtin}), *the up- 
permost string ' (the bass) of the Te- 
trachord. 

ima, * the lowermost (vtdrTi or 
r^irri) string ' (the treUe or highest 
note). 

9. Nil asqnale (cp. y. 19., impar 
sibi). i. e. ' no consistency.* 

11. qui taora ferret, like the 
iraH^opoiy ' solemn and slow.* Cp. 
Sat. u. Tiii. 13., and Cie. De Off. L 
zxxvi. 7.: '* pomparnm feronlia li- 
milei*' (resembling puppets in a 
procession). 
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Q. HOBA.TH FLAOGI 



Cur in amicoram vitiis tarn cemis acutom, 

Quam aut aquila aat serpens Epidaurius ? At tibi contra 

Eyenity inquirant Titia ut taa ntrsns et illi. 

Iracundior est panlo, minns aptns acntis 

Naribus horam hominum ; rideri possit 60 quod so 

Rusticias tonso toga defluit et male lazus 

In pede calceus hasret : at est bonus^ ut mellor vir 

Non alius quisquam, at tibi amicus, at ingenium ingens 

Inculto latet hoc sub corpore. Denique te ipsam 

Concute^ nam qua tibi vitiorum inscTerit olim 35 

Natura aut etiam consuetude mala ; namque 

Neglectis urenda filiz innascitur agris. 

Slue pnevertamur, amatorem quod amictt 

Turpia decipiunt cfficum vitia, ant etiam ipsa hsec 

Delectanty veluti Balbinum polypus Hagn«. 40 



rl riWirpiov . . . 

qnoted by Orelli as a fittgment of 
Menander. Printed in Meineke^s 
edit as Fr. 291. Comieonim Anony- 
moram, p. 671. 

27. dnam aquila. Horn. Up. 674. 

terpens Ej^davrins. Epidannu 
was famoQB for the worsliip of ^scu- 
lapins, and for its sacred serpents. 
The worship was introduced at Rome 
&C. 293, on occasion of a pestilence, 
when, as the legend ran, a serpent 
indicating the presence or fiivour of 
the divinity appeared to the commis- 
sioners, and was conveyed by them 
to Rome. (See the full relation in 
Arnold, Hist. R. vol n. ch. zxxiv. 
p. 396.) 

29. Iracundior, 'rathef quicktem- 
pered.* It has been said that the 
pqet Virgil was aimed at in these 
remarks ; but, if they have any pai^ 
ticnlar reference, it is more likely 
that Horace thought of himself. 

xninni aptii8,'not polished enough 



to please the nice (and exact) taste 
of men now-apdays.' 8o Orelli.' 
Some join the two clauses : * he is 
touchy, and cannot stand their keen 
wit' 

30. rideri potdt, etc. Ep. z. i. 94. 
sqq.; Juv. ilL 147. sqq. 

31. BoBticiTU, ' because his hair is 
trimmed awkwardly and his dress 
slovenly.* Cp., in the opposite sense, 
fiusetiu, Sat i. iL 26. 

male lazoi oaloeus. Aristoph. 
Equit 320: KorccydKtev 

Td^iToAvv rots 9rii*6rcu(ri Kcd ^l\ois 

wapcurxcOerv 
iTfiip yhp thai Ufpyaofaty tytop iv 

rais ififidffty, 

37. ' For faults spring up like weeds 
in a neglected soil* Cp. spinas, Ep. 
uxir. 4. 

38. nine prsvertamnr = potios 
nos convertamus, Oes. SoOrelU. (Is 
it not a metaphor from the road: 
* Let ns tnm our horses* heads this 
way * — i. e. consider this . . . ? 

40. polypoi, from the Aolic foim 
Ti&\tnros for iroXhrovs, 



SiiTIBABUH LIB. L 3. 
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Yellem in amkitia sie erraremQs et iati 

Errori nomen TirtuB posutaset honestum. 

At pater at gnati^ flic nos debemus amici 

Si quod sit vitiam non fastidire : straboaem 

Appellat psBtom pater^ et pullum, male parvin 45 

Si cui filius est, ut abortivus fuit olim 

SisTphas : bone Tarum distortis cruribus, iUiun 

Balbutit scaurum praris fultum male talis. 

Parcius hie viyit : frugi dicatur, Ineptus 

Et jactantior bic paulo est : concinntui amicis 50 

Postulat ut videatur. At est trueulentiOT atque 

Plus 8Bquo liber : simplex fortisqae habeatur. 

Caldior est : acres inter numeretur. Opinor, 

Hsec res et jungit junctos et serrat amicos. 

At nos yirtutes ipsas invertimus atque 55 

Sincerum cupimus yas incrustare. P^obus quis 

Nobiscum vivit, multum demissus homo ; illi 

Tardo cognomen, pingui damua. Hie fugit omnes 

Insidias nullique male latus obdit apertum, 

Cum genus hoc inter vitae versetur, ubi acris 60 

Invidia atque vigent ubi crimina : pro bene sano 

Ac nan incauto fictum astutumque Tocamus. 



42. sq. Cp. Oy. a. A. ii. 657. : 

NominibuB moUire licet mala ; fiisca 
▼ocetar, 
Nigrior Illyric& cui pice aangnis 
erit. 
Si paeta est Veneri similiB, si flava 
Minervae. 
Sit gracilis, inacie quae male vlvd 
and est. 

For other flattering inversions, cp. 
JuT.Tiii. 32. sq. ; Lncret iv. 1 156. sq. 

47. Siifyplms, adwarfof M.Antony. 

48. Balbutit, < calls afiisctedly, and 
as if in jest;' nearly as the Gr. 
^OKoplCercu, 

49. Ineptus jactantior. i. e. * an 
unmeaning flashy talker.' 



51. truoulentior, 'unsparing in 
his language.* 

52. Uber. Sat. l ir. 90. 103. 132. 
simplex fortisque, nearly =r ' a 

plain blunt man ' (Shaktp. Jul C. 
act iiL sc 2.). 

53. aorefl, ' spirited.* 

55. ^ So turns she every man the 
wrong side out." 
Shaksp. Much Ado, act iii. sc. 1. 

57. Froboi, demiiBni. * We caU 
such an one tardni, or eren pingnie.* 
illi is opposed to hio, ▼. 58. 

59, * Another guards against any 
imputations, since he is aware of his 
liability to unfiur aspersions on his 
character.' 
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Q. HORATH FLACCI 



Simplicior quia et est, qualem me saepe libenter 

Obtulerim tibi, MsBcenas, ut forte legentem 

Aut taciturn ixnpellat quovia sermone xnolestoa : 65 

Communi senau plane caret, inquimus. Eheu 

Quam temere in nosmet legem aancimuB iniquam ! 

Nam vitiis nemo sine nascitur; optimua ille eat, 

Qui minimia nrgetur. Amicus dalcia, ut aequum est^ 

Cum mea compenaet yitiia bona, pluribua hisce, 70 

Si modo plura mihi bona sunt, inclinet : amari 

Si volet hac lege, in trutina ponetur eadem. 

Qui ne tuberibus propriis offendat amicum 

Postulat, ignoBcet yerrucis illius : aequum est^ 

Peccatis veniam poacentem reddere rursus. 75 

Denique^ quatenus excidi penitus yitium irae 

Cetera item nequeunt atultis haerentia, cur non 

Fonderibus modulisque suis ratio utitur, ac res 

Ut quaeque est, ita auppliciia delicta coercet ? 

Si quia eum seryum, patinam qui tollere jussus so 



63. Simplidor quia et est. i. e. et 
fo^ est qtudem. (Some constrae et 
asssetiuii with (timplieior.) 

66. Communi aensOy * a perception 
of the wants and wishes of others/ 
nearly =*too</ Seneca, de Bene! i. 
12., defines it thus: ^ Sit n beneficio 
aenans commnnia; tempos lo- 
enm peraonaa oT>8enret." Cic. De 
Orat. ii. 16. (68.), has **aeiiaa ho- 
miniim eommonL*' The phrase, 
with a different meaning, is not rare. 

69. dnleis, 'dear.' So in Greek 
yKvK^s : 

eTvai 8i y\vi^ S9e ^(Aot^; 

Solon, zii. 5. 

70. The constmction here is pecu- 
liar. Cum is taken by all Comm. 
(following the Scholiast) as a prepo- 
sition governing yitiia. *Let him 
weigh my good against my bad 
qualities, and let him give the pre- 
ponderance to the former. I will do 
the same by him.' 



eompensare rem onm re, is < to 
compare by weighing together * (pen- 
sando comparare); compenaare rem 
re, ' to make up for, to compensate 
by weighing * (ad pensando reparare). 
So Orell. (I have retained (jesner's 
punctuation with the pause after in- 
clinet) 

inolinet, Mean to/ depress the 
balance in favour of. So, by analogy, 
eleyo is ' to depreciate.' 

trutina, the cavity in which the 
tongue (ezamen) of the balance 
plays. See Pers. i. 6. 

73. See the New Test S. Matt. vii. 
1—4. 

77. atnltia, i. e. ' ordinary men,* 
according to the Stoic theory, class- 
ing all as 'stulti' **exceptoSapiente.** 
See Sat il iii. 46. 

79. rea nt qnseqae eat, ita . . . 
*with regard to the fiicts of each 
case* (not to a rigid abstract 
rule) 



SATmARHBf LIB. I. 3. 
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Semesos pkces tepidumque ligurierit jas, 

In cruce suffigat^ Labeone insanior inter 

SanoB dicatur. Quanto hoc furiosius atque 

Majus peccatum est I Paulam deliquit arnicas, 

Quod nisi concedas, habeare insuavis : acerbus 86 

Odisti et fugis ut Rusonem debitor aeris ; 

Qui nisi, cum tristes misero venere Galendae, 

Mercedem aut nummos unde unde extricat, amaras 

Porrecto jugulo historias captivus ut audit 

Gomminxit lectum potus mensave catillum 90 

Eyandri manibus tritum dejecit : ob banc rem, 

Aut positum ante mea quia puUum in parte catini 

Sustulit esuriens, minus hoc jucundus amicus 

Sit mihi ? Quid faciam, si furtum fecerit, aut si 

Prodiderit commissa fide sponsumve negarit ? 95 

Quis paria esse fere placuit peccata, laborant, 

Cum Tentum ad verum est ; sensus moresque repugnant 

Atque ipsa utilitas, justi prope mater et »qui. 

Cum prorepserunt primis animalia terris, 

Mutum et turpe pecus, glandem atque cubilia propter 100 

Unguibus et pugnis, dein fustibus^ atque ita porro 

Pugnabant armis, quss post fabricayerat usus^ 

Donee yerba, quibus Toces sensusque notarent. 



82. Labeone. Seethe Biogr. Diet 
art Marcus Antistius Labbo. 

83, fnriofiasssinsanius. 

87. triftet CalendsB. I e. the day 
of payment 

88. Meroedem. See note on Sat 
J. il 14. 

89. hiBtorias andit Cp. An 
Poet 420. 474. 

91. Xraadri manibus trltiun. 
i e. a curiotity aa old ai the time of 
Evander. 

96. Thif was the Stoic doctrine. 

laborant 'they are in a difficulty; 
their maxim fiuls when applied "to 
actual lile.* 



Qneia fisre plaenit, ' who lay down 
as a general rule.* 
99, Lucret y. 788. 923. sqq. ; cp. 
Virg. ^n. viii. 816.: 
Gens . . . truncis et duro robore nata : 
Queis neque mos, neque cultus 

erat .... 
. • . rami atque asper victn venatus 
alebat 
101. Lucret y. 1282. sqq. 
103. Kal ^iyfia ical hf^iUw 
<pp6prifui Kol affrw6iunts 

Soph. Antig. 854. 
Cp. Ars Poet 891—399.: Lucret 
y. 1040. 
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Q. HO&ATU FL1.C0I 



Nominaque invehere ; dehinc absisterlB bfellc^ 

Oppida coeperant munire et ponere leges, iq5 

Ne quia fur esset neu latro nea quia adulter. 

Nam fuit ante Helenam cunnus teterrima belli 

Causa, sed ignotis perierunt mortibus illi, 

Quos venerem incertam rapientes more ferarum 

Yiribus editior ceedebat, ut in grege tanrus. no 

Jura inventa metu injusti fateare neoesse est. 

Tempera si fastosque velis OTolyere mnndi. 

Nee natura potest justo seoemere iniquum, 

Dividit ut bona diversis, fngienda petendis ; 

Nee vincet ratio hoc, tantundem ut peccet idemque, 1 1^ 

Qui teneros caules alieni fregerit horti 

Et qui noctumus sacra diyum legerit. Adsit 

Regula, peccatis quad poenas irroget sequas, 

Ne scutica dignum hcnribili sectere flagello. 

Nam ut ferula caddas.meritum majora subire 120 

Yerbera, non vereor, cum dicas esse pares res 

Furta latrociniis et magnis parva mineris 

Falce recisurum simili te, si tibi regnum 

Fermittant homines. Si dives, qui sapiens est. 



106. fur nen latro. For the 
(Bometimes important) difference be- 
tween these words, see Trench, N. T. 
Synonyms, zliv. voce. icAeimjs, 

112. evolyere. See note on Epod. 
xiv. 8. 

115. at peccet. peocare would be 
equally good Latin: after words ex- 
pressing a consequence (m argujMtU), 
a deduction, or a proof, either mood 
(infin. or snbj.) is admissible. Con- 
cedis ut virtus . . . efficiat. — Cic. De 
Fin. V. 26. 

The two forms of phrase might be 
thus construed : ' Reason can never 
prove that he is guilty' (peccare); 
or, 'reason can never so far carry 
its point that he will be (found) 
guilty ' (ut peccet). 



117. sacra legerit Hence the 
Engl. * sacrilege/ 

120. at ferolft osBdai. ' For, as to 
your punishing lightly what deserves 
severity, this I do not fear.* Ordi- 
narily, vereor ne oeedas is, *■ I fear 
you will punish ' (the sense required) 
▼ereor at etMlaa, I fear you will 
not ... ; but here non Vereor is, in 
a manner, disconneeted from the first 
dause, which thus becomes purely 
explanatory, not dependent: ' ut 
csedas, id equidem non vereor,* in- 
stead of *id ne fiM»as non vereor.* 

122. magnif parva. magnis, dat 
c. after nmili, for * parva similiter 
atque magna.* 

124. Si diyes, etc. ' Yet why do 
yon wyif9* Cur optas quod habes, 
i . e. regnum ? Cp. Ep. i. i. 106. 



SATIBABUM LIB. I. 8. 
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Et sutor bonuB et solus formosus et est rex ; 1S5 

Cur optas quod babes ? Non nosti, quid pater, inquiti 
Chrjsippus dicat : Sapiens crepidas sibi nunquam 
Nee soleas fecit, sutor tamen est sapiens. Qui ? 
Ut quamvis tacet Hermogenes, cantor tamen atque 
Optimus est modulator ; ut Alfenius Tafer (Hnni iso 

Abjecto instrumento artis clausaque tabema 
Sutor eraty sapiens opens sic optimus omnis 
Est opifez solus, sic rex, Yellunt tibi barbam 
Lascivi pueri ; quos tu nisi fuste coerces, 
Urgeris turba circum te stante miserque iss 

Bumperis et latras, magnorum maxime regum. 
Ne longum faciam : dum tu quadrante lavatum 
Bex ibis neque te quisquam stipator ineptum 
Prseter Crispinum sectabitur, et mihi dulces 
Ignoscent si quid peccaro stultus amici^ 



127. Ghrysippai, born at Soli in 
Cilieia, 280 b. c. He succeeded 
Cleanthes, the sucoeBSor of Zeno, in 
the Stoic school. He appears to 
haye based their system on more 
phinsible arguments, and to have 
made it more known and popular, 
than his predecessors. Cicero calls 
him ** homo sine dubio versutus et 
callidus" (N. D. iii. 10.). and " 
omni historic curiosus ^ (Tusc D. 
45.). A Greek saving is preserved : 
el fxij 7^ ^y Xpvffiinros oIk &v ^v 
2rod 

129. Hormogmet, called in Sat. 
iy. 72., and elsewhere, Hermogenes 
TigelliTU. The first name implies a 
Greek parentage (perhaps he was a 
first instalment of the supple set, 
*' portio ftecis Achseae," satirised by 
Juyenal, iii. 61. sqq.) The second 
is made the ground for a conjecture 
that he was adopted by L.T)gellius. 
See aboye, y. 3. 

] 30. modulator. See on Sat l z. 
18. 

Alfenius, a shoemaker of Cremona, 



140 



who rose to eminence as a lawyer, 
attained the consulship, and was 
buried with public honours. The 
word is read here as a trisyllable, 
the e being long. 
133. Yellimt tibi barbam. L e. 

* mock you.* Cp. '*Cynico barbam 
petnlans Nonaria veUat,*' Pers. L 
133. ; and "Idciico stolidam prsebet 
tibi yellere barbam Jupiter ** (i. e. 

* Do you therefore think that Jupiter 
is regardless of yonr insults?'), lb. iL 
28. 

136. mmperis. Cp. Viig. Eel. vil 
26.: 

inyidift rumpantur ut ilia. 

137. qoAdraxiSsari of the as = 
' tenincins.' 

quadraate layari (as in Juy. vi 
447.), ' to bathe at the lowest price 
and among ^e lowest class of bathers.' 

139. et mihi, answering to neque 
te. 

stultus. Aboye, y. 77. ' I in my 
simplicity shall haye more firiends, 
and be on better terms with them, 
than yott in your philosophy.* 
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Q. HOBATH FLACa 



Inque Ticem illorum patiar delicta libenter, 
PriTatusque magis yiyam te rege beatUB. 



SATIBA IV. 

EupoLis atque Cratinus Aristophanesque poet» 
Atqae alii quorum comoedia prisca virorum est, 
Si quia erat dignuB describi, quod malus ac fur. 
Quod moechus foret aut sicarius aut alioqui 
Famosus, multa cum libertate notabant. 
Hino omnia pendet Lucilius, bosce secutus » 
Mutatis tantum pedibus numerisque^ facetus^ 
EmuDctsB naris, durus componere yersus. 
Nam fuit boc yitiosus : in bora saspe ducentos, 



Sat. IV. 

1. Enpolif, mentioned again with 
distinction in Sat. u. iii. 12. Cp. 
Pers. i. 123-4. 

2. SeeSat. z. X. 16. 

▼iromm, '* trKtovdC^i, Sic Lucr, 
T. 621." — Gesn. Some ezpL (with 
less likelihood) ' masculine, racy 
writers.' 

comoBdia priaoa. Cp. An Poet. 
281. The rise of Comedy was kter 
by a generation than that of Tragedy. 
There were three divisions of it, 
marked by the refinements succes- 
sively introduced by taste or by 
public opinion : the Old Comedy, 
which, in its unrestricted license, 
dealt with real persons and fiicts ; 
the Middle Comedy, in which the 
facts were real but the names ficti- 
tious ; the New Comedy, in which 
both facts and names were ficti- 
tious. 

The distinction of Old and New is 
marked by Aristotle, £th. N. iv. 



14. : ISoc 8* Ibf rts koH. 4k r&v irw/u»- 
^mv rwv TuXaiMf Kod rw Koiycay, 
ro7s fikp ykp ^v ytXoiov ri al<rxfN>Ao< 
yia (personal abuse) ro7s 8^ ftaJiXov 
71 ^iyoia (witty idea). 

On the character, ' libertas,' of the 
Old Comedy see Cic De Rep, iv. 
10. 

3. ao fbr. AL aut fur. 

6. Lnoilias. 

** Magnus . . . AuruncsB alumnus.'* 
Juv. i. 20. 

For the severity of his satire, cp. 
Ibid., V. 165., and Pers. i. 114. *'C, 
Lucilius . • . et doctus et perurba- 
nus."— Cic De Or. i. 16. (72.). Quin- 
tilian (x. i. 94.) objects to Horace's 
epithet for him, latnlentus. 
8. emnnctflB narii, * of nice (L e. 
keen) judgment' Comp. Sat i. iiL 
30, where 'acutis naribus* implies 
a * quick sense of the ridiculous.* It 
may mean the same here, or, more 
generally, a ' ready perception of 
character.* 
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Ut magnum, versus dictabat stans pede in uno. 10 

Cum flueret lutulentus, erat quod tollere velles ; 
Garrulus atque piger scribendi ferre laborem, 
Scribendi recte : nam ut multum, nil moror. Ecce, 
Crispinus minimo me provocat : Accipe, si vis, 
Accipiam tabulas ; detur nobis locus, hora, 15 

Custodes ; yideamus uter plus scribere possit 
Di bene fecerunt, inopis me quodque pusilli 
Finxerunt animi, raro et perpauca loquentis. 
At tu conclusas hircinis follibus auras, 
Usque laborantes, dum ferrum molliat ignis, 20 

Ut mavis, imitare. Beatus Fannius ultro 
Delatis capsis et imagine, cum mea nemo 
Scripta legat vulgo recitare timcntis ob banc rem 
Quod sunt quos genus hoc minime juvat, utpote plures 
Culpari dignos. Quemvis media erue turba, 25 

Aut ob avaritiam aut misera ambitione laborat. 



10. TTt magnum, i. e. 'pluming 
himself upon his facility.* 

11. Cum, * since.' 
lutulentiu. So Call. H. Apoll. 

108., comparing a poem to a river : 

Tcb iroAAcb 
X^/iora yrjs ical iroAA^v ip* 05aTi 

12. GarruloB, iroX^fiwfloj, * wordy/ 

13. Eoce, CrispiniiB. i e. this is 
just what Crispinus does. Here 
there is a digression to the preten- 
ders to poetry, and the dislike 
which they provoke. 

14. minimo provooat, * challenges 
me at odds,' offering me every advan- 
tage, in his conceit of superiority. So 
the SchoL Orelli is inclined to const 
* for a triHe;' in which sense Bentley 
conjectured and read ' nummo.* 

17. bene iBcemnt. i e. * I thank 
them.* (Cp. S. S. Acts, z. 33.: 
KoKus hrolriffas), 

19. See the same metaphor in Pers. 
T. 11; 



Tu neque anhelanti, coquitur dam 
massa camino, 

Folle premis ventos ; 
i. e. you are no spouter; and in 
Juv. vii. 111. (of a vehement advo- 
cate). 

21. Fannins, like Crispinus, one of 
Horace's ** Dunciad," 

nltro Delatig, ' happy in the desks 
and bust presented to him by his 
admirers ;' or, * happy in his vanity, 
delighted at having sent his works, 
with his bust, to the public library * 
(of which see £p. u. i. 216., il ii. 
94.). Orelli adopts (from Franke) 
the former interpretation. 

mea timentis. So, *' noBtrot flentift . 
ocellos."— Ov. Her. v. 46. 

24. i. e. 'Men are senutive be- 
cause they are in the wrong.* 

26. ob avaritiam . . . ambitione. 
Mentioned again together. Sat JL iii. 
78. The change of construction is 
worth noting as an elegance. (Two 
MSS. support Bentley *8 ab avariHA,) 
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Q. HORATU FLACCI 



Hie nuptanim insanit amoribus, hie pueroram ; 

Hunc capit argenti splendor ; stupet Albius »re ; 

Hie mutat merces Burgente a sole ad eum quo 

Vespertina tepet regio : quin per mala praeceps 30 

Fertor uti pulvis collectus torbine, ne quid 

Somma deperdat metuens aut ampliet ut rem. 

Omnes hi metuunt versus, odere poetas. 

Foenum habet in cornu, longe fuge : dummodo risum 

Excutiat sibi, non hie euiquam pareet amico, 35 

Et quodcunque semel cbartis illeverit, omnes 

Gestiet a fumo redeuntes scire lacuque 

Et pueros et anus. Agedum, pauca accipe contra. 

Primnm ego me illorum, dederim quibus esse poetas, 

Excerpam numero : neque enim concludere versum 40 

Dixeris esse satis ; neque si qais scribat uti nos 

Sermoni propior% putes hunc esse poetam. 

Ingenium cui sit, cui mens divinior atque os 

Magna sonaturum, des nominis hujus honorem. 

Idcirco quidam comoedia nccne poema 45 

Esset quaesivere : quod acer spiritus ac vis 

Nee verbis nee rebus inest, nisi quod pede certo 

Differt sermoni, sermo merus. At pater ardens 



28. argentL template/ 

eere, * bronzes,* as in Car. iv. viii. 
2. 

29. Cp. Pers. v. 54. 

32. at as well as ne is to be taken 
as dep. on metuens. metnensne = 
fearing he may ; metnenfl ut= fear- 
ing he roay not 

34. FoBnnm liabet. 'He is dan- 
gerous,' (they cry.) (The horns of 
vicious cattle were bound with hay.) 
See the anecdote in Plutarch *s Life 
of M. Crassus, ch. yii. 

SS. illeyerit, a term for 'hasty 
scribbling.* 

37. a fomo laouqne. i. e. ' the 
lowest;* pnerot et anai, *and the 
silliest people.* 

laouB, ' the reservoirs.* *< Agrippa 



in sedilitate snA (b.c. 33) . . . lacus 
septingentos fecit." — Plin. N. H. 
xxzvi. 15. (24.) 

40. condodere. i. q. ''pedibns 
claudere."— Sat. i. x. 5P.; il i, 28, 
Cp. below, V. 54.: ** yersnm pereeii- 
bere" 

43. mens divinior. Gesn. com- 
pares '* afBatn divino/^ from Cie. N. 
D. ii. 66, 

Of magna lonatnnmi. i. e. '» 
lofty style.' Cp. ore rotondo, Ars' 
Poet 323.; magno nunc ore sona&> 
dum, Virg. Oeor. iii. 294. 

45. neone poema, etc. Cp. Cic. 
Orat 20. (67.) 

48. At. Bta (yon will say), etc. 

pater, scil. * in the play * (perso* 
natns, v. 56.). 
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50 



fi5 



60 



SaBvit, quod meretrice nepos iosanus arnica 

Filius uxorem grandi cum dote recuset, 

Ebrius et, magnum quod dedecus, ambulet ante 

Noctem cum facibus. Numquid Fomponius istis 

Audiret leviora, pater si viveret ? Ergo 

Non satis est purls yersum perscribere verbis, 

Quem si dissolyas^ quiyis stomachetur eodem 

Quo personatus pacto pater. His, ego qu® nunc, 

Olim qu89 scripsit Lucilius, eripias si 

Tempora certa modosque et quod prius ordine yerbum est 

Fosterius facias prs&ponens ultima primis, 

Non^ ut si solyas ** Fostquam Discordia tetra 

Belli ferrates postes portasque refregit," 

Inyenias etiam disjecti membra poetaa. 

Hactenus hsec : alias justum sit necne poema. 

Nunc illud tantum quaeram, meritone tibi sit 

Suspectum genus hoc scribendi. Sulcius acer 

Ambulat et Caprius, rauci male cumque libellis^ 

Magnus uterque timor latronibus ; at bene si quis 

Et viyat puris manibus, contemnat utrumque. 

Ut sis tu similis Cceli Birrique latronum, 

Non ego sim Capri neque Sulci : cur metuas me ? 

Nulla taberna meos habeat neque pila libellos, 

Quis manus insudet yulgi Hermogenisque Tigelli ; 

Nee recito cuiquam nisi amicis, idque coactus, 

Non ubivis coramye quibuslibet. In medio qui 

Scripta foro recitent sunt multi quique layantes ; 

Suave locus voci resonat conclusus. Inanes 

Hoc juvat, baud illud quaerentes, num sine sensu^ 



65 



70 



75 



52. cam fiwibiu. Cp. Carm. lu. 
xxvi. 7. 

54. pnzis, Kvplots ipSfuuri^ 'on- 
adorned,' ' unmetsphorical.' An 
Poet 234. 

60. Kon. Connect with inyenias 
(r. 62.). 

60, 61. Venet taken from Ennius; 
imitated, Virg. iEn. Tii. 622. 



65. Snleiai, Caprini, Melatozmet 
CRUsidici;* ▼. SchoL 

libellis, ' writs of indictment.* See 
art LiBBLLUS, in the Diet, of Antiqq. 

71. habeat, used in an optative 
sense. 

77. Bine aensn. Cp. Sat i. iii. 
66. i.e. * without observing whether 
the audience like or listen to them.' 
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Q. HORA.Tn FLACCI 



Tempore nam faciant alieno. Laedere gaudes, 

Inquit, et hoc studio pravus facis. XJnde petitum 

Hoc in me jacis ? est auctor quis denique eorum, 80 

Vizi cum quibus ? Absentem qui rodit amicum, 

Qui non defendit alio culpante, solutos 

Qui captat risus hominum famamque dicacis, 

Fingere qui non visa potest, commissa tacere 

Qui nequit ; hie niger est, hunc tu, Romane, caveto. 85 

Saepe tribus lectis videas ccenare quaternos, 

E quibus unus amet quavis adspergere cunctos 

FrsBter eum qui prsbet aquam ; post hunc quoque potus, 

Condita cum verax aperit prfficordia Liber. 

Hie tibi comis et urbanus liberque videtur, 90 

Infesto nigris ; ego si risi, quod ineptus 

Pastilles BufiUus olet, Gargonius bircum, 

Liyidus et mordax yideor tibi ? Mentio si qua 

De Capitolini furtis injecta Petilli 

Te coram fuerit, defendas, lit tuus est mos : 95 

Me Capitolinus convictore usus amicoque 



78. Tempore alieno. Martiali 
lii. 44. 

79. L»dere gaudes, inqnit * You 
are malicious,* says one, * and do tliis 
(Le. affect this concealment) with an 
evil purpose;* sc ut ahsentes rodaR. 

81—83. Cp. Eurip. Hippol. 1000.; 
oiiK iYy^Kdorrris rwv dfiiKo^mwy^ 

wdrep, 
&AA.* aitrhs oi trapovci Khyybs &y 

and Cicero, Epist. Fam. iii. 8.: Si 
ista quae alios loqui dicis ipse sentis 
tua summa culpa est; sin autem alii 
tecun hsBC loqunntur tua tamen, 
quod audis, culpa nonnulla est 

86 — 100. The sense is: * You 
often see at a party one invited 
whose whole occupation (or profes- 
don) is to banter the rest. You 
odl him a free-spoken agreeable 
Yet you call me niger, livi- 



dns, etc. Now I will give you an 
instance which really deserves those 
epithets* .... 

87. amet^soleat, as Sat. i. x. 
60., n. iii. 214. avet is a common 
reading here, but less suitably as to 
sense and mood. (See Bentley*s 
note, quoted by OrellL) 

aspergere ounctos. Cp. dicteria 
dicis in omnes. — Mart vi. 44. 

88. qui prsbet aqnam. i. e. ^the 
entertainer.! Cp. Sat ii. ii. 69.; also 
Carm. m. xix. 6. 

92. A quotation from Sat L ii. 27. 

94. Petilli. Cp. Sat l x. 26. He 
was said to have stolen the crown 
from the statue of Jupiter in the 
Capitol, and to have been acquitted 
only through the influence of Au- 
gustus. Hence the name Capitoli- 
nus. This was, however, a legolar 
Boriuune of the gens Petiilia. 
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A puero est, causaque mea permulta rogatus 

Fecit, et incolumis IsBtor quod Yivit in urbe ; 

Sed tamen admiror, quo pacto judicium illud 

Fugerit. Hie nigrffi succus loliginis, base est lOO 

^rugo mera ; quod vitium procul afore chartis 

Atque animo.prius, ut si quid promittere.de me 

Possum aliud vere, promitto. Liberius si . 

Dixero quid, si forte jocosius, hoc mihi juris 

Cum Tenia dabis : insuevit pater optimus hoc me 105 

Ut fugerem exemplis yitiorum qusoque notando. 

Cum me bortaretur, parce, frugaliter atque 

Yiverem uti contentus eo, quod mi ipse parasset : 

Nonne vides, Albi ut male vivat filius atque 

Barrus inops? magnum documentum, ne patriam rem no 

Perdere quis velit. A turpi meretricis amore 

Cum deterreret : Sectani dissimilis sis. 

Ne sequerer moscbas, concessa cum yenere uti 

Possem : Deprensi non bella est fama Treboni, 

Aiebat. Sapiens, vitatu quidque petitu us 

Sit melius, causas reddet tibi ; mi satis est, si 

Traditum ab antiquis morem servare tuamque, 

Bum custodis eges, vitam famamque tueri 

Incolumem possum ; simul ac duraverit astas 

Membra animumque tuum, nabis sine cortice* Sic me 

Formabat puerum dictis, et sive jubebat 121 



100. Hio nigras, etc. i. e. *thii is 
the blaoknesB (see v. 65. and v. 
91.) 70a condemn, this is sheer 
malignity.* ('You profess friend- 
ship, yet insinuate crimes against 
your friend. Sincerity would repel 
them as slander, you admit covertly 
their truth.') 

Mmgo, * copper rust;* hence, met, 
<that which eats away (rodit, t. 
82.) a friend^s character.' So Mar- 
tial applies it: '* viridi tinctos 
gine versufl,^' x. zzziii. 5, 
II. 



(eerngo is used by Jut. xiii. 61. 
contemptuously for as, as we use 
* dross f and this sense would not be 
inapplicable here, as = a valueless 
profession, a base counterfeit, of 
friendship,) 

102. at bL sc. ut promittam si- 
quid possum promittere . . . 

109. Albi, mentioned above, v. 
28. 

115. Sapieui, 'a philotopher.' 
His exposition of oausas is in con- 
trast with exemplis, v. 106. 
C 
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Ut facerem quid, Habes aactorem, quo facias hoc : 

Unum ex judicibus selectis objiciebat ; 

Siye yetabat, An hoc inhonestum et inutile facta 

Necne sit addubites, flagret rumore nuJo cum 

Hie atque ille ? Avidos Ticinnm funus ut gegros 

Exanimat mortisque metu sihi parcere cogit ; 

Sic teneros animos aliena opprobria ssepe 

Absterrent vitiis. Ex hoc ego sanus ab illis, 

Perniciem qusBcunque ferunt^ mediocribus et quis 

Ignoscas yitiis teneor ; fortaasifl et istinc ' 

Largiter abstulerit looga SBtaa, liber amicus, 

Consilium proprium ; neque enim, cum lectulus aut me 

Porticus excepit, desum mihi. B^tius hoc est 

Hoc faciens viyam melius. Sic dulcis amicis 135 

Occurram. Hoc quidam non belle : numquid ego illi 

Imprudens olim faciam simile ? Haec ego mecum 

Compressis agito labris ; ubi quid datur oti, 

Illudo chartis. Hoc est mediocribus iUis 

Ex yitiis unum ; cui si concedere nolis, 

Multa poetarum yeniet manus, auxilio qua 

Sit mihi ; nam multo plures sumus ac yeluti te 

Judaei cogemus in hanc concedere turbaou 



140 



SATmA V. 

Egkessum magna me excepit Aricia Roma 
Hospitio modico ; rhetor comes Heliodorus, 



123. jndidlms seleetis. See the 
art. Judex in the Diet of Antiqq. 
p. 532. 

" Praetores . . . jureti debent opti- 
mum quemque in seleotos jadioes 
referre."— Cic Pro Cluent. 43. Cp. 
Or, Triat ii. 132. 

126. Avidos, *intemperanteB;* ▼. 
Schol. 

127. sihi pareere. i. e. *to take 
care of themselTet.' Cp. Ep. L vii. 



187. Im^mdeni. i. e. * firom want 
of thought.* 

139. niiido. See Carm. l zxzii. 2. 

142. yelati Jndan. An intima- 
tion of their proeelytiaing spirit 
Their numben at Rome and their 
unanimity are referred to by Cicero, 
Pro Flaoc. 28. 

Sat.V. • 

2. Hoq^tlo modioo. Engl., * a 
country inn.* 
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Graecorum longe doctissimuB : inde Forum Appi 
Differtum nautis, cauponibus atque malignis. 
Hoc iter ignavi divisimus, altius ac nos 
Praecinctis unum : minus est grayis Appia tardis. 
Hie ego propter aquam, quod erat dcterrima, ventri 
Indico bellum, codnantes baud animo aequo 
Exspectans comites. Jam nox iuducere terns 
Umbras et coelo diffundere signa parabat ; 
Turn pueri nauti8> pueris oonyicia nautie 
logerere : Hue appelle ! Treoentos inseris ! Ohe 
Jam satis est ! Dum es exigitur, dum mula ligatur, 
Tota abit bora. Mali culices ranaoque palustres 
Ayertunt somnos, absentem ut cantat amicam 
Multa prolutus Tappa uauta atque viator 
Certatim. Tandem fessus dormire viator 
Incipit, ac missas pastum retinacula mulas 
Nauta piger saxo religat stertitque supinus. 
Jamque dies aderat, nil cum procedere liatrem 
Sentimus ; donee cerebrosus prosilit unus 
Ac mulas nautaeque caput lumbosque saligno 
Fuste dolat ; quarta vix demum exponimur bora. 
Ora manusque tua lavimus, Feronia, Ijmpba. 



10 



15 



20 



3. longe. Some MSS. read lin- 
gua, an unmeaning phrase aa ap- 
plied to a Greel^ rhetorician. 

4. malignii, to be taken with 
oanponibns, not separately. Cp. 
Sat. L i. 29. For atqne, in the 
second place of the sentence, see 
Sat L T. 27., vi 131., vii. 12. 

5. iter divisimni. i.e. ' we took 
two days for onr joarney to Forum 
Appii ; more active travellers take 
bnt one.* 

altius pnednetii. Or. tdCotpos. 

6. minni. Some read nimis. 
Appia. See an account of this great 

road in Amold^s Hist ch. zxxii. p. 
287. 

7. deterrima. So Orell teterrima, 
Bentl.| Gesn., Ueindorf. 



8. Indico bellnm. Cp. the uie.of 
this phrase, Cic. De Senect 14. : 
'' bellum indixisse voluptati.*' 

16. prolutni. Sat u. iv. 27. ; 
Virg, Mn. i. 739. 

viator. ' Kaiita in navi, viator qui 
mulam ducebat;* y. SchoL So viator 
is the natural antithesis to nanta in 
Carm. xu. iy. 30. Bat this does 
not accord with y. 19., from which 
it seems clear that nanta is the 
' conductor,* and therefore that via* 
tor must be some country passenger. 

21. cerebrosns, 'hotheaded.* So 
cerebri, Sat L iz. 11. 

24. Feronia, Anxnr. 

Queis Jupiter Anzurus arvis 

Prsesidet, et yiridi gaudens Feronia 
luca Virg. Mn. vii. 799. 

a 
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Q. HOBATII FLACCI 



Millia turn pransi tria repimuB atque fiubimas 
Impositum saxis late candentibus Anzur, 
Hue venturus erat MsBcenas, optimus atque 
Cocceias, missi magnifl de rebus uterque 
Legatiy aversos soliti componere amicos. 
Hie oculis ego nigra meis coUjria lippus 
Illinere, Interea Maecenas advenit atque 
CoGceius Capitoque simul Fonteius, ad unguem 
Factus homo, Antoni non ut magis alter amicus. 
Fundos Aufidio Lusco praetore libenter 
Linquimus, insani ridentes presmia scribaQ, 
Prseteztam et latum clavum prunseque batillum. 
In Mamurrarum lassi deinde urbe manemus, 
Murena prsbente dompm^ Capitone culinam, 
Postera lux oritur multo gratissima : namque 
Plotius et Yarius Sinuess® Yirgiliusque 
Occurrunt, anim® quales neque candidiores 
Terra tulit neque quis me sit devinctior alt^. 
O qui complexus et gaudia quanta fueriint ! 



95 



80 



35 



40 



28. Coooeiiu. Lnc. Cocceius Ner- 
V&, Cos. Bu£fectuB 39 B.c.y confounded 
by the Schol. with his brother Mar- 
cus, ' proayo (i.e. great-grandfather) 
Nerree imperatoris.* 

82. Capito FonteiTU, Cos. suf- 
fectns 33 b.c. 

ad unguem footiu. i.e. 'a most 
polished, a perfect| gentleman.* See 
A. Poet. 294. 

34. Anfidio pnetorei a mock- 
heroic phrase, used in ridicule of 
this Jack*in-office, who assumed the 
title and style of a preetor. Com- 
pare Cicero^s ridicule of the provin- 
cial duumviri for a similar affecta- 
tion, De Leg. Agr. il zxziv. 92. 

libenter, * willingly,* as tired of 
his pompous attentions, ' yet Uugh- 
in^ at him* . . . (Some int ' in high 
•puits ;* but is there any authority 
for thi« lignification ?) 



35. pnemia, ' insignia dignitatis;* 
V. Schol. ' distinetions * is a mean- 
ing properly deduced from its deri- 
vation (pree, emo), Cp. Ov. Fast. i. 
12. 

36. Fnsteztam. Cp. Juv. x. 35. 
' The robe of office.* 

pnuuB batillnm. i.e. for sacrifice, 
as on a solemn occasion. 

37. Xamarraram nrbe. Le. For- 
miae. 

38. Hnrena. See Carm. u. 10. 
His sister was married to MsBcenas. 

pnsbente domnm. Caim. m. 
zix. 7. 

40. Flotini. 11 PL Tuoca, the 
same who with Varins had the edit- 
ing of the ^neid. These names 
occur again together Sat L z. 81. 

41. quales neque, etc. Cp. Epod. 
V. 59. : 

quale non perfBctini. 
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Nil ego contnleriin jucando sanus amioo. 

Prozima Campano ponti quae villtilay tectum 45 

Praebnit, et paroehi quad debent ligna salemque. 

Hinc mull Capuas clitellas tempore ponunt. 

Lusum it MaBcenas, dormitam ego Yirgiliusque ; 

Namque piila lippis inimictim et Indere Orudis. 

Hinc no6 Cocceii recipit plenissima villa, 50 

Quas super est Caudi cauponas. Nunc mihi paucis 

Sarmenti scurrae pugnam Messique Cicirrhi, 

Masa, velim memores, et quo patre natus uterque 

Contulerit lites. Messi clarum genus Osci ; 

Sarmenti domina exstat : ab his majoribus orti 55 

Ad pugnam venere. Prior Sarmentus : Equi te 

Esse feri similem dico. Bidemus, et ipse 

Messius : Accipio ; caput et movet : O, tua cornu 

Ni foret ezsecto frons, inquit, quid faceres, cum 

Sic mutilus miniteris ? At illi fosda cicatrix 60 

Setosam laevi frontem turpayerat oris. 

Gampanum in morbum, in faciem permulta jocatus, 

Pastorem saltaret uti Cjclopa rogabat : 

Nil illi larva aut tragicis opus esse cothumis. 

Multa Cicirrhus ad haec ; Donasset jamne catenam 65 



46. paroehi public officers ap- 
pointed to supply Roman magistrates 
with necessaries on their journey* 
See Cic. Ad Attic. ▼. 16. L. Poe- 
tnmins Albinns, Cos. 173 b.c., is 
mentioned by Livy (zlii. |.) as the 
first who put the allies of Rome to 
great expense on this account^ 

47. temporeL I e. 'we reach 
Capua early in the day.' 

49. lippu inimieam et emdis, 
*does not suit weak eyes and 
Btonachs.* 

emdna, * subject to indigestion,' 
Cp. gravi, Epod. ii. 57. 

52. fonrraB. Cp. tUriww l\ kcX 
ytXttrowoiol, in the Thracian enter- 
tainment of Xen. Anab. vu. iii. 33. 




Henn GieirrM. Messius, a buffoon 
with the nickname of Cicirrhus (Gr. 
KiiafPoSf k/kkos), a cock. 

58. Aodpio ; oapat et movet i. e. 
he " suits the action to the word.'' 

60. At (ess scilicet), used here as 
a particle of explanation* 

62. Campaniim morbnm, a kind 
of wart or excrescence common in 
Campania. The cicatrix of v. 60. 
remained from its excision. 

63. saltaret Cyclopa, * dance the 
Cyclops* dance.* Cp. Ep. il ii. 125. 

64. i. e. ^he would want no dis- 
guise,* 

65. Donftsset catenam. catenam 
(like fngisset, y. 68.) implies a 
sharp taunt ; for the imputation of 
8 
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Ex voto Laribas, quaerebftt ; scriba qnod esiset, 

Deterius nihilo domio» jus esse ; togabat 

Denique, cur unquam fugisset, cui satis una 

Farris libra foret, gracili sic tamque pnsiilo« 

Prorsus jucunde ccenam produitinitis iUam. 70 

Tendimus bine recta Beneyentum, ubd sedulos bospes 

Paene macros arsit dnm tnrdos vetsat in igni i 

Nam vaga per veterem dilapso flamma culinam 

Yulcano summum properabat lambere tectum. 

Conviyas avidos coenam serrosque timentes 76 

Turn rapere atque omnes restinguere Telle yideres^ 

Incipit ex illo montes Apulia notes 

Ostentare mibi, qtios torret Atabulus et quos 

Nunquam erepsemus, nisi nos yicina Triyici 

Villa recepisset lacrimoso non sine fumo, do 

Udos cum foliis ramos urente camino. 

Hie ego mendacem stultissimus usque puellam 

Ad mediam noctem exspecto; somnus tamen aufert 

Intentum yeneri ; tum immundo somniayiso 

Nocturnam yesten^ maculant yentremque supinum. S5 

Quatuor bine rapimur yiginti et millia rbedis, 

Mansuri oppidulo, quod yersu dicere non 6St, 



^ faga* made a slave out wortUess. 
It is incidentally implied here that 
on^ of the causes of it was likely to 
be starvation. 

donare catenam is a phrase paro- 
died from the ^ ballani Laribas do- 
nare ** of children when they grew 
up. 

69. nna fATrifl libra. The ordi- 
nary slave allowance was fbu^ or 
five bushels (modii) of com a month. 
This, at 24 librie to the modius, 
would give between 3 and 4 pounds 
as the proper * diariam.* 

78. Atabulus, a hot easterly 
sirocco-like wind. 

79. erepsemas. For like abbrevia- 
tions, see Sat. i. ix. 73.. ii. iiL 169., 



IL vii. 68. So in Viig., vfxet, jAsso, 
tr&xe. For the ace qaoi, see Omid. 
IV. rv. 10. 

86. yiginti et. Observe the fin- 
gulat position of et, belonging to yi- 
ginti, yet eoraing after it. 

rhedia rheda, like petorritotn, es- 
sedura^ is said to be a Gallic word. 

87. oppidnlo. Said by the Scholiast 
to be Equus TutieUs, near AriaanK 
This, however, was out of the direct 
road from Trivicum to Canusioin, 
which lay through Asculum. Some 
have contended that Ascnlnm is 
meant 

quod ywrnidioerenoa est ALu- 
cilinn phrase. 

** Servorum est festu' dies hie 
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Signis perfacile est : yenit yilissima rerum 
Hie aqua, sed panis longe ptdcherrimus, ultra 
Callidua ut soleat humeris portare Tiator ; 90 

Nam Canusi lapidosus, aque non ditior urna 
Qai locus a forti Diomede est cohditus olim. 
Flentibus hinc Yarius discedit moestus amicis* 
Inde Rubos fessi pervenimus, utpote long urn 
Carpentes iter et factum corruptius imbri. 95 

Postera tempestas melior, via pejor ad usque 
*Bari moenia piscosi ; dein Gnatia lymphis 
Iratis exstructa dedit risusque jocosque, 
Dum fiamma sine thura liquescere limine sacro 
Persuadere cupit. Credat Judaeus Apella» lOO 

Non ego ; namque deos didici securum agere 8svum» 
Nee si quid miri faciat natura, deos id 
Tristes ex alto coeli demittere tecto^ 
Brundusium longs finis ehartaoque viseque esl^ 



Qnem plane hezametro versn non 
dicere possfs,^ 
where * SigiUaria'* is the name in- 
tended. Compare Ovid, Ex Pont 
IV. zii. 5 — 12., and Martial, ix. xii. 
10. sqq. 

88. venit, * is sold,* so scarce is it 
Martial, iii. £6. (qaoted by OrelL), 
makes the same complaint of Ra- 
venna. The antithesis is not, as the 
fonn of words wonld suggest, be- 
tween the superlatities viliBsima and 
pulohonixiiiis. 

89. ultra, i. e. < to the next stage.^ 

91. aqiuB non ditior nmft. i. e. 
* Canusiam (qoi loons, etc.) has not 
a drop more water than the other 
town.* (Cp. y. 87.) 

92. Diomede. He was reputed 
the founder of Arpi or Argyripa 



(cp. Virg. Mn, xi. 246.), Canusiura, 
and Equus Tuticus. 

97. lymphis iratis exstmcta. 
Cp. Sat n. iii. 8. : Iratis natus Dis. 
The phrase must signify either (as 
in the towns of vv. 87. 91.) a want of 
water ; or, as the Schol. explains, 
injury done in its neighbourhood by 
torrent streams. 

99. This prodigy is mentioned in 
Pliny,N.H.ii. 111. (107.), as one of 
many reported instances of latent 
natural fire : ^ In Salentino oppido 
Egnati&, imposito ligno in saxum 
quoddam ibi sacrum, protinus flam- 
mam existere." 

101. seenrom agere SBvnm. The 
Epicurean theory. See Liicret. v. 
83. 

103. Tristes. L e. mm teeuros. 
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SATIRA VL 

NON quia, Maecenas, Lydorom quidquid Etruscos 

Incolait fines, nemo generosior est te, 

Nee quod avos tibi maternus fuit atqae paternos 

Olim qui magnis legionibus imperitarent, 

Ut pleriqae solent, naso snspendis adonco 

Ignotos ut me libertino patre natum. 

Cum referre negas, quali sit quisque parente 

Natus, dum higenuus; persuades hoc tibi vere. 

Ante potestatem TuUi atque ignobile regnum 

Multos BSdpe Tiros nullis majoribus ortos 

Et yixisse probos, amplis et honoribus auctos ; 

Contra L»yinum, Yaleri genus, unde Superbus 

Tarquinius regno pulsus fugit, unius assis 

Non unquam pretio pluris licuisse notante 

Judice quo nosti populo^ qui stultus honores 



10 
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Sat. VI. 

1. Lydoram Etnuoos. Cp.yi». 
^n. ii. 781.» is. 11. Herodotus (I 
94.) gives the story of Lydian emi- 
gration to Etruria. 

qnidqnid, nent. for masc, as in 
Epod. y. 1. 

5. naso snspendis adnnoot *yoii 
sneer at* Cp. Sat. u. viiL 64.; and 
Pers. L 42. : 

* Rides/ ait, * et nimie iincis 

Naribas indulges;* 
and T. 118.: 

ezcosso populom sospendere naso. 

7. leferre, the impersonal Terb 

(r«). 

9. Tnlli ignoUle regnnm. Jny. 
TiiL 25. : 
Aneilld naim tiabeam et diadema 

Qairiiy, 
Et fasces meruit regnm nltimns 
ille bonorom. 
(Obs. that the contrast of the sao- 
oeeding lines there is drawn from 



** jayenes ipsins consniis '* (Bmtus), 
as here from •• Valeii genus.") 

12. LsDyinnm. Lsevinus was a 
cognomen of the gens Valeria. 

nnde. See Carm. i. zii. 17. *A 
descendant of the great Valerioa 
Publicola, by whom,' etc 

13. Fnglt, historic present. Cpu 
Sat n. iii. 61.; Vixg. ^n. ii 275., 
iz. 266. 

14. pretio, ttbL after plnris. 

15. Jndioe quo ndstL i. e. * such 
a judge as you are aware it is * (not 
therefore the same in meaning aa 
quern ndsti, ' whom you know per- 
sonally.' Compare the difference of 
ndsti qui sit homo and ndsti h<^^ 
minem). For instances of thia 
idiom (which is drawn from the 
Qreek), see Cic. Ad Fam. y. 14., 
eonun qnomm oonsudsti; Oy. 
Trist y. yi. 36., IIlo qm reris gran- 
dius illnd erit ; Liy. i. 29., raptim 
quibui quisque potent elatis. It is 
to be obseryed that none of these 
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Saspe dat indigcis et famfie servit ineptus, 

Qai stupet in titulis et imaginibus. Quid oportet 

Ko8 facere a vulgo longe longeque remotos f 

Namqne esto^ populus LsBvino mallet honorem 

Quam Decio mandare novo^ oensorque moveret 

Appius, ingenuo si son essem patre natus : 

Yel merito, quoniam in propria non pelle quiessem. 

Sed fulgente trahit constrictos Gloria curru 

Non minus ignotos generosisr Quo tibi, Tilli^ 

Sumere depositum clavum fierique tribuno ? 

Inyidia accrevit, priyato qu89 minor esset 

Nam ut quisque insanus nigris medium impediit cms 

Pellibus et latum demisit pectore daYum, 

Audit continuo ; Quis homo hie est? quo patre natus ? 

Ut si qui sBgrotet quo morbo Barrus^ haberi do 



SO 
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Terbs, coDflnesoo, reor, possum, could 
goTem an aociuatiye. quorum con- 
sudstiifl for qus agere consu^ti. 
qui stands^ however, in this attrac- 
tion before the transitive dieo. Ter. 
Heant L l 35. : 

Hdc qnidem caus& qu& dixi tibL 

17. titnlii. Carm. iv. ziv. 4. 

imagillibiu. Juv. viii. 2. sqq. 

20. Deoio. Pnbl. Deo. Mns, 
fomous for his self-devotion in the 
Latin war, 340 B.C., as was his 
grandson in the third Samnite war, 
295 B.C. (Liv. X. 27«)* See Juv. 
viii. 254. 

novo. A nowa homo was the 
first of his family who attained to 
pubh'e honours. 

Deoio novo. I e. a Dedus of un- 
distinguished, untried fiunily ; a 
''ViUa^ Hampden:* 

Censor Appiui.«aA Appius.* Ap- 
pius CUudius Cttcus was censor 
312 — 310 &c., and the searching 
strictness of his censorship was as 
proverbial as afterwards was that of 
Cato. 



22^ propria pelle, an allusion to 
^sop's '^ Ass in the lion's skin." 

24. TillL This TiUius is said by 
the SchoL to have been expelled 
from the Senate by J. Caesar, ^ a 
partisan of Pompey, and after Cte^ 
sai^s death to have recovered his 
rank* Orelli suggests that he may 
have been a brother of Till. Cimber 
the conspirator. 

25. olaviun, the ' hitidave ' of the 
senators. 

tribuno. sc militnm. 

27. nigris pellibus. i. e. the black 
thongs fostening the senator's shoe. 
The mention of a crescent on the 
shoe is added by Juv. vii. 192.: 

Appositam nigras Lunam mbtexit 

alutse. 
Comp. the haltomie description, 
'* mutavit calceos,'* Cic PhiL ziil 1 3. 

29. Audit oontiniio. Cp. Enrip. 
Ion, 601.: ir^Aet ^6<pov irXCf (with 
the context). So Cic. De Off. il 
xiii. 3.: siquis . . . habet cansam ce- 
lebritatis et nominis aut a patre ac- 
ceptam . . . aut aliquo casn atque 
fortunH ; in hunc oculi onmium con* 
5 



84 ^. HORATH FLACCl 

Ut capiat fonnosttd, eat quacnnqtie, puellis 

Injiciat cnram qu»rendi singtila, quali 

Sit facie, sura^ quali pede, dettte, capillot 

Sic qui profnittit civea, urbem sibi cursB, 

Imperium fore et Italiun et delubra deorutt, 35 

Quo patre sit n&tns, num ignota matre inhoneitus, 

Omnes mortaleil curare et qusBrere cogit. 

Tune Sjri, Datn® aut Diouysi filius, audeft 

Dejicere e saxo cives aut tradere Cadmo ? 

At Novius coUega gradu post me sedet tino ; 40 

Namque est ille, pater quod erat tneus. Hoc tibi PauluB 

Et Messala yideris ? At hie, si plostra ducenta 

CoDcurrantque foro tria funera, magna sonabit ' 

Cornua quod rincatque tubas ; saltern tenet hoc nos. 

Nunc ad me redeo libertino patre tiatum, 45 

Quern rodunt omnes libertino patre natum, 

Nunc, quia sum tibi, Maecenas, convictor, at olim, 

Quod mihi pareret legio Bomana tribuno^ 

Dissimile hoc illi est : quia non ut forsit honorem 

Jure mihi invideat quivis, ita te quoque amicum, 50 

Fr»sertim cautum dignod assumere prava 

Ambitione procul. Felicem dicere non hoc 

Me ppssim, casn quod te sortitus amicum : 

Nulla etenim mihi te fors obtulit ; optimus olim 

Yirgilius, post hunc Yarius dixere quid essim. 55 

Ut veni coram, singultim pauca locutus, 

Infans namque pudor prohibebat plura profari 



jiduntur aCque in eum qaid ogat, 
quemadinoduiii vivat, inquiritur . . . 

35. delabEa* Gp. Carm. m. vi. 
2,4. 

38. Syri, DaauB, common names 
for alavea. 

3dJ«az<K 8c. the Tarpeian rock. 

Cadmo. i. e. the ezectttioner. 

40. Ifovins, an obscure person. 

43. magna loiiabit, a quality of 
wilue in a mob-orator. Danton (in 
France) possessed it. Herod, yii. 



117* mentiona it So Homer (be- 
fore the invention of trumpets, it 
must be iremembered\ II. c 785.; 
cp. |. 148. 

49. honorem. i. e. a pnblie post, 
official rank. 

54. olim. So in y. 47. This word 
seems to imply that the satire was 
written at a considerable interval 
since PhilippL 

57. In&ni, not * speechless* abso- 
lutely, but ' slow of speech ;* used 
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Non ego me claro natum patre, non ego circum 

Me Satureiano yectari rura caballo^ 

Sed quod eram narro. Respondes, ut tnua est mos, 60 

Panca ; abeo, et revocas none p08t mense jubesque 

Esse in amicoram numero. Magnum hoc ego duco, 

Quod pladui tibi, qui turpi secemis honestnm, 

Non patre praedaro sed vita et pectore pure. 

Atqui si vitiis mediocribus ac mea paucis 65 

Mendosa est natura, alioqui recta, yelut si 

Egregio inspersos reprehendas corpore naeyos, 

Si nequc ayaritiam neque sordes ant mala lustra 

Otjiciet vere quisquara mihi, purus et insons, 

Ut me collaudem, si et yivo cams amicis ; 70 

Causa fuit pater his, qui macro pauper agello 

Noluit in Flayi ludum me mittere, magni 

Quo pueri magnis e centurionibus orti, 

Lffivo suspensi loculos tabulamque lacerto, 

Ibant octonis referentes Idibus sera : 75 

Sed puerum est ausus Bomam portare docendum 

Aries, quas doceat quiyis eques atque senator 

Seraet prognatos. Yestem seryosque sequentes 



nearly in the primitive sense. Lucret 
(y. 1030.) has the suhst, ixiiaxLtia 
lingiUB. 

59. Satureiano. Satureium, at 
Saturium, was in the neighbourhood 
of Tarentum. Orelli quotes mention 
of it in the oracle given to Phalan- 
thus, in Strabo, vl iii. 2. : 

%aripi6v roi BSku Tdpamd re 
iclova 8^/ioy 

OlKT\irtu, 

62. Kagnnm, etc. 
35. 

65. Sat. I. iv. 130. 

68. mala lustra^ 
scenes of dissipation.' 
iv. 1132. : 

Desidiose agere setatem liutriBque 
perire. 

71 . qni macro panper agello. L e. 
c 



Ep. L zvii. 



•low haunts, 
Cp. Lucret. 



*poor as he was, he afforded me 
a better education than usual* 

72. Flayi ladum. i. e. the gram- 
mar school of the place. 

75. octonis Idibui. i. e. • the Ides 
of eight months in the year.* Mar- 
tial (x. 62.) clearly implies that the 
schools were closed for the four 
summer months, from the Ides of 
June to those of October. (The 
Excursus of Orelli contains a full dis- 
cussion of this question.) 

sera, Gr. HiBaicrpop, 'the school- 
fees.* 

78. Yestem servosque. It was 
natural that a raised scale of ex- 
penses, and an attendance not needed 
at the provincial school, or where 
the poet^s grade in life was known 
and defined, might be called for as 
6 
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Jn magno Qt populo si qui vidisset^ avita 

Ex re prsBberi sumptus mihi crederet illos. 

Ipse mihi custos incorruptissimus omDes 

Circum doctorea aderat. Quid multa ? Fudicum^ 

Qai primus yirtutis honos, servavit ab omni 

Non solum facto verum opprobrio quoque turpi, 

Nee timuit, sibi ne vitio quis verteret, olim 85 

Si praeco parvas aut, ut fuit ipse, coactor 

Mercedes sequerer; neque ego essem questus; at hoc 

nunc 
Laus illi debetur et a me gratia major. 
Nil me poeniteat sanum patris bujus; eoque 
Non, ut magna dolo factum negat esse suo pars. 
Quod non ingenues habeat darosque parentes. 
Sic me defendam. Longe mea discrepat istis 
£t vox et ratio : nam si natura juberet 
A certis annis ffivum remeare peractum 
Atque alios legere ad fastum quoscunque parentes 
Optaret sibi quisque, meis contentus honestos 
Fascibus et sellis noUem mihi sumere, demens 
Judicio vulgi} sanus fortasse tuo, quod 
Nollem onus baud unquam solitus portare molestum. 



90 



95 



the consequence of sending him to 
Rome. The number of attendant 
slaves was a standard of wealth. 
This is implied in Sat l iii. 12. 
Comp. Jut. iii. 141. : 

Qnot paecit servos ? 
79. In magno ntpopnlo. i.e.*as 
was suitable in a populous and £ub- 
ionable city.* This is the punctmu 
tion and construction adopted by 
Bentlej and Orelli Some take nt 
li together. 

82. Fndioiim : ** prss pudoreabsti- 
nentem.'* — Or. 

83. Qui pr. lumos. Bc'pador.* As 
Burke has expressed it, ** That sensi- 
bility of principle, that ehastity of 
honour, which felt a stain like a 
wound. ■* Cp. Juv. viiL 88. : i 



Summnm crede nefiis animam pre- 
mrre pudori. 

84. ab . . . opprobrio qaoqne. 
Cp. S. Paul: " Provide things honest 
in the sightof all men." — ^Rom. xii. 1 7. 

90. dolo ino, ^by their own fault* 
There is an idiomatic abbreviation 
here. The full construction would 
be : non sic me defendam ut magna 
pars (not negat, but) so defendit 
nogando. Cp. Ov. Rem. Am. l67. : 

Quod potuit, ne nil illic ageretitr 
amavit 
(i. e. quod potuit fecit, scil. amavit). 
(The same constr. is in the Qreek, 
and in our version, of the Epistle to 
the Romans, viii. 3.) 

92. iatis. sc. ' istorum voce et rm- 
tione.* 



sathubum lib. l 6. 
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Nam mihi oontinuo miyor qu8»renda foret res lOo 

Atqae ealutandi plares^ dacendHS et onus 

£t comes alter, uti ne solus rusve peregreve 

Exirem, plures calones atque caballi 

Pascendi, duoenda petorrita. None mihi curto 

Ire licet mulo vel si libet usque Tarentum, 105 

Mantica cui lumbos ouere ulceret atque eques armos ; 

Objidet nemo sordes mihi, quas tibi, Tilli, 

Cum Tiburte via praetorem quinque sequuntur 

Te pueri, lasanum portantes oenophorumque. 

Hoc ego commodius quam tu, pneclare senator, no 

Millibus atque aliis vivo. Quacunque libido est, 

Incedo solus, percontor quanti olus ac far ; 

Fallacem Circum vespertinumque pererro 

Saspe forum, assisto divinis, inde domum me 

Ad porri et ciceris refero laganique catinum ; 115 

Ccena ministratur pueris tribus, et lapis albus 

Pocula cum cjatho duo sustinet, adstat echinus 



100. qiusrenda foret i. e. *I 
should require.' 

101. lalntaadi. Cp. Ep. i. ti. 52. 
55. 

104. eurto, ^curtatA candA;* y. 
SchoL '^Cujus tamen moris Britan- 
nici alind yefltiginm apnd Blbm*. 
son Buperest . . . melius ezplioes . . . 
* vili, exigui pretii.* " — Or. 

107. sordei. The ' meaimess * 
eoDsisted in the taking with him 
no friends (q>. t. 102.), and only- 
fire (cp. Sat. X. iii. 12.) attendants 
(laden too with such utensils), 
when he was inyested with a dig^ 
nified and wealthy magistracy. 

109. laflannm. Suidas, in voce: 
X^oyo, ol xyp^^*' (foot-pans) 
KoL tA , fji^ytipua (i. e. kitchen 
utensils). Cp. Aristoph. Pac 898. 

ttBophomm, Pers. v. 140. : 

Jam pueris pellem succinctui et 
senophorum i^tas. 



111. UUibui atqae aliis, ('Hap- 
pier than you) and thousands be- 
sides.* (Some have int. as if mil- 
libus were for mille, but they give 
no instance or authority. Orelli 
takes aliis as neuter, Mn a thou- 
sand other respects.' In this case, 
could thesubstantiye be understood ?) 

1 12. i. e. I go where I will, un- 
noticed and at my ease, ask what 
questions, look on at what sights I 
like. 

113. Tallaeem, yespertinnm, epi- 
thets implying the place and time 
&«quentdi by jusglers, hawkers, for- 
tune-tellers (diymis), etc 

116. lapis albus, * a marble slab.* 

117. Foonla, oyatho. See Carm. 
m. yiii. 13. 

echinus, prob.ssoonOha sails, as 
in Sat 1. iii. 14. ; or, as the Schol., 
'yas seneum in quo calicos la van- 
tur.' 
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Yilisy cum patera guttus, Campana supellez. 
Deinde eo dorinitum non soUicitoSy mihi quod eras 
Surgendnm sit mane, obeundua Marsja, qui se 
Yultum ferre negat Noviorum posse minoris* 
Ad qoartam jaceo ; post banc vBgori aut ego iecto 
Aut scripto quod me tadtum juyet, ungor olivo, 
Non quo fraudatis immundus Natta lucernis* 
Ast ubi me fessum sol acrior ire lavatom 
Admonuit, fugio Campum lusumque trigonem. 
Fransus non avide, quantum interpellet inani 
Ventre diem durare, domesticus otior. Hsw est 
Vita solutorum misera ambitione gravique ; 
His me consoler victurum suavius ac si 
QusBstor avus pater atque mens patruusque fuisset. 



121^ 



125 



130 



SATIRA Vn. 

Fboscripti Regis Rupili pus atque venenuin 
Hybrida quo pacto sit Persius ultus, opinor 



1 18. patera, * a aancer,* used esp. 
for libation. 

guttns/a cruet,' with narrow neck, 
for pouring out drop by drop (gutta- 
tiin). 

Oampana. Sat ii. iil 144. 

120. Hanya. The statue of Mar- 
Byas in the forum. The emblematic 
meaning of his position there is given 
in the Biogr. Diet The attitude 
of the statue, leaning forward with 
raised arm, is here in jest interpreted 
as an attitude of defence against, or 
abhorrence of, Novius and his usury. 

122. jaoeo. i. e. *' lectulusme ex- 
cipit.'*— Sat L iv. 1 34. *' Cave acci- 
pias pro domuo** — BentL 

124. Katta. " Hinc idem nomen 
desumpsere, Pers. iii. 31.; Juv. viii. 
95."— Or. 

1*26. Insamqae trigonem, 'the 



game at bait* Cp. Martial, vu. Izxil 
9., xiL Ixuciii. 3. 

trigonem is here an adjective. 
The word is derived firom Gr. tftl- 
ytoyos, the players being three, and 
forming a triangle. (For comments 
on another reading, — ^ftigio rabiosi 
tempera signi, — and inferenoea as to 
the value of the Horatian MSS., see 
the Notes and Excursus of Orelli.) 

Sat. VII. 

1. Bex Bapilins, a Roman eques, 
native of Praeneste, who, when pro- 
scribed by the Triumvirs, joined the 
party of Brutus. 

2. Hybrida, * mongrel ; ' «« patre 
Asiatico, matre Roman^ Civitatem 
Romanam obtinuerat** — Schol. (Com- 
pare the term rifilovos, to denote the 
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Qmnibits et lippis notum et tonsoribos < 
ftorsius hie permagnft negotia dires faabebat 
Claeomenisy etiam lites Ctttti Rege mokstaSy 
Durus homo atqtid odio qui posset Tincere Begem, 
ConfLdens tttmidusque, adeo sermotiis amari, 
Sisennas, Barros ut equis prsecnrreret albis. 
Ad Begem redeo, Postquam nihil inter uttomqne 
Conyenit ; hoc etenim sant omnes jure moledtij 
Quo fortes, qttibus adversum bellum incidit : inter 
Hectora Friamiden animotium atque inter Aohillem 
Ira fuit capitalisy ut ultima divideret mors, 
Kon aliam ob causam, nisi quod virtus in utroque 
Summa fuit ; duo si discordia vexet inertes 
Aut si disparibus bellum incidat^ ut Diomedi 
Cum Ljcio Glauco, discedat pigrior ultro 
Muneribus missis. Bruto prsBtore tenente 
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mixed extraction of Cyras the Great, 
in Herod, i. 91.) 

3. lippis. Inflamed or weak eyes 
waA a malady prevalent at Rcmie. 
The two classes here mentioned were 
proverbial as newsmongers, fientl. 
quotes Plautas, Amphitr. Iv. i. 5., 
In mediiiiiiis, in toastriiiis, enmne^ 
iftted in a list of places of concourse. 
So it was at Athens. Arist Plutus, 
838: 

\6yos 7* ^y p^ t}>p *tipaKX4a irSXvs 
Mroiai Kovpfloiai ray Kt^fil- 
ywy. . . 

6. Dnnu, ' pigheaded, obstinate.' 
odio corresponds in meaning to the 

adj. Boleiti (v. 10.), * annoyance/ 

7. Ooafidens, used in a bad sense, 
and so contrasting with the uncom- 
ponnded ftdenf. See Cio. Tuso. Qu. 
ni. 7.(14.) 

8. eqtiis albis prttetirrere de- 
notes easy or evident superiority; 'to 
go £iir ahead of,* *to distance.^ 
( With a di&rent application, but a 



proverbial usage, not unlike this, 
tmrois doois stands for quam celer- 
rime in Pindar. Hyporch. iv. 6.) 
White was an accepted term for 
the best horses. As such they ap- 
pear in the poets. Horn. II. k. 437. ; 
Viig. Mn. zii. 84. ; compare Pindar^s 
\€VK0W9iK<»y TvpZapt^j Pyth. i. 66.. 
The^ were assigned to divinities (see 
the legend of the battle of Regillnsin 
Arnold. Hist ch. vii. p. 118., taken 
from Diouysius), and used in the tri- 
umphal car. For practical purposes, 
however, they are disparaged in the 
Georgics, iiu 82. 

10. hoo aunt jure qno^ 'they are 
(or act) just like,' etc. 

16. Diomedi . . . 01aaco. An in- 
terpretation of the episode in Horn. 
II. C lid- sqq. ; scarcely fiiir to 
Glaucus, yet seemingly invited by 
the oonduding lines (v. 236.) : 

XP^<rm xaA>'rc(«y iKaT6tifiot* ivpta- 
fiol»y. 
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Ditem Asiam, Bupili et Peni par pugnat, uti non 
Compositum melius cum Bitho Bacchiua. In jua so 
Acres procarranty magnum apectaculom uterque. 
Fersius ezponit causam ; ridetur ab omni 
Conventu : laudat Brutnm laudatque oohortem, 
Solem AsiflB Brutum appellate stellasque salubres 
Appellat comites, ezcepto Bege : Canem ilium, 25 

Invisum agricolis sidus, venisse ; ruebat 
Flumen ut hibernum, fertur quo rara securis. 
Turn PrsBnestinus salso multoque fluenti 
Expressa arbusto regerit convicia, durus 
Yindemiator et inyictu8» cui saspe viator 30 

Cessisset magna compeUans Toce cuculunu 
At Graecus, postquam est Italo perfusus aceto, 
Fersius exclamat : Fer magnos, Brute, deos te 
Oro, qui reges consueris tollere, cur non 
Hunc Begem jugulas ? Operum hoc, mihi crede, tuorum 
est. S5 



19. Aiiam, Asia, the Roman pro- 
▼inoe: its limits are nowhere exactly 
dennecL 

20. Compoiltnin. se. par, 'a pair 
of gladiators matched.* SOf'^gladiato- 
ram compositiones."— Cic. Ad Fam. 
ii. 8. 

22. zidetur aeemt to be used im- 
personally. 

23. oohortem. So Epist. l iii. 6., 
f. Tiii. 14. The staff or retinne of 
Brotns. So Tiball. i . iii. 2. Ipse 
fsc. Messala) cohorsqne. — Cic Ad 
Qu. Fr. I. i. 4. 

25. Canem. Le.Caniciilam. Virg. 
JFm, X. 274. 

27. fertar quo rara seeiuis. i e. 
' in a precipitous place.* 

28. multo flnentL 0pwrwofA4p^ 
Koi iroXX^ pdoyri icaff 6/jmp odie tl^OL 
— Deraosth. De Cor. 173., p. 272. 

29. Ezpretia arbusto oonyloia. 
i. e. ' woodcutter's slang.* | 



30. Vindomiator, ' iOee a rough 
yine-pruner.' 

81. otumlum, ' cackoo,' a common 
joke. Cp. Aristoph. Equ. 697., 
TrtpuicSiaeua'a (=s I laagh at him), 
explained by Plin. H. N. xriii. 26. 
{66,\ as originating in a jest npon 
tile sloYenliness of those Tine-dressert 
whose vines were not pnned before 
the cuckoo came. 

34. qui ooninSrii. I e. qnippe 
qui . . . 

35. Begem, fiendes the play of 
meaning in this word (with which 
Orelli compares Cic Ad Att h xvi. 
8.), Jngnlas is (by metaphor) capa- 
ble of a doable sense ; it is used of 
a repartee in Ter. Eun. m. i. 27. : 

Pulchre meherdel dictum et sapi- 

enter, papse I 
Jngal&ras homiAem 

(Eng., <yoa idUed him).* 
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SATIRA Vm. 

Olim tnincns eram ficulnus, inutile Ugnum, 
Cum faber incertus scamnum faceretne Priapum 
Maluit esse deum ; deus inde ego. furum aviumque 
Maxima fomiido : nam fures deztra coercet 
ObacoBnoque ruber porrectus ab inguine palus : 
Ast importunas volucres in vertice arundo 
Terret fiza vetatque novis considere in hortis. 
Hue prius angustis ejecta cadavera cellis 
Conservus vili portanda locabat in area ; 
Hoe misers plebi stabat eommnne sepulcrum, 
Pantolabo scurrsB Nomentanoqne nepoti. 
Mille pedes in fronte> trecentos cippus in agrum 
Hie dabat, heredes monumentum ne sequeretur. 
Kunc licet Esquiliis habitare salnbribus atque 
Aggere in aprico spatiari, quo mode tristes 
Albis informem speetabant ossibus agrum ; 
Cum mihi non tantum furesque ferseque suetse 
Hunc vezare locum curs sunt atque labori, 
Quantum canninibus quas versant atque venenis 
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Sat. VIII. 

1 . tmnoai fionlnus. Theocr. Epigr. 
iv. 2. : 
ff^Kivov tdp^atis ofnryKwphs 

(A fignrood fitatne of Priapns.) 

3. famm aviomqne formido. Cp. 
Vii^. Geor. iy. 110. 

8. Hue portanda. i.e. elayes would 
Ifty out on n wretched bier the 
corpses of their fellow slayes, for 
conyeyance hither. (See the Intro- 
duction to this Satire.) 
ejeeta ceUifl, ' cast out from the 
dens they liyed in.* (angQBtia 
oellii sounds at first like Gray's 



**fiarrow edlj**'hxit has nothing really 
in common with it) 

12. Mille pedes, i. e. a frontage of 
1000 feet with a depth of 300. 

13. heredes. The letters h . m . 
H . N . s. (^hoc monumentum he- 
redem non sequitur) were commonly 
engrayed on tombs, to deprecate any 
alienation of the ground to other 
purposes. The mention, howeyer, 
of a cippvs here, where there was 
as much exposure as sepulture of 
corpses, is merely a joke. 

14. salnbribus. i. e. made so by 
Maecenas. 

17. fer». Epod. y. 100. 
19. venenis. Epod. y. 87. 



42 



Q. HO&JLTn FLACa 



Humanos animos : has nuUo perdere possum 20 

Nee prohibere modo^ ttmul ao vaga Luna deeorum 

Protulit 08^ quin ossa legant herbasque noeentes. 

Vidi egomet nigra sucdnctam tadeire palla 

Ganidiam pedibus nudis passoque eapillo, 

Gum Sagana majore ululantem ; pallor ntrasque 25 

Feeerat horrendas adspeetu. Sealpere ferram 

Unguibus et puUam divellere mordicus agnam 

Goeperunt ; cruor in fossam confosus, nt inde 

Manes elicerent animas responsa daturas* 

Lanea et effigies erat, altera cerea : major • 3o 

Lanea quae poenis compesceret infbriorem ; 

Gerea suppliciter stabat servilibus, ut qp» 

Jam peritura, modis. Hecaten Toeat altera, sseram 

Altera Tisiphonen : serpentes atque rideres 

Infernas errare canes, Lnnamque rubentem, 35 

Ne foret his testis, post magna latere sepulcnu 

Mentior at si quid, merdis caput inquiner albia 

Gorvorum ; atque in me veniat mictom atque eacatum 

Julius et fragilis Pediatia furque Yoranus. 

Singula quid memorem ? quo pacto altema loquentes 40 

Umbrae cum Sagana resonarent triste et aeutum, 

Utque lupi barbam variae cum dente colubrae 

Abdiderint furtim terris et imagine cerea 

Largior arserit ignis, et ut non testis inultus 

Horruerim voces Furiarum et facta duarum. 45 

Nam, displosa sonat quantum vesica, pepedi 

Diffissa nate ficus ; at illae currere in urbenu 

Ganidiae dentes, altum Saganae caliendrum 

Ezcidere atque herbas atque incantata lacertis 

Yincula, cum magno risuque jocoque videres. 50 



25. majore. ac. 'majore natu/ to 
distinguish her from her younger 
sister. So mazimni ii used abso- 
lutely, Ep. L iL 1. 



30. oerea. Virg. EcL riii. 80. 
35. canes. Virg. ^n. yi. 257. 
42. variae colabra, ^spotted j 
snake/ 
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SATIRA IX, 

Ibam forte Tia sacra, sidut mens eat mos 
Nescio quid meditans nugarum^ totus in iUis ; 
Accarrit quiduD notus mifai nomine tantuniy 
Arreptaque manu : Quid agis, dulcissiinerctnim? 
Suayiter, at nunc eat, inquam, et cupio omnia qnas vis. 6 
Cum assectaretur : Nam quid vis ? occupo. At ille : 
Noris nos, inquit : docti sumns. Hie ego : Phiris 
Hoc, inquam, mihi eris. Misere discedere quasrens. 
Ire mode ocius, interdam consistere, in anrem 
Dicere nescio quid puero, cum sudor ad imos lo 

Manaret tales ; O te, Bolane, cerebri 
Felicem ! aiebam tacitus ; cum quidlibet ille 
Garriret, yicos, urbem laudaret. Ut illi 
Nil respondebam : Misere cupis, inquit^ abire : 
Jamdudum video ; sed nil agis : usque tenebo $ 15 

Perseqaar hinc quo nunc iter est tibi. Nil opus est te 
Circumagi : quendam volo visere non tibi notum ; 
Trans Tiberim longe cubat is, prope Gassaris hortos. 
Nil habeo quod agam et non sum piger : usque sequar te. 



Sit. IX. 

1. Via Saora. Cp. Epod. iv. 7., 
yii. 8. 

4. dnlfiiBfime terwoL Compare, 
for this phrase, Ovid. Art Am. i. 
213.; Metam. viii. 49., zii. 502. 
The Greek ipitrra iufOpeiwonf (i. e. 
the best way in the world), as in 
Plat Theset. 15., is nearly the con- 
verse of it 

Q,vid agis 1 * How are yon ?*— the 
common form of salatation. Cp. Ep. 
I. iiL 15. Bat see a doable meaning 
pat on it in Cia Pro Plane 14. : 
^ Quid agis, Grani ? . . . Imo vero tn, 
DroMi quid agis 1 *' a retort upon 
him as '* midta in remp. molianti." 



5. flnaviter. Epist i. viii. 4. 

8. Mlsne qnnrens. So agnin y. 
14. Cp. Ter. Andr. m. ii 40.; 
Heaat iv. i. 36. 

11. cerebri felioant Cp. Sat i. 
▼. 21., cerebrosas. L e« Bolanos 
woald have rid himself of the man 
at once by flying into a passion. 

Bolaims is a cognomen derired 
from Bola, a town of the JEqui. 

18. cubat So Sat u. iii. 289.; 
Ov. Her. zx. 166. 

Casaris hortos. The sardens or 
pleuiare grounds bequeathed (Suet 
Jul Cses. 83.) by Julias Cesar to 
the people. They were beyond 
(i. e. on the right bank of) the 
Tiber. 
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Demltto auriculas, ut iniquas mentis aseUas, 20 

Cum graWus dono subiit onus. Incipit ille: 

Si bene me novi, non ' Visoum pluris amicum, 

Non Yarium facies : nam quia me scribere plores 

Ant citius possit versus ? quis membra movere 

Mollius? inyideat quod et Hermogenes, ego canto. 25 

Interpellandi locus bic erat : Est tibi mater, 

Cognati, quis te salvo est opus ? Haud mibi quisquam ; 

Omnes composui. Felices I nunc ego resto. 

Gonfice : namque instat fatum mihi triste, SabeUa 

Quod puero cecinit divina mota anus urna : dO 

Hunc neque dira venena nee bosticus auferet ensis 

Nee laterum dolor aut tussis nee tarda podagra ; 

Oarrulus bunc quando consumet cunque : loquaces 

Si sapiat vitet, simul atque adoleverit »tas. 

Ventum erat ad Vests, quarta jam parte diei 35 

PrsBterita, et casu tunc respondere vadato 

Debebat ; quod ni fecisset, perdere litem. 

Si me amas, inquit, paulum bic ades. Inteream si 

Aut valeo stare aut novi civilia jura ; 

Et propero quo scis. Dubius sum quid fadam, inquit, 40 



22. Yiaenm, mentionfld again Sat 
X. X. 88. ; Yariam, Carm. i 6.; 
Eermogenes, Sat. i. iii. 129. 

28. oompoioL I e. ' I have bnried 
them all* 

29. Babella. See Epod. xvii. 28. 
80. dMii& mota nnift, ' shaking 

her urn of divination.' (Bentlej 
reade divina anus, i. e. 'the pro- 
phetess/ against MS. authority.) 

83. qnai^Loeiinqiie, *at some time 
or other :* ** prop. * quandocunque id 
fiet;' ut Ov. Met vL 544. ; Trist 
iiL i. 57."— OrelL 

35. ad YeitSB. Carm. i. ii. 16. 

qvartft parte diei. i. e. horA tertiA. 
Martial, Ep. iv. 8., marks out the oc- 
cupations of a Roman day. He be- 
gins thus : 



Prima salutantes atque altera 
continet hora, 
Exercet raucos tertia cauaidi- 

COS. 

86. vadato. See on Sat i. i. 11. 

87. perdere litem, sc debebat. 
The ffeneral phrase conr. to the 6r. 
o^cty Bliaiv, 'to lose the action;* 
or if b^ ' defitult,* ^. 8. ifnffinif: but 
here litem must mean * the bail de» 
posited.* 

38. Si me amai. Si quicquam me 
amas. — Cic. Ad Att v. xvii. Com* 
pare amabo te, or simply amabo, as 
a phrase of entreaty, in, e. g., Cic 
Ad Fam. ii. 7.; Ter. Enn. lu. iii. 
28. 

hie ades. Cp. Sat 11. vi. 35. 

lateream, ^ Cp. Sat ix. ii. 6. 



satikahum lib. i. 9. 43 

Tene relinquam an rem. Me, sodes. Non faciam, ille, 

Ct pnecedere coepit ; ego, tit contendere durum est 

Cum yictore, sequor. Maecenas quomodo tecum ? 

Hinc repetit ; paucorum hominum et mentis bene sans ; 

Nemo dezterius fortuna est usus. Haberes 45 

Magnum adjutorem, posset qui ferre secundas, 

Hunc hominem velles si traddre : dispeream ni 

Summosses omnes. Non isto yivimus illic, 

Quo tu rere, modo ; domus hac nee purior uUa est 

Nee magis his aliena malis ; nil mi officit unquam, 50 

Ditior hie aut est quia doctior ; est locus uni 

Cuique suus. Magnum narras, vix credibile ! Atqui 

Sic habet. Accendis quare oupiam magis illi 

Froximus esse. Velis tantummodo : qu» tua virtus, 

Expugnabis ; 'et est qui vinci possit^ eoque sii 

DifficUes aditus primes habet Haud mihi deero : 

Mnneribus servos corrumpam ; non, hodie si 

Exclusus fuero, desistam ; tempera quaeram ; 

Occurram in triviis ; deducam. Nil sine magno 

Vita labore dedit mortalibus. Haec dum agit, ecce 60 

Fuscus Aristius occurrit, mihi cams, et ilium 

Qui pulchre nosset. Gonsistimus. Unde venis ? et, 

Quo tendis ? rogat et respondet. Vellere coepi 



44. paooornm hominiun. L e. 
*' keeps little company ; admits few 
persons to his society, and shows his 
-wisdom in doing so. (Cp. Ep. i. iz. 
4. : legentis honesta.) For the 
idiom see Ter. Eon. m. i. 18. : 

Th. Imo sic homo 

Est perpauoomm hominiun. Gn. 
Imo nvllonmiy arhitror, 

Si tecmn Tivit. 

4 4 " 4 8. These verses are yarionsly 
divided hy editors between Horace 
and his follower. It seems most 
natural to assign them entirely to 
^6 latter, who is too loqnacions (v. 
33.) to wait for an answer. 

46. fun leeiudai, * to play the 



second part to you/ as a ifurtpceyeo' 
y(<m|f, whose business it was to 
help and show off the leading actor 
to the greatest advantage. Cic. in 
Qo. Csecil 15. 

47. Huno hominem. sc me. T6v9t 
rhy Mp€i, as in Soph. Aj. 78. 

tradere, ' to recommend, intro* 
duce.* Ep. L iz. 8., zviii. 78. 

53. Bio habet (elliptical), as Or. 
o5T«t fx^i. 

56. aditoa. Viig. ^n. it. 293. 

57. Cp. JuY. iii. 184. 

59. Hil fine magno labere. Soph. 
Elect. 945. ; Xen. Mem. ii. i 20. 



(quoting Epicharmus). 
61. AristioB YnMffOB, 



Cann. i. zzii. 
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65 



70 



£t prensare manu lentissima brachia, nutans, 
Distorquens oculos, ut me eriperet Male salsus 
Bidens dissimulare ; meum jecur urere bills. 
Certe nescio quid secreto velle loqai te 
Aiebas mecmn. Memini bene ; sed ineli<Mre 
Tempore dicam : hodie trieesima sabbata: yin' ta 
Curtis Judffiis oppedere ? Nulla mihi, inquam^ 
Beligio est At mi, sum paulo infirmior, unus 
Multorum. Ignosces ; alias loquar. Hunccine solem 
Tam nigrum surrexe mihi I Fugit improbos ac me 
Sub cultro linquit. Casu venit obvius illi 
AdversariuSy et : Quo tu turpissime ? magna 75 

Indamat voce^et : Licet antestari ? Ego vero 
Oppono auriculam. Bapit in jus; clamor otrimque, 
Undique concursus. Sic me servavit Apollo. 



64. prensare. prtttan is another 
reading, but seemingly of less au- 
thority. Orelli says of it : ** Sic dedi 
cum Sichol. et Codd. aliq. Postquam 
voUa erant brachia^TiwiMn jam vix 
poterant aed prtrnmi nisi statues 
mrrtpw irp^tpw," Yet the o^ 
iMijDt expressed in prensare seems 
to correspond to the adj. lentos, i. e. 
' yieldinff, unresisting, so as to give 
no firm hold or support.* 

69. trieesima sabhata. This 
■eemi most naturally interpreted to 
mean ' the 80th day of the month.' 
** Que Jndaei Neomenias dicunt.'* — 
Schol Comp. S. S. Isai. I 13, 14 ; 
Psalm Ixzzi Dacier calculated 
that the Paschal festival, reckoned 
from the Ist of September, would 
ftll in the 30th week. Orelli quotes 
Roeder*s calcuhition that from April, 
the beginning of the Jewish sacred 
year, to O^ber there would be 
twenty-five Sabbaths ; that in the 
first fourteen days of that month 
(the 7tb) there were, besides the 
two re^^nlar Sabbaths, the two festi- 
fals, Tis. the Feast of Thimpets and 



the Day of Atonement (see S. S. 
Numb, xxiz.); and that, as thea • fes- 
tivals are called Sabbaths, the SOib 
Sabbath would &11 on the ensuing 
festival, the Ist day of the Feast of 
Tabernacles (the 15th of Tisri). 
Ooelli adds an anonymous oorvection 
of this process, which, by adding in 
the ffdfifiarov Ztvrtf^vptarov (of S. 
Lnke, vL 1.) and the Day of Pente- 
cost, makes the 30th Sabbath fiill on 
the 10th day of Tisri, the Givat Day 
of Atonement. 

69. sabbata. Or. Rem. Am. 
219.; Juv. xiv. 96. (See note on 
Sat. IL iii. 291.) 

70. Cnrtis, ' circumcised.* 

73. inxreze. See note on Sat i. 
V. 79. 

76. antestari, 'to call as a wjt- 
ness.* If the person appealed to 
ajgreed to become witness, the plain- 
tiff touched his ear in sign of making 
hira such. Thus Horace wiUingly 
offers his (opponit anrem). 

78. flie me senravit Hom. II. 
V. 443. : 
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SATIEA X. 

LvciLZy guam sis mendosus, teste Catone 
Defensore tuo pervincam^ qui malefactos 
Emendare parat versus^ hoc knius ille 
£st quo vir melioTy longe subtilior tUo^ 

Qui mtdtum puer et loris etfUnibus udis 5 

JSxhortatus, ut esset opem quiferre poeHs 
Antiquis posset contra fastidia nostra^ 

Grammaticorum equitutn docOssimus. Ut redeam illuc. 

NsMPE incomposito dixi pede cuirere versus 

Xiudli : quis tarn IJucili £autor inepte est, 

Ut Don hoc fate«tiiir ? At idem, quod sale multo 

Urbem defricuit, cfaarta laodatur eadem. 

Nee tamen hoc tribueus dederim quoque cetera ; nam sic 

Et Labeii mimos ut pulchra poemata mirer. 6 

Ergo non satis est risu diducere rictum 

Auditoris ; et est qusedam tamen hie quoque virtus ; 

Est brevitate opus^ ut currat sententia neu se 

Impediat verbis lassas onerantibus aures ; 10 

Et sermone opus est modo tristi, saepe jocoso, 

Dafendente vicem modo rhetoris atque poetae, 



Sat. X. 

1. The iint eight linef beginning 
** Lucili, qnam sis • • .»" are con- 
fessedly spurious. 

1. Hempe, a word of aoquiescenoe: 
'Iffrant, I said, etc' 

3. sale, Snt « Cp. the adj. ' nlsns ' 
above, Sat Tii. 28., ix. 65. 

4. defrienit, lit 'robbed in,* as 
salt into a sere pUee. 

ohartft e&dem, 'in the same sa- 
tire * (the 4th). 

6. Labeii. Deeimus Laberius. (See 
MHinan'i Persona HoratiaBSB.) 



7—15. Ergo nen latiB eat, etc. 
i. e. ' True and finished satire may 
be hmnorous, must be instnictive, 
free from verbiane, and diTersified 
in style.' 

11. trUU, joooio. 

" Fo]8ned..(by thj cQoyeiae) happily 

to steer 
From giuve to gay, from lively to 

severe,* 
Pope, Essay «a Man, £p, iv. (ad 
fioem). 

12. modo rhetorii . . • interdam 
nrbaai These seem to be quasi- 
instances of tb^ tristi and joeoM,— 



48 



Q. HOBATn FLACCI 



Interdum urban!, parcentis yiribns atque 

Extenuantis eas consulto, Bidiculum acri 

Fortius et melius magnas plerumque secat res. 15 

Illi scripta quibus comoRdia prisca yiris est 

Hoc stabant, hoc sunt imitandi ; quos neque pulcher 

Hermogenes unquam legit, neque simius iste 

Nil preeter Galvum et doctus cantare Catullum* 

At magnum fecit, quod verbis Grasca Latinis 20 

Miscuit. O seri studiorum I quine putetis 

Difficile et mirum, Bhodio quod Pitholeonti 

Gontigit ? At sermo lingua concinnus utraque 

Suavior, ut Ohio nota si commizta Falemi est. 

Cum versus facias, te ipsum percontor, an et cum 25 

Dura tibi peragenda rei sit causa Petilli ? 

Scilicet oblitus patriseque patrisque, Latine 

Gum Pedius causas exsudet Poplicola atque 

Corvinus, patriis intermiscere petita 



the first of grave, nnfiparing declar 
nuitory reproach, the lait of tem- 
pered tailleryi often (y. 15.) in 
reality the most efiective. 

14. Bidionlom aeri, eta Orelli 
well compares Cic. De Or. u. IviiL 
236. : odiosasque res saspe, qoas aiv 
gnmento dilui non &cile est, joco 
risaqae dissolvit. 

16. Sat L iv. 1. 

17. Hoc ftabant i e. * From this 
(sc. the finish and freshness of their 
poetry, dependent on the rules above 
(v. 7 — 15.) described) they derived 
their success.* 

itabant. Op. Epist il i. 176.; 
Ter. Hecyr. Prol iL 7., Phoim. 
Prol. 9. 

18. limiiu iit0. i e. Demetrius 
(see below w. 79. 90.), io called 
from being '* vel 'ineptns Tigellii imi- 
tator,' yel (ut SchoL) ' propter defer- 
mem ac brevem staturam.* ** — Orel!. 
He was a modulator or instructor in 
musical recitation. Hit disoipulA 



(v. 91.) were female mimes, who, 
either in private or in the theatre, 
recited poems and acted them, as is 
seen in Ovid's expression udtata 
poemata, i. e. cum saitu reciteta, 
Triit. il 519. 
19. Oalvnm. C. Licinhu Calvus, 
constantly mentioned in conjunction 
with his friend Catullus. Cp. Ov. 
Am. nL ix. 62. 

21. tori ttiidlonuiL Gr. dfi/ia- 
Bus (implying superficial and con- 
ceited learners). See Cic. Ad Fam. 
ix.20. 

qviiio patetis ss * estisne qui pu- 
tetis?* *I» it possible yon think, 
etc?' 

22. Fithideoa or Pitholaus, a low 
satirist 

26. Sat L iv. 94 

28. PedioB Foplieola, a distin- 
guished pleader, brother (by adop- 
tion) of (Corvinus. Op. v. 85. 

29. Oorvinvi. Marcus Valerius 
Poplicola Messala Corvinua. His 
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Verba foris malis, Canusini more bilinguis. 30 

Atqae ego cum Grascos facerem natus mare citra 
Versiculos, vetuit me tali voce Quirinus, 
Post mediam noctem visus, cum somnia vera : 
In silvam non ligna feras insanius ac si 
Magnas GrsBcorum malis implere caterras. 35 

Targidus Alpinus jugulat dum Memnona dumque 
Defingit Rheni luteum caput, hsec ego ludo, 
Quae neque in sede sonent certantia judice Tarpa, 
Nee redeant iterum atque iterum spectanda theatris. 
Arguta meretrice potes Davoque Chremeta io 

Eludente senem comis garrire libeUos 



eloquence as an advocate ii specified 
again An Poet. 370. 

petita forif. i. e. ' of a foreign 
language.* 

30. CanviixiL Canusium in Apu- 
lia, inhabited hj a Greek and Oscan 
population, reflected the mixture of 
races in its Umguage. The Scholiast 
acquaints us &aX Ennius and Luci- 
lius had used this same epithet (bi- 
lingaef) of the Bnittii. 

32. vetnit Carm. iv. xt. 1. 

33. earn wmnia vera. Cp. Mos- 
chus, Europa, 5. ; Ov. Epist. xix. 
196. ; Horn. Od. 8. 841. 

34. In lilTam ligna. Or. yXavic* 
*A9ijyaC9 (as Arist. Ayes, 302.); 
quoted as proverbial by Cicero^ Ad 
Fam. IX. iiL 2. 

36. Alpiuni, a nickname (see Sat. 
11. y. 41. for the origin of it) given 
to M. Furins Bibaculus of Cre- 
mona, a bombastic poet, but a sno- 
cessful and keen epigrammatist. (See 
art. Bibaculus, in the Biograph. 
Diet.) 

jugiilat Xemnona, 'describes the 
death of Memnon.' The SchoL sng^ 
sests a double meaning, viz. that 
ne murders the subject 

37. Deflngit :s "operose et itoKo- 
(^K»s describity*' OielL: 'describes 

II. 



awkwardly and affectedly * (or perh. 
' to the end and ad nauseam.' Com- 
pare denarrat. Sat u. iiL 315). 

diffingit (the reading of a few 
copies) would be ' undoes, remoulds,' 
— a sense inapplicable. 

luteum caput This was probably 
Furius's own expression ; it seems 
to be satirised here as ridiculous ; if 
so, the difficulty of explaining it is 
accounted for. 

caput, when used of rivers, means 

the source.* If so meant here, 
luteum is a strange epithet Some- 
times, however, it is used of * the 
mouth/ as in Lucan. il 51.; Csesar, 
B. G. iv. 10. 

ludo. Carm. l xxxii. 2. 

38. Tarp&. Spurius Maecius Tarpa 
(Ars P. 387.) was a distinguished 
critic, and one of a board authorised 
as censors of poems intended for 
public recitation. 

in 8Bde. sc. " Musarum ubi poets 
carmina sua recitabant'* — Schol. 

41. comie may be construed ad- 
verbially, * with address, with grace- 
ful ease and pleasantry.' It is used 
again v. 53., to signi^ ' an elegant 

writer.' 

garrire 7= "sermone quotidiano 

elegante quidem sed focUi nti in 
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Unus vivorum, Fundani ; PoUio regum 

Facta canit pede ter percusso ; forte epos acer 

Ut nemo Yarius ducit ; molle atque facetum 

Yirgilio annuerunt gaudentes rure Camense. 45 

Hoc erat, experto frustra Yarrone Atacino 

Atque quibusdam aliis, melius quod scribere possem, 

Inventore minor ; neque ego illi detrahere ausim 

Hserentem capiti cum inulta laude coronam. 

At dixi fluere hunc lutulentum, saepe ferentem 50 

Flura quid em tollenda relinquendis. Age, quaeso, 

Tu nihil in magno doctus reprehendis Homero ? 

Nil comis tragic! mutat Lucilius Acci ? 

Non ridet versus £nni gravitate minores, 

Cum de se loquitur non ut majore reprensis ? 55 

Quid vetat et nosmet Lucili scripta legentes 

Quserere, nam illius, num rerum dura negarit 



conscribendis fiabiiliB.*'— Orell. The 
general sense is, ' you are the most 
pleasing writer of witty dialogue/ 
Billenburger points out the choice of 
verbs here, * garrire comoediam, ca- 
nere tragoediam, ducere epica car* 
mina,' expressing respectively the 
light and lively dialogue; the digni- 
fied ot solemn tone of tragedy; the 
historical and sustained character of 
epic composition. 

42. Fundani Cains Fundanius, 
the popular comic poet of the day. 

PoUio. Carm. ii. i. 1. 

43. pede ter pereoBSOstrimetris, 
Ars P. 252. 

forte epoi, 'Epic poetry/ 

44. molle, facetom, epithets de- 
scriptive of the Eclogues and Geor- 
gics, — the ^neid being yet un- 
published. Quintilian, referring to 
this passage, explains facetnm as a 
term (appellationem) " decoris et ex- 
cultSB cujusdam elegantise." — Or. 
Inst VL iii. 19. 

46. Hoe erat, 'this (viz. satiric 
poetry) (was left for and) was better 



suited to me, though T confess my 
inferiority to Lucilius (inventore 
minor), esp. as the inventor of the 
style/ 

Yarrone. Publ. Terentius Varro 
Atacinus (from Atax, a river in 
Gallia Narbonensis, his native 
country) composed inr several styles 
of poetry. His satires may be in- 
ferred from this passage to have been 
failures. He must not be confounded 
with the learned Varro Reatinus. 
He was bom & c 82. 

53. i. e. ' Does your favourite Lu- 
cilius find nothing to alter in Ac- 
cius?' 

comis was evidently (see v. 65.) 
the popular epithet in the mouth of 
the admirers of Lncilius. 

Aeoi. Epist. iL i. 56. ; Ars P. 258. 

54. Enni. Enist ii. i. 50. 
grayitate mmores. i.e.'Qndiimi. 

fied/ 

55. non nt nujore, 'not as if he 
were superior to those whom he 
blames* (though he can see their 
defects). 
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Yersiculos natura magis factos et euntes 
Mollius ac si quis pedibus quid claudere senis, 
Hoc tantum contentus, amet scripsisse ducentos 
Ante cibum versus, totidem ccenatus ; Etrusci 
Quale fuit Cassi rapido ferventius amni 
Ingenium, capsis quern fama est esse librisque 
Ambustum propriis. Fuerit Lucilius, inquam, 
Comis et urbanus, fuerit limatior idem 
Quam rudis et Grsecis intacti carminis auctor, 
Quamque poetarum seniorum turba ; sed ille, 
Si foret hoc'nostrum fato dilatus in sevum, 
Detereret sibi multa, recideret omne quod ultra 
Perfectum traheretur, et in versu faciendo 
Saepe caput scaberet, vivos et roderet ungues. 
Saepe stilum vertas iterum quad digna legi sint 
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58. magis lactos. i. e. 'more 
finished.^ Cp. facta qaodammodo 
oratio, Cic. Ad Brut. viii. 30. ; De 
Orat iii. 48. (184.) 

59. pedibnB quid elandere. i. e. 
* to make yerses that would scan.* 
Sat II. i. 28., L iv. 40. 

61. Etrusci Cassi, a bad poet, not 
to be confounded with the Cassius 
of Epist I. iv. 3. 

62. ferventius amxiL So Cann. 
IV. ii. 5. : velut amnis . . . ferret, — of 
the impetuosity of genius. 

63. i. e. ' he wrote books enough, 
with their cases, to serve for his 
funeral pile.' 

ambustum, prop, 'burnt round,* 
L e. ' set on fire, scorched.* " Ridicule 
pro oombustuTn." — Baxt. ** Consulto 
mitius verbum elegit ne nimis rem ez- 
aggeraret, non combustum.'*^ — Orell. 
(Can the story be a jest developed 
out of the double sense of the adj. 
ferventius ?) 

65. limatior. The metaphor of " a 

&yre filed tongue " is in Spenser, F. 

II. i. 3. Cp. Or. Ex Pont i. v. 16— 

D 



20. ; cp. Ars P. 291. So Kartpjuvri. 
fxivos^ Arist Ran. 902. 

66.4nam . . . anctor. i e 'grant 
that he has elegance and ease, and 
even more smoothness than you could 
expect from the author of a new 
and untried style of poetry.' Luci- 
lius is termed auctor, as in v. 48. 
inventor (cp. below, Sat ii. i. 63.) ; 
and such he was, both as to the form 
and the subject matter of his Satires. 
Those of Ennius had been composed 
in every kind of metre, and were 
wholly irregular ; and in their sub- 
ject they were principally a delinea- 
tion of daily life. But Jiucilius 
wrote only in hexameter verse, and 
apparently (like Horace and Juvenal) 
dealt with peculiarities of character, 
with vices, and with persons. (Some 
editors have interpreted auctor of 
Ennius ; but there are great objec- 
tions to this. 

71. vivos ungues, 'to the quick.' 
Cp, Pers. i. 106. 

72. stilum vertas, ' you must 
alter,* &c. The stilus was blunted 
2 
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Scriptnrus, neque te ut miretur turba labores, 

Contentus paucis lectoribus. An tua demens 

Vilibus in ludis dictari carmina malis ? 75 

Non ego : nam satis est equitem mihi plaudere, ut audax 

Contemptis aliis explosa Arbuscula dixit 

Men' moveat cimex Pantilius, aut cruciet quod 

Vellicet absentem Demetrius, aut quod ineptus 

Fannius Hermogenis Isedat conviya Tigelli ? 80 

Plotius et Varius, Maecenas Yirgiliusque, 

Valgius et probet hsec Octavius, optimus atque 

Fuscus et hsc utinam Viscorum laudet uterque. 

Ambitione relegata te dicere possum, 

Pollio, te, Messalla, tuo cum fratre simulque 85 

Yos, Bibule et Servi, simul his te, candide Fumi, 

Complures alios, doctos ego quos et amicos 

Prudens prsetereo ; quibus hsec, sunt qualiacunque^ 

Arridere yelim, doliturus si placeant spe 

Deterius nostra. Demetri, teque, Tigelli, 90 

Discipularum inter jubeo plorare cathedras. 

I, puer^ atque meo citus hsc subscribe libello. 



at the one end bo as to obliteiate the 
wrixing on the waxen tablet when 
needed. 

75.- This would be the fi&te. of a 
popular poet Cp. Epist i. zz. 17., 
and Pen. i 29. 

77. Arbnionla, a female mime or 
reciter (see on t. 18.), extolled by 
Cic Ad Att IV. XV. 6. 

78. Pantiliuf, one of Horace's 
Dunciad. SoFannini, Sat. i. iv. 21. 

oini6Z, ' a bug.' 

81. Plotini. Sat. i. t. 40. 



82. Yalgins. Carm. Ji. ix. 
OetaTiiu, historian and poet 

83. YlAOomm aterqne, the two 
sons of Vibius Viscus, a wealthy 
eques. 

84. AmMtione relegat&. i. e. 
' without flattery.* 

86. Bibule, Servi Unknown. 

Fnmi Cains Fumius, an historian. 

oandide. £p. l iy. 1. 

91. Jubeo plorare. Gr. olfu&Cuw 
KcAcOtf, equivalent to * abite in ma- 
lam rem.' 



Q. HOEATII FLACCI SATIRARUM 
LIBER SECUNDUS. 



SATIRA I. 

Sunt quibus in satira videor nimis acer et ultra 
Legem tendere opus ; sine neryis altera quidquid 
Composui pars esse putat similesque meorum 
Mille die versus deduci posse. Trebati, 
Quid faciam prsescribe. Qaiescas. Ne faciam, inquis, 
Omnino versus ? Aio. Peream male, si non 6 

Optimum erat ; verum nequeo dormire. Ter uncti 
Transnanto Tiberim, somno quibus est opus alto, 
Irriguumque mero sub noctem corpus babento. 

Boriptioniixii for the common pene- 

OUtlOXlTIXIl). 

7. Optimum erat, ' it were best ; ' 
' it would be the best way : * Gr. 
irpcTrrovi^y (as in Arist Nub. 1215.). 
Cp. Livy, xzx. 29.: optimum qui- 
dem f aerat, etc. 

8. Ter transnanto . . . habento. 
These terminations are proper to a 

fbrmallegal style of injunction ; and 
in the rule itself is a sly allusion to 
the old lawyer's lore of the water, 
and of good living:, for which traits 
see Cic Ad Fam. vii. x. 2., studiosi»> 
simus homo natandi ; and vu. xzii., 
inter scyphos, etc. 
3 



Sat. L 

2. line nervis, ' tame, spiritless.* 
Cp. nervi deficiunt, A. Poet. 26. 

4. dednci. Cp. Ep. ii. i. 225. 
Pope has preserved the metaphor : 

'* Lord Fanny spins a thousand such 
a day," 

TrebatL C. Trebatius Testa, well 
known through his intimacy with 
Cicero. See the Ep. Ad Fam. vu, 
Y*^ and indeed the whole book. 

5. prflBseribei a word used techni- 
cally of juridical rules. (Orelli quotes 
Cic. OraL 41. (141.), reading prs- 
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Aut) si tantufl amor scribendi te rapit, aude lo 

Caraaris invicti res dicere, multa laborum 

Prasmia laturua. Cupidum, pater optime, yires 

Deflciunt : neque enim qui vis horrentia pilis 

Agmina neo fracta pereuntes cuspide Gallos 

Aut labentis equo describit vulnera Parthi. 15 

Attamen et justum poteras et scribere fortem, 

Scipiadam ut sapiens Lucilius. Haud mihi deero> 

Cum res ipsa feret : nisi dextro tempore, Flacci 

Verba per attentnm non ibunt Csesaris aurem ; 

Cui male si palpere, recalcitrat undique tutus. 2f> 

Quanto rcctius hoc quam tristi laedere versu 

Pantolabum scurram Nomentanumque nepotero, 

Cum sibi quisque timet, quamquam est intactus, et odit. 

Quid faciam ? Saltat Milonius, ut semel icto 

Accessit fervor capiti numerusque lucernis ; 25 

Castor gaudet equis, ovo prognatus eodem 

Pugnis ; quot capitum vivunt, totidem studiorum 

Millia : me pedibus delectat claudere verba 



IS, 
123. 



Ddloiimt. Cp. Ot. Fast. 



' Deficit ingenium, majoraqne viri> 
bus urgent." 

14. firaot& CTUpide. This is said 
by the SchoL to be an allusion to 
the device adopted by Marius against 
the Cimbri. See Plutarch's Life of 
C. Marius, 25. 

16. poteras loribere. Lit., *you 
were able to describe, you might 
have described.' But, as expressing 
a suggestion or supposition, cp. Ars 
P. 328. : poteras dizisse, * suppose 
you say, or have said.* 

justun, fortem. i. e. in his civil 
capacity as a just and vigorous ruler. 

18. deztro tempore. Cp. the op- 
posite phrase in Sat. ii. iv. 4. 

22. A verse qu6ted from Sat. l viii. 
11. 



Paatolabos is said to be a name 
made up from irav Xa$fiy, 

23. intaotns. So Epist. il l 151. 

24. Saltat See the Roman idea 
of this in Cic. Pro Muren. vi. 13. 

icto. Ov. Rem. Am. 146. 

25. nomenuqaelnoemis. So Juv. 
Sat. vi. 305. : 

'' geminis consurgit mensa lucernis." 
Cp. Ov. Art, Am. 764. So Pentheus 
(under the influence of his guide 
Bacchus) says (as in Virg. ^n. iv. 
470.): 

Kol fi^y dpav fjLOi dvo fi.iy ^Xiovr 
8oKM 

Eurip. Bacch. 918. 
27. Cp. Ter. Phorm.ii.iii. 14.: 
Quot homines, tot sententise, suns 

cuique mos. 
Cp. Pers. v. 52. 
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Lucili ritu, nostrum melioris utroque. 

nie velut fidis arcana sodalibus olim so 

Credebat libris, neqne si male cesserat unquam 

Decurrens alio, neque si bene ; quo fit, ut omnis 

Votiva pateat veluti descripta tabella 

Vita senis. Sequor hnnc Lucanus an Apulus anceps : 

Nam Yenusinus arat finem sub utrumque colonus, 35 

Missus ad hoc pulsis, vetus est ut fama, Sabellis, 

Quo ne per vacuum Romano incurreret hostis, 

Siye quod Apula gens sen quod Lucania bellam 

Incuteret violenta. Sed hie stilus baud petet ultro 

Quemquam animantem et me veluti custodiet ensis 40 

Vagina tectus ; quern cur destringere coner 

Tutus ab infestis latronibus ? O pater et rex 

Jupiter, ut pereat positum rubigine telam 



29. i. e. 'a greater man than either 
of us.* 

31. ooBserat. AL gesserat, whkh 
Oesner explains by supplying as an 
accusative c. vitam, from vita in y. 
34. But even allowing this as ad- 
missible) Latin usage would seem to 
£avour the other resuiing. 

There is no more frequent or fa- 
vourite phrase for ^ good or ill suc- 
cess ' than * bene * or 'male cedere.' 

nnqnam. Al. nsqxuun. 

33. Yotivfl tabell&. Cp. Carm. i. 
V. 1.S.J Cic. N. D. iii. 37. (89.). 

34. leiiiB, 'the old poet* Cp. 
above, Sat i. x. 67., senionun; cp. 
Pers. i. 124., praegrandi sene (said of 
Aristophanes) ; Virg. Ed. vi. 70. 
Orell. quotes Cic de CI Orat 10. 
(39.) 

Lucilius is said to have died at the 
early age of 46. Much doubt, how- 
ever, has been thrown upon the state- 
ment 

34. anceps. i. e. " dubius sum.''— 
Sch. ^ Malim anoipitem interpretari 
* eum de quo ambigitur sive incertum 



est;' ut, Liv. xxxi. 12., incertus. 
Cp. xxvii. 37., XXX. 35."—OrelL 

Some take anoeps for the neut 
gen., comparing the usage of incer- 
tnm in Liv. xxxi. 41. and. Plin. 
N. H. xxxvl 15. (24.) But it is 
unlikely that an adjective which does 
not show its gender by its termina- 
tion would be so used. 

36. The colony of Venusia was 
sent out B. c. 291, towards the end 
of the third Samnite war. 

37. Quo ne, ' that . . . not,' like 
* nt ne ; ' *'rari8simo usu," Or. 

per vacnTun. i. e. * by an unde- 
fended part,' * that the ^ frontier 
might not be open to the invasion of 
enemies.* 

Bomano. The sing, is used in 
a collective sense. Comp. Epod. vii. 
6. 

39. Incnteret, * menaced.* 

40. veluti ensU. Cp. Cic De 
Orat 1. : anna quibuB vel tectus ipse 
esse possis. 

43. nt pereat. Gr. &s dv6\otro. 
(The commentators /ompare Call 
4 
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Neo quisquam noceat cupido mihi pacis ! at ille, 

Qui me commorit, — melius non tangere, clamo — 45 

Flebit et insignis tota cantabitnr iirbe. 

Cervius iratas leges minitatnr et nnuuDy 

Canidia Albuti quibas est inimica venenam, 

Grande malam Tonus, si quid se judice certes. 

Ut, quo quisque valet, suspectos terreat, utque 50 

Imperet hoc natura potens, sic coUige mecum : 

Dente lupus, cornu taorus petit : unde nisi intus 

Monstratum ? Scsvae vivacem crede nepoti 

Matrem : nil faciet sceleris pia dextera ; mirum, 

Ut neque calce lupus quemquam neque dente petit bos : 

Sed mala toilet anum vitiato melle dcuta. 56 

Ne longum faciam : seu me tranquilla senectus 

£x(:pectat seu Mors atris circumvolat alis^ 

Dives, inops, Bomse, seu fors ita jusserit, exnl, 

Quisquis erit vitse, scribam, color. puer, ut sis 60 

Vitalis metuo^ et majorum ne quis amicus 

Frigore te feriat. Quid ? cum est Lucilius ausus 

Primus in hunc operis compouere carmina morem, 



Fngnu 509., tnmslated by CatoU. 
Ixvi. 48.: Jupiter nt Chalyb6n omne 
geuns pereati) 

46. FleUt, 'He shall nie it:' mvlta 
fletumm caput, Epod. t. 74. 

oantalntnr :s < finbula fiet ; ' as 
Epist I. ziii, 9. 

47. Cervius, an informer, 
amam. i.e. the judicial tun. Viig. 

Mn, yi. 432. ; Jut. ziii. 4. 

48. Albuti venenam. Albutius 
was said to have poisoned his wife 
(or his mother). So the Scholiasts. 

49. Tnrius, a ooxmpt judge, 
nqoid otrtes. Certo, prop, a 

neuter rerb, takes here an ace. & of 
the pronoun: it is used pasdyely 
with a nom. c. in Sat ii. y. 27. ; as 
militor in Epod. L 23. 
51 . Bie oolUge mecoxn (cp. Epist 



n. i 119.), 'you may see (yiz. from 
the following instances) how each 
creature adq>t8 the weapon he finds 
most efifoctiye^ and that by a law of 
nature.* 

52. intof. i. e. * by instinct * (as 
described in Lucret. y. 1033.X 

53. Bc9S7», Sc»ya was infamous 
for matricide ; the means used 
being (vitiato melle) poisoned 
honey. 

Yivaeem matrem. Oy. F. iL 625. 

58. Koxs . . . alis. Caim. ii. zyii. 
25. 

60. nt ■!• vitalii metno. Taken 
from Homer, IL X 95. : 

ieyopejkis, 
62. Frigore feriat i. e. * chill ynn 
by cold neglect.' Cp. Pera. i. 1C9. 
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Detrahere et pellem, nitidus qua quisque per ora 
Cederet introrsum turpis ; num Laelius aut qui 65 

Duxit ab oppressa meritum Carthagine nomen, 
Ingenio ofiensi aut Isbso doluere Metello 
Famosisque Lupo cooperto versibus ? Atqui 
Frimores populi arripuit populumque tributim. 
Scilicet uni aequus virtuti atque ejus amicis. 70 

Quin ubi se a vulgo et i^cena in secreta remorant 
Yirtus Scipiadse et mitis sapientia Lseli, 
Nugan cum illo et discincti ludere, donee 
Decoqueretur olus, soliti. Quidquid sum ego, quamvis 
Infra Lucili censum ingeniumque, tamen me 75 



64. pellem . . . introrsum torpis. 
Epiat L zvi. 45. 

per ora. Here, * in the eyea of all* 
Gv. Trist. IV. ii. 48. 

65. LflBlioB. Cains LaBlins Sa^ 
piens. His cognomen is expressed in 
the circumlocution of v. 72. He was 
the intimate friend of the younger 
Africanus, as his &ther had been of 
the elder. To him the " Se Amid- 
ti& " is dedicated. 

6^, qni dnzit, etc Scipio Afri- 
canus Minor (under him Lucilius 
had served as an eques at Numantia). 
Cp, Carm. iv. viii. 18. Cp. Oy. 
Fast. i. 593.—- 

Africa yictorem de se vocat 

67. Xetello. Qn. CaeciHns Me- 
tellns Macedonions. He was of 
the opposite party to Scipio (Cic. De 
Off. I. XXV. 7.), yet said of him at 
his death: ^ Ite filii, celebrate ez- 
■eqnias ; nnnqnam civis majoris 
flmns ▼idebitis.'*— Plin. H. N. vil 
14. 

68. Lnpo. Inc. Cornel. Lenta- 
Ins Lnpns. 

Cic. N. D. i. 23. (63.) quotes these 
verses from Lucilius : 



" Tubulus si Lucius unquara 

Si Lupus aut Carbo Neptuni filius 
. . . putasset 

Esse Deos, tarn perjarus aut tam 
impurus fuisset?*' 

Lnpns IS called by the Schol. 
''princeps senatiis.^ Both he and 
Metellus are examples of primores 
popnli, and the general meaning is : 
^Were the patrons of Lucilius, seeing 
that he satirised men of the greatest 
eminence and power, fearful for 
themselves or offended by his free- 
dom? No, their friendship was 
constant and unreserved.* 

71. Cp. Cic. De Amic 27. (103.) 

73. Cp. Cic. De OraL ii. 6. (22.) 
HngarL £pist. l xviii. 60. 
dis^CtL A compound, the con- 
trary of prflBoinctns and snocino- 
tns, nearly * in undress/ Le. without 
ceremony or reserve. 

74. oIqs. i. e. ' their frugal meal* 
See Cic. De Fin. ii. 8. (quoting Lu- 
cilius) : ** lapathe, ut jactare ne- 
cesse est, cognitas cui sis! In quo 
Lselius clamores sophos ille solebat 
Edere, compellans gimiias ez ordine 
nostros ;** (and adding) Prseclare 
Lttlius et recte ^ sophos.'* 
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Cum magnis yizisse invita fatebitur usque 
Invidia et fragili qnserens illidere dentem 
Offendet solido, nisi quid tu, docte Trebati, 
Dissentis. Equidem nibil hinc diffindere possum ; 
Sed tamen ut monitus caveas, ne forte negoti 
Incutiat tibi quid sanctarum inscitia legum : 
Si mala condiderit in qiiem quis carmina, jus est 
Judiciumque. Esto, si quis mala : sed bona si quia 



80 



76. Com magxds viziBse. Epiit 
1. XX. 23., and cp. l zyii. 35. 

77. fragili .... solido, 'and 
when thinking to strike its tooth 
into a soft morsel will come upon a 
hard one;* i. e. when expecting to 
find an easy prey, it will find it has 
met its match. 

fragili ^ quod frangi potest, e. g. 
as a nut between the teeth. Or per- 
liaps the metaphor is drawn from 
the " Viper and the FUe." 

79. diffindere. The general sense 
of this is clear : < I cannot object 
to, I agree with, what you say.' 
But the reading, as well as the 
literal meaning, is difficult to deter- 
mine. 

Other editions haye: diffingere, 
' to fEtshion again, to undo or alter,* 
(and this is supported bymany MSS., 
by Bentley, and Heindorf); defiin- 
gere, *to break off a piece,' in 
allusion to the metaph. fragili . . . 
solido. (This seems to be a mere 
conjecture.) 

diffindere is on the whole the most 
probable reading, and it is a legal 
term, and therefore in character. 

diem or rem diffindere was equiv. 
to differre ; and hence Gesner ex- 
plains the sense as being * the case 
is so clear I need not defer judg- 
ment, I can decide at once.' But 
Fea (with whom Orelli agrees) con- 
siders that, though suggested by its 
technical usage, it may be intended 
to have here a different and a com- 



moner sense, tiz. ' to reject or put 
aside.' (The other readings, de- 
ilndere, deflngere, deflgere, dif- 
figere, diffidere, difinndere, are 
but curious instances of the inge- 
nuity of correctors.) 

80. nt may be taken either with 
monitOB or caveas ; the latter seems 
the most natural constr. : ' That yon 
may be safe from any evil conse- 
quences from ignorance of the law, 
(remember) etc.' 

82. si mala, etc. See Epist u. L 
152., Lex poenacine, sq. The terms 
of the law in the Twelve Tables are 
quoted by Cicero, De Rep. iv. 10.: 
" XII. Tabulse cum perpancas res 
capite sanxissent in his banc quoque 
sanciendam putaverunt, liqms 00- 
oentavisset sive carmen condi- 
diseet qnod infamiam feuteret fla- 
g^tinmve alteri** 

jos jndidamqne. i. e. * there is 
law and ground for action ; the 
aggrieved party has his remedy at 
law; an action will He against the 
writer.' 

jns jndioinmqne was seemingly 
an indefinite double phrase (cp. 
Liv. xxxix. 24.); but Orelli para- 
phrases it thus: '^Lex Cornelia lata 
est et actio injuriarum in eum 
datur." 

83. mala. Used punningly. Cp. 
the Greek Epigram of Palladas ; 

Ka\us c(irc(ir ^ArriKSy ien 



SATIRARUM LIB. n. 2. 



59 



Judice condiderit laudatus Csesare ? si quia 
Opprobriis dignum latraverit, integer ipse ? 
Solventur risu tabulae, tn missus abibis. 
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SATIRA IL 

Qu-fi virtus et quanta, boni, sit vivere parvo, — 
Nee meus hie sermo est, sed quern prsecepit Ofella 
Rusticus, abnormis sapiens, crassaque Minerva — 



84. landatQS. Several MSS. have 
laudatnr. 

85. latraverit. Bentley reads la- 
ceraverit, without advantage or au- 
thority, latro has an ace c in 
Epod. V. 58. and £p. i. iL 66, The 
metaphor is found Epod. vi. 1.; and 
in Liv. xxxviil 54., Cato allatravit 
Scipionis magnitudinem. 

integer ipse, ' being himself clear 
from fiault,^ on the principle of Sat. 
L iiL 25. etc. 

86. * The charges will be quashed 
by the general laugh; you will get 
off.' 

(BUBsns =s dixniflsiifl, not necessa- 
rily absolatuB.) 

tabulSB is variously interpreted : 
as, ] . ' Laws ' (cp. ** Duodecim Ta- 
bulae '*)• 2. TRe * tabulae ' or * libelli 
accusatoris,' i. e. ^the indictment 
brought.' 3. (adopted by Orelli 
from Matthise) <The tablets on 
which the jury gave in their ver- 
dicts ' (tabeUae judiciarise), L e. ^the 
finding (or sentence) of the Court 
will come to nothing.' 4. ^The 
Court itself* (subeellia judicum) ; 
but there is no authority given for 
this meaning, and ^ to break up the 
Court ' would be rather an equiva- 
lent than an exact version. 

risu solvere. Cp. Quintil. v. x. 
67. : cum risu tota res solvitur; and 
see the quot. on Sat. i. z. 14. With 

D 



the passaiTe generally comp. Arist. 
Vesp. 1267. sq. : 

^ ydp TofnjT'fiffain-o r6v 7reirop$6ra 
fj \6yoy cXc^as avrds durrfi6y riva 

JC^T* h yiXtav 

ri irpayfi* ^pc^ar wirr* auptls 9* 

Sat. II. 

1. bonL There is a var. reading 
bonis, perhaps due to the accidental 
doubling of the s in sit, an error 
more common than the omitting of a 
letter, bone occurs Sat. il vi. 51. 
95., and a vocative seems required 
here before disdte. (Bonis might 
gain some support from comparison 
with the chap, of Cicero partially 
quoted on v. 3^) 

3. Ensticns, etc. Compare the 
descr. of "a plain blunt man" in 
Eurip. Orest 918—922. 

abnormis, * without rule (norma), 
artless, self-taught.' 

Minerv&. Are Poet 385. 

cras8& Minerv&. i. e. of strong 
natural sense, orassns is the con- 
trary of snbtilis {fine'dravm^ as a 
thread, and in metaph. refined). Cic. 
De Amic v. opposes '* agamns pin- 
goi Minerva " to "< sabtilins dis- 
senint," and the theoretical wisdom 
of philosophers to the practical wis- 
dom of Fabricius, Curius, and others. 
6 
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Discite non inter Iftnces mensasque nitentes, 

Gum stupet insanis acies fulgoribus et cum 5 

Acclinis falsis animus meliora recusat, 

Verum hie impransi mecum disquirite. Cur hoc ? 

Dicam, si potero. Male verum examinat oninis 

Gorruptus judex. Leporem sectatus equove 

Lassus ab indomito vel^ si Romana fatigat lo 

Militia assuetum Gr»cari^ seu pila velox 

MoUiter austerum studio fallente laborem 

Seu te discus agit, pete cedentem aera disco: 

Cum labor extuderit fastidia, siccus, inanis 

Sperne cibum Tilem> nisi Hjmettia mella Falerno 15 

Ne biberis diluta. Foris est promus, et atrum 

Defendens pisces hiemat mare : cum sale panis 

Latrantem stomachum bene leniet. Unde putas aut 

Qui partnm ? Non in caro nidore voluptas 

Summa> sed in te ipso est. Tu pulmentaria quaere 20 

Sudando : pinguem vitiis albumque neque ostrea 



5. oom Btapet, etc., *when the 
eve i% bewildered by the glare.' 

Inianii, *oat of all reason,' i. e. 
'ezoeiiive.* 

7. impransi. Sftt 11. iii. 257. 

10. Bomaaa militia, i. e. * hnnt- 
ing.' Cp. Epist l xviil 49. and 
the complaint in Carm. iii. xxiv. 
53. sq., and r. viii. 8, sq. 

ffttigat, *' is too much for yon.' 

11. pila. 

UsoB equi nunc est, levibus nnnc 

luditur arm is. 
Nunc pila, nunc celeri volvitur orbe 
trochus. 

Ov. Trist. III. xii. 19. 

10. vel. There is an anacolnthon 

here ; YOl has no word connected 

with it. The sentence should run 

thus : ' Leporem sectatus vel 

ludo fatigattu^ etc. 

13. pete oedentem aera disco 
may be taken as in a parenthesis : 
« play quoits if you prefer it.' 



15. mella Fal. dilata = mul- 
sum, * mead, honeywine.* Gr. oiv6' 

1 6. He biberis answers in constr. to 
ipeme : ' Scorn plain things (1/ you 
can), refuse to drink anything but 
Hymettiau/ etc. 

promos. See note on Carm. i. 
xzxyj. 11. 

18. Latrantem. 

ob ydp T« ffTvy€pg M yeurrtpi 
K6pr€pop &\\o 

(L e. nothing is more importunate 
than hunger).— Hom. Od. H. 216. 

19. caro nidore, 'the costly sa- 
vour.* Sat II. vii. 38. 

20. polmentaria quaere sudando. 
Cp. Cic. De Fin. ii 28., cibi condi- 
mentum esse fiunem, potionis sitim; 
and Tusc. Qu. y. 34. 

21. pinguem, * bloated with ex- 
cess.* 

album. Cp. ▼. 76., pallidal. 
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Nec scarus ant poterit peregrina juvare lagois. 

Yix tamen eripiam, posito pavone veils quin 

Hoc potius quam gallina tergere palatum, 

Corruptus vanis rerum, quia veneat auro 25 

Kara avis et picta pandat spectacula cauda, 

Tanquam ad rem attineat quidquam. Num vesceris ista 

Quam laudas pluma ? cocto num adest honor idem ? 

Carne tamen, quamvis distat nil, hac magis ilia, 

Imparibus formis deceptum te patet. £sto : so 

Unde datum sentis, lupus hie Tiberinus an alto 

Captus hiet, pontesne inter jactatus an amnis 

Ostia sub Tusci ? Laudas, insane, trilibrem 

MuUum, in singula quem minuas pulmenta necesse est. 

Ducit te species, video. Quo pertinet ergo 35 

Proceros odisse lupos ? quia scilicet illis 



22. Bcami, lagoii. See Epod. 
ii. 50. 54. The BCanu (a species 
of the labniB) was a fidi highly 
prized as a delicacy at Rome. It is 
foimd in shoals in the Mediterra- 
nean. The lagoii is probably the 
same as the attagen. 

peregrina, ' migratory.* 

24. tergere, < to tickle the taste.' 

25. vanis remm. i. e. by a mere 
outside. Sat u. yiii 83.: fictis 
renun. 

veneat anro. 

Magis ilia juvant quae plaris eman- 
tur. Juv. zi. 16. 

29. hde magia illi. I e. vesceris 
h&c potios quam illd, * yet, though 
there is no real superiority, you eat 
this bird in preference to that.* 
Bentley makes b&C to be gov. by 
dietat : ' though there is no excel- 
lence (lit. difference) in this meat 
more than in that, yet you are led 
by the difference of look.* 

31. Unde datum. *' Unde traditum 
hunc intellectum babes ?''— Sch. < By 
what &culty can you discern where 



your pike was caught ? whether in 
the river or the sea, — high up the 
stream or at the mouth ? * 

The phrase is copied by Persius, y. 
124. Comp. Ov. Fast. vL 103.: 
unde datas habeat vires (whence 
she derives her power). 

Tiberinus an alto, etc. Comp. 
Juv. iv. 140. Columella supplies a 
commentary on this : ** Multorum 
guh subtilior .... erudita palata 
£utidire docuit fluvialem lupum." — 
R. R. viiL 16. 

32. Captus hiet. A poetic am- 
plification for captus sit. The 
constr. of English sentences requires 
the emphasis to be phiced on the 
Terb ; the Latin idiom allows it 
to fail on the participle. Comp. 
Sat IL iii. 53w 

34. KoUum, 'the red surmullet.* 
"MulU barbati in piscims." — Cic. 
Ad Att IL L 7. 

trilibrem mnllun. Jut. iv. 15. 

in singula. L e. * a piece for each 
guest* 

36. illis ... his. The rule is that, 
of two persons or things, hw re- 
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Migorem natura modam dedit, his breve pondus. 

Jejunus raro stomachus vulgaria temnit. 

Porrectum magno magnum spectare catino 

Yellem, ait Harpjriis gula digna rapacibus. At vos, 40 

Praesentes Austri, coquite horum obsonia. Qaamquam 

Putet aper rbombusque recens, mala copia quando 

JEgrum soUicitat stomachum, cum rapula plenus 

Atque acidas mavult inulas. Necdum omnis abacta 

Pauperies epulis regum : nam yilibus ovis 45 

Nigrisque est oleis hodie locus. Hand ita pridem 

Galloni prasconis erat acipensere mensa 

Infamis. Quid ? tunc rhombos minus aequora alebant ? 

Tutus erat rhombus tu toque ciconia nido, 

Donee vos auctor docuit praetorius. Ergo 50 

Si quis nunc merges suaves edixerit assos^ 



fen to tlie last mentioned, iUe 
to the more remote, — a rule seem- 
ingly violated here, for illlB is re- 
ferred to InpOB, his to mvlliim. 
But the constr. is accoanted for on 
the ground that the mnlli are prin- 
cipally in the 8peaker*8 mind^ and 
nearest to him in idea. 

This is' the expl. of Jahn on Epist 
I. xTii 19. 

40. gala = gnlo ; res pro per- 
son&. Cp. Juv. i. 140. 

At vos. " At indignantis est." — 
Or. 

41. ooqnite. Said ironically. 'Come 
and dress (i. e. taint) their viands. 
Yet (why do I bid you do so?) 
they are tainted (i. e. distasteful) 
owing to excess (mala copia).' 

42. Putet . . . recens. A kind of 
oxymoron. ' Though freshly caught, 
it is loathed (putidus) by the jaded 
and sickly appetite.' Cp. Juv. xi. 1 21. 

44. innlas, < Elicampane.* inulaa 
amaras. Sat. 11. viii. 51. 

47. Oalloni. Publius Oallonius. 
Cic. De Fin. ii. 8. quotes the verses 
of LuciliuB upon him : 



" Publi, o goiges, Galloni ; es 

homo miser, inquit; 
CcenAsti in yit& nunquam bene, qunm 

omnia in ist& 
Consmnis squillft atqne acipensere 

quum decomano. 
aoipenBere, ' a sturveon.* 

50. auctor prsBtonos. Sempro- 
nitts Rufus, notorious for his epi- 
curism, and repulsed on account of 
it when suing for the praetorship. 
prsBtorioB is a sarcastic joke upon 
his failure. He was the inventor 
(anctor) of this new delicacy, — a 
dish of storks, — and the following 
epigram connected it with his re- 
pulse (obs. condltor is firom con- 
dio): 

Ciconiarum Rufus iste conditor ! 

Hie est duobus elegantior Plancis : 

Suffragiorum puncta non tulit sep- 
tem. 

Ciconiarum popnlus nitus est mor- 
tem. 

51. edizerit. scil. tanquam prstor; 
another hit at Rufiu. edieo was 
the regular word for conveying the 
praetor's decree. 



SATIBAKUM LIB. H. 2. 



63 



Parebit pravi docilis Romana ju vent us. 

Sordidus a tenui victu distabit Ofella 

Judice : nam f rustra vitium vitaveris illud^ 

Si te alio pravam detorseris. Avidienus, 55 

Cui Canis ex vero dictum cognomen adhasret, 

Quinquennes^oleas est et silvestria coma, 

Ac nisi mutatum parcit defnndere vinum et, 

Cujus odorem olei nequeas perferre, licebit 

lUe repotia, natales aliosve dierum 60 

Festos albatas celebret, cornu ipse bilibri 

Caulibus instillat, veteris non parous aceti. 

Quali igitur victu sapiens utetur ? et horum 

Utrum imitabitur ? Hac urget lupus, hac canis^ aiunt. 

Mundus erit qua non offendat sordibus atque 65 



55. pravnm. " Ita, ut pravns 
fias."— Or. (Bentley reads pravns, 
as in Sat. i. iv. 79.) 

Avi^enna. Unknown except from 
this passage. 

56. diotuxii. Al dnotnm, which 
Orelli looks on as a mere gloss. In 
favour of dictum he quotes Liv. i. 
I.: cui Ascanium parentes dixere 
nomen. But Ovid, a great imitator 
of Horace, is cited on the other side, 
Fast i. 467.: 

nomen habes a carmine ductum. 

57. Quinquennes. i. e. so old as to 
be spoilt. 

est. L e. edit 

58. mutatum, ' on the tarn.* So, 
vitio mutaverit, Sat ii. viii. 50. 

60. repotia, *• the day after a mai^ 
riage' (or, indeed, any entertain 
ment). Gr. M^a. 

61. albatus. Pers. ii. 40. 

ipse . . . instillat. The emphasis 
is on both words. ' He himael/^JUB 
out the rancid oil drop by drop, and 
the old vinegar (:= mutatum vinum) 
is the only thing of which he is not 
chary.' 

64. aiunt Or. rh XtyS/xnfov ; or 



(as in Aristophanes), rovr* iKtivo. 
ALangit: "merainterpolatio." — Or. 

65. Mundus erit qua non, etc 
Bentl. and Orelli concur in support* 
ing qua for qui. The sense need 
not be affected by it qui might be 
= quippe qui qu& in = eatenus 
qoJk, or (as it is m Sat. i. ii. 123.) 
hactenus ut 

* He (i. e. sapiens) will be neat so 
as not to disgust by meanness, and 
in neither direction will be extrava- 
gant in style of living.* (Cp. Carm. 
II. zvi.«14. and note.) 

]Iundus> expr. the character be- 
tween the prodigal and the miserly. 

in neutnun may be compared with 
*^ in neutrum conspiciendus *' (i. e. 
remarkable neither for wealth nor 
want), Ov. Trist il 114. 

enltfts is the gen. after miser. 

miser may denote the wasteful 
equally with the stingy. See note 
on V. 46., where it is an epithet for 
Gallonius, and Cicero's comment in 
continuation : ** Recte ergo is negat 
unquam bene coen&sse Oallonium ; 
recte miserum; cum praesertim in 
eo orone stadium consumeret ; quem 
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In neutram partem cultus miser. Hie neque servia 
Albuti senis exemplo, dum munia didit, 
Saevus erit, nee sic ut simplex Naevius unctam 
Convivis praebebit aquam : vitium hoc quoque magnum. 
Accipe nunc, vietus tenuis quae quantaque secum 70 

AflTerat. In primis valeas bene : nam varise res 
Ut noceant homini, credas memor illius escas, 
Quae simplex olim tibi sederit ; at simul assis 
Miscueris elixa, simul conchylia turdis, 
Dulcia se in bilem vertent stomachoque tumult um ' 75 
Lenta feret pituita. Vides ut pallidus omnis 
Coena desurgat dubia ? Quin corpus onustum 
Hesternis vitiis animum quoque praegravat una, 
Atque affigit humo divinae particulam auraB. 
Alter, ubi dicto citius curata sopori 80 

Membra dedit, vegetus praescripta ad munia surgit. 
Hie tamen ad melius poterit transcurrere quondam, 
Si ve* diem festum rediens advexerit annus 
Seu recreare volet tenuatum corpus, ubique 
Accedent anni et tractari mollius aetas 

libenter (i.e. ' to his liking') coenAsse 
nemo negat." 

(Others take muxidns as agreeing 
with yiotUB ; others as defining the 
tenniB of v. 53., i. e. * he will be 
the pattern of frugal simplicity who 
avoids meanness and waste.') 
• 67. Albuti. One Albutins was 
mentioned Sat. il i. 48. ; whether the 
same or not is unknown. 

munia, 'duties, offices of life or 
position.' Belli pacisque munia, Liv. ; 
munia candidatorum, Cic. So below, 
▼. 81. ; Carm. ii. v. 2. 

68. simplex, «W»?r, *good, easy 
man.' ^ . 

69. praebebit. L e. ' will suffer it 
to be given.' 

prasb. aquam. Cp. Sat. i. iv. 88. 
73. sedfixit. L e. * has agreed with 
you.' 
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76. Lenta pituita, ' dinging 
phlegm.* 

77. dubia. A phrase from Terence, 
Phorm. n. i. 28.: 

P, Coena dubia apponitur. 

G» Quid istuc verbi est ? P. Ubi tu 
dubites, quid sumas potissimum. 

79. affigit. Affligit, Bentley, 
whose note illustrates the meaning 
of both words fully, with compari- 
son of passages. 

diyinsB part, aurse. Cp. Virg. 
^n. vi. 730. 746. ; cp. Cic. Tusc. 
Qu. V. 13., HumanuB animus decerp- 
tus ex mente divind., and De Divin. 
i. 49. Xen. Mem. iv. 3.: koI &j/9pc^ 
Tou y€ ^x^ ^''^P ''* *oi &AAo r&p 
ityBpwwlvwv rod J&e(ov fitr4x»u 

84. ubique. For que Bentley 
plausibly conjectures ve. Heindorf 
[adopts it (cp. note Carm. iii. iv. 4.) . 
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Imbecilla volet. Tibi quidnam accedet ad istam 
Quam puer et valid us prsesumis mollitiem, seu 
Dura valetudo incident seu tarda senectus ? 
Banddum aprum antiqui laudabant, non quia nasus 
nils nuUus erat, sed credo hac mente, quod hospes 90 
Tardius adveniens vitiatum commodius quam 
Integrum edax dominus consumeret. Hos utinam inter 
Heroas natum tellus me prima tulisset ! 
Das aliquid famsB, quffi carmine gratior aurem 
Occupat humanam : grandes rhombi patinaeque 95 

Grande ferunt una cum damno dedecus ; adde 
Iratum patruum, vicinos, te tibi iniquum 
Et frustra mortis cupidum, cum deerit egenti 
As, laquei pretium. Jure, inquit, Trausius istis 
Jurgatur verbis ; ego vectigalia magna 100 

Divitiasque habeo tribus amplas regibus. Ergo, 
Quod superat non est melius quo insumere possis ? 
Cur eget indignus quisquam te divite ? quare 
Templa ruunt antiqua deum ? cur, improbe, car» 
Non aliquid patrias tanto emetiris acervo ? loa 

Uni nimirum recte tibi semper erunt res. 



''ve enim part, disjunctiva com sen 
et flive tertium locum obtinere solet. 
Cann. iv. ii. 13., l xxii. 7." 

87. Comp. Xen. Mem. il i. 31.: 
inr6yets fiiv kirapoi 9ih vfdrriros 
rp€^fX€yoi . . . . tA fxhy riS4a iv ry 
v^Artrri Sta8pafM6yrts t^ Sk xaA-cir(i 
§is rh yrjpas dirod4fAtvoi, 

92. Integnun, * fresh;' opp. to 
vitiatiuii and raneidiun, ' high.* 

93. prima, bc. primseva. Cp. Sat. 
I. iii. 99. ' Would that I had lived 
in that heroic age !' Possibly the 
poet remembered Hesiod^s wish, ipy, 
rifi, 175., with which he enters on 
his description of the fifth age. 

94. carmine gratior, ^sweeter 
than any music' Cp. Xen. Mem. 



II. i. 31., rod irdmwy riSitrrov tucotfa- 
fiaros, i-ncdtfov crcavr^s, and Cic. 
Pro Archia, 9. (20.). 

95. Oocnpat Al. occnpet, which 
Orelli has adopted. 

97. patrnnm. Carm. m, zii. 4. 

99. As laq. pretium. Plautus, 
Pseud. L I 86. : 

Quid de drachmA facere vis ? C 
Restim yoIo 
Mihi emere. Ps, Quamobrem ? C, 
Qui me faciam pensilem. 

Trannns, a spendthrift. For the 
sentiment cp. Epist. i. zyiii. 29.; 
Juven. xi. 1. 

104. Templa. Carm. m, vi. 2. 

105. Carm. ul zziy. 45. 
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O magnu0 posthac inimicis risus ! IJterne 

Ad casus dabios fidet sibi certius ? hie qui 

Pluribus adsuerit mentem corpusque superbum. 

An qui contentus parvo metuensque futuri, no 

In pace ut sapiens aptarit idonea bello ? 

Quo magis his credas, puer faunc ego parvus Ofellaiu 
Integris opibus novi non latius usum 
Quam nunc accisis. Videas nietato in agello 
Cum pecore et gnatis fortem mercede colonum: 115 

Non ego, narrantem, temere edi luce profesta 
Quidquam prsster olus fumosad cum pede pernaB» 
At mihi seu longum post tempus venerat hospes 
Sive operum vacuo gratus conviva per imbrem 
Vicinus, bene erat non piscibus urbe petitis 120 

Sed pullo atque hsedo ; tum pensilis uva secundas 
Et nuz ornabat mensas cum duplice ficu. 
Post hoc Indus erat culpa potare magistra, 
Ac venerata Ceres, ita culmo surgeret alto, 
Ezplicuit vino contracts seria frontis. 



107. Uteme. A double interro- 
gative. Cp. Sat. II. iii. 295. 317.: 
ciuone ; qoantane. (It seems to 
be emphatic : * Which, lask, etc..?*) 

113. latins nsum. So, Juy. xiv. 
234. : indulgent sibi latius. 

114. metatOy 'allotted out to the 
new settlers' (in this case to Ura- 
brenus) by the Commissioners. Cp. 
Propert. IV. i. 129. : 

tua cum multi versarent rura juvenci. 
Abstulit excultas pertica tristis opes. 

(pertioa, the measuring rod ^ de- 
cempeda in Cic. Phil. xiv. 4, (10.). 

fellahs condition was similar to 
that of Moeris in Virgil, Eel. ix. 2. 

115. meroede. i. e. for the pit- 
tance allowed him. He was no 
longer owner of the soil, but a tenant 

116. profesta. L e. uon festa. 
Carm. iv. xv. 25. 



125 



120. bene erat, * we fared welL* 
Cp. Gr, «u«x««j €v«x^ from «3 

non . . . nrbe petitis. So, Dapes 
inemptas, Epod. ii. 48. 

122. dnplioe ficn, ' split figs.* 

123. onlpa magistra. L e. « sub- 
ject to a rule of forfeits.' This we 
may suppose to have been a rustic 
substitute for the election of a Syin- 
posiarch. How or for what the foiu 
feits would be exacted, can only be 
guessed. The terms of course were 
settled at the time. 

124. venerata Ceres, i e. liba- 
tions in her honour. 

venerata. Used passively, as in 
Virg. Mn, iii. 460. 

125. Explicuit. Carm. iil xxix, 
16. 
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Sasviat atque novos moveat fortuna tumultus : 
Quantum hinc imminuet ? quanto aut ego parcius, aut 

vos, 
O pueri, nituistis, ut hue nevus incola venit ? 
Nam propriae telluris herum natura neque ilium 
Nee me nee quemquam statuit : nos expulit ille ; 130 

Ulum aut nequitiee aut vafri inscitia juris, 
Postremum expellet certe vivador heres. 
Nune ager Umbreni sub nomine, nuper OfellsB 
Dictus^ erit nuUi proprius ; sed cedet in usum 
Nunc mihi^ nunc alii. Quocirca vivite fortes, 135 

Fortiaque adversis opponite pectora rebus. 



SATIRA ni. 

Sio raro scribis, ut toto non quater anno 
Membranam poscas, scriptorum quaeque retexens, 
Iratus tibi quod vini somnique benignus 
Nil dignum sermone canas. Quid fiet ? At ipsis 
Satumalibus hue fugisti. Sobrius ergo 



128. nitvigtifl. As nitidas, Epist. 

I. iy. 15. 
nt, * since.' 

1 29. proprisB. L e. in perpetanm 
possidendae. Sat. IL ti. 5.; Epist. 

II. ii. 172. Cp.: 

oihoi ret xp^f"^ ^** K^KTrivrcu 
fipoTol, Eurip. Pboen. 555. 
lienim. Cp. Car. ii. xviii. 32. 
133. Lucian. Epigr. in Anthol.: 
"hypos 'AxcufJ^tvi^ov y€v6firiv trort 
vvv Bh Mcyfinrot;, 
ftol irdXw i^ kripw p4\(roym el; 
Ircpov. 
ical 7elp iKuvos ^x***' /*• "^^ #«to, 
Kal iriXiv obroi 
olercu^ tlfii 8* SXws o^Btvhs dWcL 



Sat. III. 

1. lorlbis. Al. scribes, a correc- 
tion, of little authority, to avoid the 
poetic licence in lengthening the last 
syllable. 

2. tfembranazn, * the parchment ' 
for the final and revised copy. In 
Pers. iii. 10. the Moolor positis 
mexnbrana oapillis (i. e. the orna- 
mented vellum) is distinguished from 
the ohartSB or materials for a rough 
copy. 

5. Satnmalibus. See art Satur- 
nalia in Diet, of Antiqq. This 
ancient ^' Chrmvai ** lasted during 
the 17th and two Mowing days of 
December (16. 15. 14. KaL Jauua- 
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Die aliqaid dignum promissiB. Incipe. Nil est 

Culpantur fruAtra calami immeritusque laborat 

Iratis natus paries dis atque poetis. 

Atqui vultus erat multa et praeelara minantis, 

Si vacuum tepido cepisset villula tecto. lo 

Quorsum pertinuit stipare Platona Menandro, 

Eupolin, Archilochum, comites educere tantos ? 

Invidiam placare paras virtute relicta ? 

Contemners miser. Yitanda est improba Siren 

Desidia, aut quidquid vita meliore parasti, 15 

Ponendum aequo animo. Di te, Damasippe, deseque 

Yerum ob consilium donent tonsore I sed unde | 

Tam bene me nosti ? Fostquam omnis res mea Janum I 

Ad medium fracta est, aliena negotia euro 

Excussus propriis : olim nam querere amabam, 20 

Quo vafer ille pedes lavisset Sisyphus sere, 

Quid sculptum infabre, quid fusum durius esset ; 

Callidus buic signo ponebam millia centum ; 

Hortos egregiasque domos mercarier unus 

Cum luero noram : unde frequentia Mercuriale 25 



rias). The freedom of it is alladed 
to below in Sat. vii. 4. 

7. Cp. Pen. iii. 12. sq. 

laboraty ' snffera,' either as being 
blamed or beaten ; according to the 
sign of laboriousness, in Pers. i. 
106., plnteiun eaedit 

9. minantis, in a good sense, as 
Epist. I. viii. 3. 

11. Platona. It is a question 
whether the philosopher or the comic 
poet is here meant The mention 
of Menander and Eupolis naturally 
suggests the latter. The former will, 
however, seem most probably in- 
tended if we compare Ars Poet. 310. 

12. Arohilooliam. Bpist. x. ziz. 
24. 

13. virtnte s= industry. 

17. donent tonsore. The long 



beard was the badge of his profes- 
sion of philosophy. See y. 35. 

18. Jannm ad medinm, the mo- 
ney market, the * Cliange alley' 
of Rome. (Any archway or covered 
alley was called a Janus.) Cp. 
" Janus summus ab imo.** — Epist 
L i. 54. See the descr. in Cookes- 
ley*8 Map of Rome, p. 20.; adding 
to the passages there quoted one 
from Cic. De Off. ii. 25. ad fin. 

21. i. e. bronzes as old as Sisy- 
phus. 

23. Callidus, 'as a connoisseur.' 
Callidi rerum sestimatores, Cic Pa- 
radox, vi. 3. 

24. nnns = better than any one. 

25. Gun Inoro, ' at a bargain.* 
25. Keronriale. Mercury was pa* 

tron of traffic and of lucky gains* 
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Imposuere mihi cognomen compita. Novi, 

Et miror morbi purgatum te illius. Atqui 

Emovit Teterem mire novus, ut solet, in cor 

Trajecto lateris miseri capitisye dolore : 

Ut lethargicuB hie cum fit pugil et medicum urget. 30 

Dum ne quid simile huic, esto ut libet, O bone, ne te 

Frustrere : insanis et tu stultique prope omnes, 

Si quid Stertinius veri crepat, unde ego mira' 

Descripsi docilis praecepta hsec, tempore quo me 

Solatus jussit sapientem pascere barbam 35 

Atque a Fabricio non tristem ponte reverti. 

Nam male re gesta cum vellem mittere operto 

Me capite in fiumen, dexter stetit et, Cave faxis 

Te quidquam indignum : pudor, inquit, te malus angit, 

Insanos qui inter vereare insanus haberi. 40 

Primum nam inquiram, quid sit furere ; hoc si erit in te 

Solo, nil verbi, pereas quin fortiter, addam. 

Quem mala stultitia et quemcunque inscitia veri 

Cascum agit, insanum Chrjsippi portions et grez 

Autumat. Hsec populos, hsec magnos formula reges 45 

Excepto sapiente tenet. Nunc accipe, quare 

Desipiant omnes aequo ac tu, qui tibi nomen 

Insane posuere. Yelut silvis, ubi passim 

Palantes error certo de tramite pellit. 

Hie sinistrorsum hie dextrorsum abit, unus utrique 50 

Error, sed variis illudit partibus ; hoc te 



30. hie = " quem noati/'Or. (See 
on Sat. L iii. 4.) 

32. insaxLifl et tu, 'you too are 
mad.* 

etsssetiam. 

prope, its Ihros tlruy. Compare 
Sat I. ill 98.: Epist. i. vi. 1. (So 
OrelL) 

33. Stertixdm, a Stoic professor 
of the day, affectedly extolled y. 
296. 



36. i. e. to relinquish my purpose 
of suicide. 

Fabricio ponte. This bridge (now 
Ponte di Quattro Gsjm) led from the 
Campus Martius to the island in the 
Tiber. (See Map of Rome, p. 102.) 

37. operto capite. Cp. Liv. iv. 
12. : Multi ex plebe, spe amiss^ 
.... capitihus obyolutiB se in Ti- 
berim preecipitayenmt. 

44. Chryuppi. Sat l iii. 127. 
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Crede xnodo insanum, nihilo ut sapientior ille, 

Qui te deridety caudam trahat. Est genus unum 

Stultitiffi nihilom mctuenda timentis, ut ignes, 

Ut mpes flnyiosque in campo obstare queratur ; 55 

Alterum et huic yarum et nihilo sapientius ignes 

Per medios fluviosque mentis : clamet arnica 

Mater, honesta soror cum cognatis^ pater, uxor : 

Hie fossa est ingens, hie rapes maxima ; serva ! 

Non magis audierit, quam Fufius ebrius olim, go 

Cum Ilionam edormit, Catienis mille ducentis 

Mater, te appello, clamantibus. Huic ego vulgus 

Errori similem cunctum insanire docebo. 

Insanit veteres statuas Damasippus emendo : 

Integer est mentis Damasippi creditor. Esto. 65 

Accipe quod nunquam reddas mihi, si tibi dicam, 

Tune insanus eris, si acceperis ? an magis excors 

Bejecta praeda, quam prsesens Mercurius fert ? 

Scribe decern a Nerio ; non est satis : adde Cicutas 

Nodosi tabulas centum, mille adde catenas ; 70 



53. eaudam trahat = Ms an ob- 
ject of ridicule ;* substituted poeti- 
cally for the simple ^ sit* 

54. nihiinwi mstuenda timaiLtiB. 
r&y fAMvofitvuv rohs fihv odBk ra 
Sfivit SeSi^vai, robs Si Ktd rh /u^ 
^$fpd iftoSeurOcu, — Xen. Mem. i. 
i. 14. 

56. ▼arum, 'diverse.' Cp. Pers. 
vi. 18.: 

Geminos, horoscope, varo 
Prodncis genio. 

Prop, used of crooked, knockkneed 
legs; as in Sat. l iil 47. 

57. arnica mater. 6r. ^iKii n-^rrip. 
See on Carm. iv. vii. 19. 

60. Fnfins, an actor who played 
the sleeping Ilione in the tragedy of 
Pacuyins. Being drunk, he (edor- 
miebat) slept through his part 

Ilione was daughter of Priam, and 



married to Polymnestor. When 
Polydorus was entrusted to her 
care, she brought him up under the 
name of her own son Deipylus. 
This led to his escape, but to her 
son^s death when the Oreeka re- 
quired the king to slay Polydorus. 
In the play, the ghost of Deipylus 
(acted by CatiexLiLB) appeared to, 
and implored biurial from, Ilione. 
The opening lines are giren in Cic 
Tusc. Qu. i. 44. 

68. prsd& quam tfercnrius fert. 
Gr. tpfiaiov, 

69. Nerio. Nerius and Perillius 
(y. 75.) were usurers. Cicuta, a nick- 
name of the latter. 

Scribe decern, i. e. ' draw up an 
agreement with all the securities 
Nerius and Cicuta caa devise .... 
still he (the debtor) slips through 
your hands like a Proteus.* 
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Effugiet tamen base sceleratus vincula Proteus. 
Cum rapies in jus mails ridentem alienis, 
Fiet aper, modo avis, modo saxum et cum volet arbor. 
Si male rem gerere insani est, contra bene sani ; 
Putidius multo cerebrum est, mihi crede, Perilli 
Dictantis, quod tu nunquam rescribere possis. 
Audire atque togam jubeo componere, quisquis 
Ambitione mala aut argenti pallet amore, 
Quisquis luxuria tristive superstitione 
Aut alio mentis morbo calet ; buc propius me, 
Dum doceo insanire omnes, vos ordine adite. 
Danda est bellebori multo pars maxima avaris ; 
Nescio an Anticyram ratio illis destinet omnem. 
Heredes Staberi summam incidere sepulcro, 
Ni sic fecissent, gladiatorum dare centum 
Damnati populo paria atque epulum arbitrio Arri, 



80 



85 



72. malis ridentem alienis. This 
phrase is evidently adapted from the 
Homeric yvaBfxoiai yeko'uav (?7€- 
\&<ov) kKKorpioKTi (i. e. they, the 
suitors, laughed a forced laugh, for it 
is added) y6ov 8* 9^eTo tvfi6s. — 
Odyss. V. 347. 

But the sense here is less precisely 
determined. It may mean * laugh- 
ing heartily/ as in Thucyd. i. 70., 
rois artifiaffLV itWorpioyraTOLS virtp 
r^s ir6\tws j^&tnai means, *they 
use their bodies as if they absolutely 
belonged to others; i. e. they ex- 
pose them freely to danger.* (So 
Orelli.) 

A sense nearer the Homeric would 
be pretending not to laugh: £ngl. 
'laughing in his sleeve.' I should 
prefer Qesner's ^ laughing at your 
expense ; " i. e. the jest is derived 
from your embarrassment 

73. The description is in Virg. 
Oeor. iv. 407. The Scholiast in- 
terprets it by a curious allegory: 



" Aper, ferox ; avis, fiigax ; saxum 
et arbor, mutus." 

75. Putidius, ' more rotten ' (ad- 
dled would be a phrase equivalent 
in effect, but arrived at differently). 
See below, Sat. ii. vii. 21. 

76. rescribere. scribere num- 
mos alicui is 'to promise payment;* 
rescribere, etc., *to pay back;' per- 
scribere, * to give a draft for pay- 
ment' 

77. togam componere. i. e. ' to 
take the attitude of attention.' 

78. Cp. Sat I. iv. 26. ; and so 
Epist I. xviii. 22, 23. 

82. hellebori, * black hellebore,' 
prescribed as a remedy for madness. 
Anticyra (where it was procured, 
cp. Ars P. 300.) was in Phocis, on 
Ihe coast of the Corinthian gulf. 
(It was grown also at the Antioyra 
near the Malian gul£) 

84. StaberiuB. Unknown. 

summam. See t. 90. 

86. Damnati, ^ bound.' The word 



72 Q. HORATII FLACCI 

Frumenti quantum metit Africa. Sive ego prave 
Seu recte hoc volui, ne sis patruus mihi. Credo 
Hoc Staberi prudentem animum vidisse. Quid ergo 
Sensit, cum summam patrimoni insculpere saxo 90 

Heredes voluit ? Quoad yixit, credidit ingens 
Fauperiem vitium et cavit nihil acrius, ut si 
Forte minus locuples uno quadrante perisset, 
Ipse videretur sibi nequior : omnis enim res, 
Virtus, fama^ decus, divina humanaque pulchris 95 

Divitiis parent ; quas qui construxerit, ille 
Clarus erit, fortis, Justus. Sapiensne ? Etiam, et rex 
Et quidquid volet Hoc, veluti virtute paratum, 
Sperayit magnsa laudi fore. Quid simile isti 
Grsecus Aristippus, qui servos projicere aurum 100 

In media jussit Libya, quia tardius irent 
Propter onus segues ? Uter est insanior horum ? 
Nil agit exemplum, litem quod lite resolvit. 
Si quis emat citharas, emptas comportet in unum, 
Nee studio citharse nee Musss deditus ulli ; 105 

Si scalpra et formas non sutor, nautica vela 
Aversus mercaturis, delirus et amens 
. Uhdique dicatur merito. Qui discrepat istis, 
Qui nummos aurumque recondit, nescius uti 



corresponds to the old form found in 
inscriptions and quoted by Quinti- 
lian, vn. ix. 9.: dare dfunnas 
esto. 
epnlum, ' a funeral banquet' That 
of Quintal Arriiu was most costly. 

See Cic. in Vatin. 12— U. ( 

cum tot hominum millia accumbe- 
rent .... epulo magnificentissimo 

87. Africa Carm. l l 10. 

Sive ego, etc. Spoken in the 
person of Staberius (or perh. quoted 
in substance from his will). 

patrniu. Sat. 11. ii. 97. 

S9. prudentem. L e. 'deliberately ;' 



* I believe he had a serious meaning 
in this.' 

96. constrnxerit. Cp. Sat i. i. 
44.; Carm. n. iii. 19. (A few MSS. 
have eontrazerit.) 

97. Etiam, 'yes.' 

100. AriBtippiu, founder of the 
Cyrenaic sect The tenor of his 
philbsophy is pourtrayed in Epist i. 
i. 18., I. xvii. 14—24. 

106. formas, ' lasts.' 

109. uti compositis. Cpw Arist 
Rhet i. 5. : rh trXovrfof iari» hf r^ 
XP^trOoi ftoAAoy fj 4p r^ K€Kr^v9tu; 
and cp. Eurip. Antiopa, Fragm. 
32. 
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Compositis metuemsque velut contingere sacrum ? iio 

Si quis ad ingentem frumenti semper acervum 

Porrectus vigilet cum longo fuste, neque illitic 

Audeat esuriens dominus contingere granum, 

Ac potius foliis parcus vescatur amaris ; 

Si positis intus Chii veterisque Falemi 115 

Mille cadis, nihil est, tercentum millibus, acre 

Potet acetum ; age, si et stramentis incubet, unde- 

Octoginta annos natas, cui stragula vestis, 

Blattarum ac tinearum epulae, putrescat in area ; 

Nimirum insanus paucis videatur, eo quod 120 

Maxima pars hominum morbo jactatur eodem. 

Filius aut etiam base libertus ut ebibat heres, 

Dis inimice senex, custodis ? Ne tibi desit ? 

Quant ulum enim summad curtabit quisque dierum, 

Ungere si caules oleo meliore caputque 125 

Coeperis impexa foedum porrigine ? Quare, 

Si quidvis satis est, perjuras, surripis, aufers 

Undique ? Tun' sanus ? Populum si caedere eaxis 

Incipias servosve, tuo quoa aere pararis, 

Insanum te omnes pueri clamentque puellaa : 130 

Cum laqueo uxorem interimis matremque veneno, 



110. Sat Li. 71. 
118. Btragnla, adj., *fit for spread- 
ing over;' *^ pretioBa plumario opere 
fiicta."— Schol. Cp. the descr. of 
Laertes in his grief: 

oi94 ol c^ycd 
94fufUL #ca2 xAoZkcu K<d ^ijy^a ffiytxr 
\6tyra, 

Horn. Ody8S.A. 188. 

19. tineamm eptdae, ^ where 

the nut and moth doth corrupt.'* 

tinen. Epist. i. xz. 12. 

120. eo qood. Cp. with this 

reason, Shakspeare, in Hamlet, act 



T. 8c. 1. *• Twill not be seen in 
him there : there the men are as mad 
as he," 

120. Himinim, ' no doubt ; * ironi- 
cally, in Sat. II. ii. 106. ; Epist. i. 
ix. 1. 

122. Cann, n. xir. 25. 

127. Cp. Cic. Parad. yi. 1. : quo- 
tidie fraudaa, decipis, poscis, pacis- 
ceris, aufers, eripis . . . 

129. tuo. There seems sufficient 
authority for this reading. Orell. 
retains tnOB. 

131. Here murder is charged upon 
the miser, as in Sat u. 1. 53., and in 
Pers. ii. 14., 

** Nerio jam tertia dudtor uxor ;** 



74 



Q. HOKiLTn FLAOd 



135 



lacolumi cftpite es ? Quid enim ? Neqae ta hoc facis 

Argis, 
Nee ferro ut demons genitricem occidis Orestes. 
An tu reris earn ocdsa insanisse parente, 
Ac non ante mails dementem actnm Foriisy quam 
In matris jugnlo ferrum tepefecit acatam? 
Quin, ex quo est habitus nude tut» mentis Orestes^ 
Nil sane fecit quod tu reprehendere possis : 
Non Pj'laden ferro violare aususve sororem 
Electram, tantum maledicit utrique Tocando 
Hanc Furiam, hunc idiud, jnssit quod splendida bilis. 
Pauper Opimius argenti positi intus et aari, 
Qui Yeientannm festis potare diebns 
Campana solitns trulla vappamque profestis^ 
Quondam lethargo grand! est oppressos, nt heies 
Jam circum loculos et daves letus owansque 
Curreret Hunc medieus mnltom cekr atqae fidelis 
Excitat hoc pacto : mensam poni jnbet atqne 
Effimdi saocos nummorum, accedere plures 
Ad numerandum; hominem sic erigit; addit et illud: 150 
Ni tua custodiS) avidus jam hoBC anferet heres. 
Men' vivo ? Ut vivas igitur, v^a : hoc age. Quid 

vis? 
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and the aignment proceeds to show 
that a man is not the less insane be- 
canse he is more criminal. 
• 132. Ineolomi eapite. := sanns. 
Cp. the varieties of phrase used: in- 
t^er animi, tt. 65. 220. ; Rectum 
auimi serras, 201.; stas animo, 213. 
136. tepefecit As in Virg. ^n. 
iz.419. 

140. Eurip. Oiest. 264. 

141. iplendida bills. So Pera. 
iii. 8. : vitrea bilis. It seems to be 
a medical term, expressing the bright 
colour of the bile when diaordarad. 

142. Camu lu. xvi. 28. 



143. VeieataniuiL, a red wine, 
mentioned as a. coarse drink for the 
mariner, Pers. y. 147.: 

** Veientannmqne mbellam 
Ezhalet yapidft lasmn ]^Qe aes- 
siliaobba?** 

144. Campana trall&, *a Cam- 
panian (i. e. a common earthenware) 
scoop.* See art Trua, in the Diet 
of Antiqq. 

profestiB. Satn. ii.116. 

147. mnltam. Sat l iii. 57. A 
fovourite adv. with Horace. 

152. hoo age, < bestir yonisell' 
Epist L zviii 88. 



SATIBABUM LIB. II. 3. 7r> 

Deficient inopem venae te, ni cibus atque 

Ingens accedit stomacho fultura ruenti. 

Tu cessas ? agedum, sume hoc ptisanarium orjzae. 155 

Quanti emptae ? Farvo. Quanti ergo ? Octussibus. Eheu ! 

Quid refert, morbo an fnrtis pereamque rapinis ? — ^ 

Quisnam igitur sanus ? Qui non stultus. Quid a varus? 

Stultus et insanns. Quid ? si quia non sit avarus, 

Continue sanus ? Minime. Cur, Stoice ? Dicam. 160 

Non est cardiacus — Craterum dixisse putato — 

Hie seger : recte est igitur surgetque ? Negabit, 

Quod latus aut renes morbo tententur acuto. 

Non est perjurus neque sordidus ; immolet sequis 

Hie porcum Laribus : verum ambitiosus et audax ; 165 

Naviget Anticjram. Quid enim differt, barathrone 

Dones quidquid habes, an nunquam utare paratis? 

Servius Oppidius Canusi duo prsedia* dives 

Antiquo censu, gnatis divisse duobus 

Fertur et bsec moriens pueris dixisse vocatis 170 

Ad lectum : Fostquam te tales, Aule, nucesque 

Ferre sinu laxo, donare et ludere vidi, 

Te, Tiberi, numerare, cavis abscondere tristem ; 

Extimui, ne vos ageret vesania discors, 



153. Defieitnt venae. Bend, com- 
pares Ot. Ex. Pont L iii. 10. : 

. . . deficiens sic ad tua yerba re- 
Tixi 
Ut solet infiiso vena redire mero. 

1 54. faltxffa, ' support to the Biii- 
ing tftomach.* Cp. Lucret. iv. 865. : 

capitur cibns ut suffulciat artus. 
ae^dit. Al. accedat In support 
of the indicative, cp. t. 151., and 
Sat ELvii. 118. 

155. ptlBaaariiuiL Dim. of pti- 
■ana, barley crushed or soaked for 
broth ; from Gr. miira'ot, ' a dish, or 
decoction, of rice.' 

161. cardiaons. See above, v. 
28.: 



in cor trajecto . . . dolore. 
Wine was prescribed for this com- 
plaint ; hence the point of Juvenars 
satire (v. 32.): 

Cardiaco^ nunquam cyathum mis- 
surus amico. 

Craterum. Craterus was a £uhion- 
able physician, — a Greek. 

165. poreun Laribus. Camum. 
xxiii. 4. 

168. S. Oppidina. Unknown. 

1 69. AxLtiqao oexun. Either, ' rich 
in an ancient patrimony,* or * accord- 
ing to the ancient standard ; ^ as 
Carm. il xv. 13. 

diviise as: diviiiflse. See Sat i. 
V. 79. 
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Q. HOBATII FLACCI 



Tu Nomentanum^ tu ne sequerere Cicutam. 175 

Quare per divos aratus uterque Penates, 

Tu cave ne minuas, tu ne majus facias id, 

Quod satis esse putat pater et natura coercet. 

PrsBtfirea ne vos titillet gloria, jure 

Jurando obstringam ambo : uter sedilis fueritve I80 

Vestrum praetor, is intestabilis et sacer esto. 

In cicere atque faba bona tu perdasque lupinis, 

Latus ut in Circo spatiere et aeneus ut stes, 

Nudus agris, nudus nummis, insane, patemis ; 

Scilicet ut plausus, quos fert Agrippa^ feras tu, 185 

Astuta ingenuum vulpes imitata leonem. 

Ne quis humasse velit Ajacem, Atrida^ vetas cur ? 

Rex sum. Nil ultra qusero plebeius. Et sequam 

Rem imperito; ac si cui videor non Justus, inulto 

Dicere quod sentit permitto. Maxime regum, 1^ 

Di tibi dent capta classem reducere Troja ! 

Ergo consulere et mox respondere licebit ? 

Consule. Cur Ajax, beros ab Achille secundus, 

Putescit, toties servatis clarus Achivis, 

Gaudeat ut populus Priami Priamusque inbumato, 195 



175. Homentanum. Sat. i. i. 102. 

178. et natura coercet. i. e. 'and 
which naturally is enough.' Cp. 
hvvj*B descr. of temperance (in Han- 
nibal, xzi. 4.): desiderio naturali non 
Yoluptate modus finitus. 

181. intestabilis. See Diet, of 
Antiq. in voce, 

sacer. I e. * accursed.' 

182. In cicere atqne fabft. For 
the costliness of high office at Rome 
see the art ^diles, in Diet. Antiqq. 
The distribution of ' vetches/ etc., 
to the scrambling multitude (see 
Pen. T. 177.; 

deer ingere largo 
Sizanti popnlo) 
is sarcastically taken to represent the 
expenses generally. 



183. Latns, as Epod. iv. 8., 
' showily, proudly.' 

in Circo. The games in the Cir- 
cus (Circenses) commenced with a 
showy procession, in which persons 
of distinction took part 

185. Agrippa. He was aedile 
ac. 33. See the art referred to on 
V. 182., and his life in the Biogr. 
Diet 

187. What follows is founded 
upon the Ajax of Sophocles ; in 
which (from v. 1047.) the question 
of the hero's burial is contested. 

188. Bex sun. 

Hoc Tolo, sic jubeo, sit pro latione 
voluntas. Juv. vi. 225. 

191. Hom. 11. a. 18. 
195. Hom. II a. 255. 
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Per quern tot juvenes patrio caniere sepulcro? 

Mille ovium insanus morti dedit, raclytum Ulixen 

£t Menelaum una mecum se occidere damans. 

Tu cum pro vitula statuis dulcem Aulide natam 

Ante aras spargisque mola caput, improbe^ Balsa, . 200 

Rectum animi servas? Quorsum? Insanus quid enim 

Ajax 
Fecit, cum stravit ferro pecus ? Abstinuit vim 
Uxore et gnato : mala multa precatus Atridis, 
Non ille aut Teucrum aut ipsum vTolavit Ulixen. 
Verum ego, ut haerentes adverse littore naves 205 

Eriperem, prudens placavi sanguine divos. 
Nempe tuo, furiose. Meo, sed non furiosus. 
Qui species alias veris scelerisque tumultu 
Permixtas capiet, commotus habebitur ; atque 
Stultitiane erret, nihilum distabit, an ira: 210 

Ajax cum immeritos occidit, desipit, agnos ; 
Cum prudens scelus ob titulos admittis inanes, 
Stas animo et purum est vitio tibi, cum tumidum est, 

cor? 
Si quis lectica nitidam gestare amet agnam, 
Huic vestem ut gnatas, paret ancillas, paret aurum 215 
Bufam et Pusillam appellet fortique marito 



197. Mille ovium. mille in the 
plural is always a subst, in the sin- 
golar rarely. Mille hominum, Cic. 
Pro Mil. 20. (53.) ; mille passuam, 
Cic. Ad Att iv. 16., are instances. 

205. adveno. i. e. * the opposite 
shore.* The scene of the dialogue 
roust be supposed to be (cp. v. 191.) 
at Troy. 

206. prudent, 'knowingly, with 
design ;* as in Epist. n. ii. 18.; Ars 
P. 462. : — properly therefore, or in 
common language, the opposite of 
iniamis. (Cicero (De Off. iii. 25.) 
quotes Agamemnon's action as the 



wrong keeping, of a rash promise.) 
208. alias viBris. veri is the 
reading of many copies, which 
Gesner exphiins as '* Hellenismus 
pro cUias vero" Others take alias 
by itself for diversas. The present 
reading seems authorised and pre- 
ferable, and admits of being thus 
rendered : ' He who adopts fancies 
other than the true (i. e. at variance 
with true principle), and confounded 
by the force of evil passions, must be 
held to be disordered in mind* 
commotos = insanus, or, furiosua, 
as V. 278. 
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220 



Destinet uxorem ; interdicto huic omne adiniat jus 

Plrstor et ad sanos abeat tutela propinquos. 

Quid ? si quia gnatani pro mata devovet a^na, 

Integer est animi ? Ne dixeris. Ergo ubi prava 

Stnldtia, Uc samma est insania ; qui sceleratus, 

Et furiosos erit ; quern ce|Mt vitrea fama, 

Hunc drcumtonuit gaudens Bellona cruentis. . 

Nunc age luxuriam et Nonentanum arripe mecum : 

Vincet enim stultos ratio insanire nepotes. 

Hie simul accepit patrimoni mille talenta, 

Edicit, piscator uti, pomarius, auoeps^ 

Unguentarius ac Tusci turba impia vici. 

Cum scurris fartor, cum Yelabro omne maoellum 

Mane domum yeniant Quid tum ? Yenere frequentes. 

Verba facit leno : Quidquid mihi, quidquid et horum 

Cttique domi est, id crede tuum et vel nunc pete vel 

eras. 
Accipe, quid contra juvenis respondent sequus: 
In nive Lucana dormis ocreatus» ut aprum 
CoBnem ego : tu pisces hiberno ex aequore verris ; 
Segnis ego indignus qui tantum possideam : aufer 1 
Sume tibi decies ; tibi tantundem ; tibi triplex, 
Unde uxor media currit de nocte vocata. 
Filius .ZBsopi detractam ex aure Metellas, 
Scilicet ut decies solidum obsorberet, aceto 
Diluit insignem baocam : qui sanior ac si 
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240 



217. interdioto. This part of the 
pnetor's office ig a uded to again, 
Epist L I 103. 

219. mati. Sat i. iii. 100. 

223. eironmtoniiit := attonuit 

Bellona. Bellona was honoored 
with wild and bloodj rites on the 
24th of Match (Cal. April 9.). Ti- 
buU. I. vi. 45—60. Cp. Juv. iv. 
123.: 

. . . fismaticos, oestro, - 

Percnssns, Bellona, too. 



224. arripe. Sat ii. L €9. 

228. Toflei yvbL For an account of 
this street and t)ie Velabnun, see 
Map of Rome, pp. 27, 28. 

234. LneaiUL Sat il viii. 6. 

235. verriB. AL veUis, with about 
equal authority. 

237. dedea. As, decies centena. 
Sat. I. iii. 15. 

239. JEsopi, the great tragic actor. 
Epist IL i. 82. 

241. IMliiit Plin. N. H. ix. 35. 
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Ulud idem in rapidam flumen jaceretve cloacam ? 

Quinti progenies Arri, par nobile fratrum, 

Nequitia et nugis, pravorum et amore gemellum, 

Luscinias soliti impenso prandere coemptsB, 245 

Quorsam abeant ? Sania' creta an carbone notandi ? 

JGdificare casas, plosteUo adjungere mures, 

Ludere par impar, equitare in arundine longa 

Si quern deiectet barbatiim, amentia vsrset. 

Si puerilius his ratio esse evincet amare, 25o 

Nee quidquam difierre, ntrumne in pulvere, trim as 

Quale prius, ludas opus, an meretricis amore 

Sollicitus plores ; qusro, faciasne quod olim 

Mutatus Folerao, ponas insignia morbi, 

Fasciolas^ cubital, focalia, potus ut ille 255 

Dicitur ex collo furtim carpsisse coronas, 

Postquam est impransi correptus voce magistri ? 

Porrigis irato puero cum poma, recusat : 

Sume, catelle ; negat : si non des, optat : amator 

Exclusus qui distat, agit ubi secum, eat an non, 260 

Quo rediturus erat non arcessitus, et hseret 

Invisis foribus ? Nee nunc, cum me vocat ultro, 



(58, 59.) relates this story with a 
similar one of Cleopatra. So Sae- 
tonius, in reciting the ''nepotiuis 
sumtibas ** of Caligula, eh. xxxvii. 
243. Arri. Above, v. 86. 

246. eretft. See Cans. i. xxxvi. 
10. Cp. Pers. V. 108.: 

Qaaeque sequenda forent qnsque 

evitanda vicissim. 
Ilia prius cretd, moz hsc carbone 

not&sti ? 

247. eaias, * baby houses.* 

248. Ludere par impar, * to play 
at odd and even.' Or. iprla^eiv, as in 
Aristoph.Plut.816. Cp.Ov. Nux, 79. 

251. in pulvere. Cp. Honi. U. 0. 
862. 

254. Polemon. pupil and succes- 
sor of Xenocrates in the Academic 



school. ** Hie Speu»ippus, hie Xe- 
nocrates, hie ejus auditor Polenio 
cujus ipsa ilia sessio fuit quam vide- 
mus."— Cic De Fin. v. 1. 

morbi Epist i. i. 35. 

255. cabital. Cp. Sat il iv. 39. 

fooalia (from fanoeB), * handker- 
chief for the neck ;' like other £ek»> 
cieBf signs of an efieminate habit. 

259. catelle. Dimin. of catulus; 
used aa a pet name. • A whole list 
of such names may be seen in Plaut. 
Asin. iiL iii. 76. 103. 

262—271. This passage is taken 
nearly word for word from Terence, 
Eunuch. I. L Cp. Persius's imita- 
tion, Sat T. 161—173., and Epod. 
xi. 20. 

262. Keo niuic. Orelli decides un- 
4 
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Accedam ? an potius mediter finire dolores ? 
Exclusit ; revocat : redeam ? Non, si obsecret. Ecce 
.Servus non paulo sapientior : O here, que res * 2G5 

Nee modum habet neque consilium, ratione modoque 
Tractari non vult. In amore haac sunt mala, bellum, 
PaK rursum : bcec si quis tempestatis prope rittt 
Mobilia et cseca fluitantia sorte laboret 
Keddere carta sibi : nihilo plus explicet ac si 
Insanire paret certa ratione modoque. 
Quid ? cum Picenis excerpens semina pomis 
Gaudes, si cameram percusti forte, penes te es ? 
Quid ? cum balba feris annoso verba palato, 
^dificante casas qui sanior ? Adde cruorem 
Stultitiae atque ignem gladio scrutare. Modo, inquam, 
Hellade percussa Marius cum praecipitat se, 
Cerritus fuit ? an commotaB crimine mentis 
Absolves hominem et sceleris damnabis eundem, 
Ex more imponens cognata vocabula rebus ? 
Libertinus erat, qui circum compita siccus 
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280 



hesitatingly for this reading, against 
ne nimc," referring to Madvig on 
(!ic. Fin. pp. 82. sq. and 822. sq. 
263. dolores. 

Litore quot conchae, tot sunt in 
amore dolores. 

07. Art Am. fi. 519. 

272. Picenis. Sat. ii. iv. 70. 

273. si cameram perc^tL This 
was a lover's mode of ** trying his 
luck," to ascertain whether his love 
was returned. Cp. the rjiKiipLKov, 
another equally ingenious test, in 
Theocr. Id. iii. 29. 

274. balba feris verba. Equiv. to 
<' blanditias tremuld componere 

voce." TibulL i. il 91. 

Cp. Pers. i. 33. 35. : 

halbd de nare locutus . . . 
tenero supplantat verba pa- 

lato_ 



(of the recitation (in character) of 
a love- tale). 

276. ignem gladio. Apparently 
a proverbial expr. for ' going on to 
deeds of violence.' 

277. Marius slew Hellas, and then 
himself. 

praecipitat. Historic present; aa 
above, v. 61., edormit 

278. Cerritns (= Cereritua, fr. 
Ceres), 'planet-struck;' like larva- 
tos, with which it is joined by 
Plautus, Menaechm. v. iv. 9.; cp. 
Amphit.u.ii. 143-4. (Smith's Dici. 
makes it = cerebritus, from cere- 
brum ; with what reason or ana- 
logy?) 

281. dicnm compita. i. e. im- 
ploring the Lares Prssstites or 
Compitales. See Ov. Fast. v. 129.. 
and ii. 618. : 
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Lautis mane senex manibus currebat et, Unum, — 

Quid tarn magnum ? addens — unum me surpite morti ; 

Dis etenim facile est, orabat, sanus utrisque 

Auribus atque oculis ; mentem, nisi litigiosus, 285 

Exciperet dominus, cum venderet. Hoc quoque Tulgus 

ChrTsippus ponit fecunda in gente Meneni. 

Jupiter, ingentes qui das adimisque dolores, 

Mater ait pueri menses jam quinque cubantis, 

Frigida si puerum quartana reliquerit, illo 290 

Mane die, quo tu iiidicis jejunia, nudus 

In Tiberi stabit. Casus medicusve levarit 

J&gmm ex prsecipiti, mater delira necabit 

In gelida fixum ripa febrimque reducet. 

Quone malo mentem concussa ? Timore deorum. 295 

HsBC mihi Stertinius, sapientum octavus, amico 

Arma dedit, posthac ne compellarer inultus. 

Dixerit insanum qui me, totidem audiet atque 

Respicere ignoto discet pendentia tergo. 



compita servant 
Et vigilant nostrft semper in urbe 
Lares. 
The Compitalia was a festival day 
in their honour. 

■iociu, * in his sober senses.' Sat 
iL ii 7.; Carm. iv. v. 39.; Epist l 
xiz. 9. 

282. Lautis manibui. i. e. as a 
worshipper. 

283. Quid tam magnnin. Al. 
quiddam. Bentl. and OrelL sup- 
port the text by comparison with 
Virg. ^n. XL 705.; Pers. v. 120. 
Cp. Theognis 14. : 

aal ijMv rovro, J^cti, fuitpbv 4fju)\ 8i 

tnrpite. So, acpite for aocipite in 
Enniua; Cic. De Off. i. 12. ; porgite 
in Virg. ^n. viii. 274. 

285. nisi litigiosoi. L e. if he 
warranted him sound in mind, he 
would be liable to an action. The 



seller ''qui scire debuit, prsestat'* 
(Cic. De Off. iii. 17.), was answer- 
able for any defects if cognisant of 
theuL Cp. Epist. ii. ii. 17. 
287. gente Meneni. I e. the fa- 
mily of fools. 

291. die quo .... jejnnia. Jovis 
dies (Thursday) was a weekly fast- 
day with the Jews (and, it is said, 
with other Orientals). That the 
superstitious Romans recognised or 
even adopted Jewish observances is 
clear from Sat. i. ix. 69. and the 
passages there cited. 

292. In Tiberi stabit. The same 
rite is mentioned in Juv. vi. 522.; 
Pers. ii. 15. 

295. Quone. Sat ii. ii. 107. 

297. Cp. Sat n. i. 45. 

29.9. Every person is said in the 
&ble to have a wallet at his back 
(Phedrua, iv. ix., speaks of two, 
one being worn in front,) filled with 
5 
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Stoice, post damnum sic vendas omnia pluris, 300 

Qua me stultitia, quoniam non est genus unum, 

Insanire putas ? ego nam videor mihi sanus. 

Quid ? caput abscissum manibus cum portat Agave 

Gnati infelicis, sibi tum furiosa videtur ? 

Stultum me fateor, liceat concedere veris, ;ju5 

Atque etiam insanum ; tantum hoc edissere, quo me 

^grotare putes aiiimi vitio. Accipe : prtmum 

.^klificas ; hoc est, longos imitaris ab imo 

Ad summum totus moduli bipedalis, et idem 

Corpore miyorem rides Turbonis in armis 3io 

Spiritum et incessum : qui ridiculus minus illo ? 

An quodcunque facit Msecenas, te quoque verum est 

Tantum dissimilem et tanto certare minorem ? 

Absentis ranse puUis vituli pede pressis 

Unus ubi effugit, matri denarrat^ utingens 315 

Bellua cognatos eliserit : ilia rogare, 

Quantane ? Num tantum, sufflans se^ magna fuisset ? 

Major dimidio. Num tantum ? Cum magis atque 

Se magis inflaret, Non, si te ruperis, inquit, 

Far oris. Ha9c a te non multum abludit imaga 320 

Adde poemata nunc, hoc est, oleum adde camino ; 



his own fault!, which, therefore, he 
cannot see, though he sees those of 
others. So Pers. iv. 24.: 

Ut nemo in sese tentat descendere, 
nemo! 

Sed prsecedenti spectator mantica 
teigo. 
And so Catull. xzii. 21. Cp. Sat. 
I. iii. 22. 

300. damniim. See above, v. 
19. 

303. Agave, the mother of Pen- 
thens. See the Bacchs of Euripides, 
and Ov. Met. iii. ad fin. 

308. * Yon are like a dwarf aping 
a tall man ;* i. e. you vie with the 
rich. 



310. Turbo was a little gladiator. 
Like Tydeus : 

312. verum, * true,* i. e. ' right' 5>o 
used even in Viig. JEa. zii. 694. 

313. Tantum. Al. taato, whiuh, 
however, cannot be used adverbially, 
except with a comparative; aiid 
taken otherwise is awkward. 

tantum is used as in v. 31 7. and 
as multum (e. g. v. I47.)s=tam 
dissimilem. 

315. denarrat, '^ordine et plene 
narrat.^* — OrelL Cp. the expl. of </<». 
fingot Sat l x. 37. ; cp. delitig^o, 
* to rail without ceasing,' A. P. 94. 

Ut, * how,' no<* that* 
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Quae si quis sanus fecit, sanus facis et tii. 

Non dicb horrendam rabiem. Jam desine. Cultum 

Majorem censu. Teneas, Damasippe, tuis te. 

Mille puellamm, puerorum mille furores. 325 

O major tandem parcas, insane, minori ! 



SATIRA IV. 

Undb et quo Catius ? Non est mihi tempus aventi 
Ponere signa novis praeeeptiSj qnalia vincunt 
Pythagoran Anytique reum doctumque Platona. 
Peccatum fateor, cum te sic tempore Isevo 
Interpellarim ; sed des veniam bonus oro. 
Quodsi interciderit tibi nunc aliquid, repetes mox, 
Sive est naturae hoc sive artis, minis utroque. 
Quin id erat curae, quo pacto cuncta tenerem, 



322. Are P. 296. I liave followed 
the usual reading here. Oreili edits 
from a few MSS. : 

** facit et aanus fiwies tu." 

326. major minorL There seems a 
double sense intended, — ^major, sciL, 
Victoria vel insanil 

Sat. IV. 

1. CatiiiB. Cicero mentions an 
Epicurean of this name ; and it has 
been thought that Horace intended 
in his person to satirise that sect. 
But there is no real ground for 
identifying the two ; and the drift 
of the satire evidently bears upon a 
prevailing folly, not any philosophic 
peculiarities. 

Oreili has inferred, with much pro- 
bability, from the Scholiast's trxpres- 
sion — *'irridet eum quod de opere 
pistorio in suo libro scribit de se ipso : 
Haeo primus invenit et cognovit 
Catina KiltiadeB *' — that this 



speaker was Catius^s freedman, who 
had really written a cookeiy book, 
and to whom therefore these maxims 
might be attributed, with some 
chance of taking in the gastronomi- 
cal professors who affected to know 
and retail the secrets of Maecenases 
kitchen. 

In reference to the style of the 
speaker, Oreili (on v. 3.) aptly quotes 
Atheneeus, vii. 36.: *A\aCoviK6p 
hrri irau rh r&v fjuxyelpuh <f>0\op. 

2. Ponere signa, * to set seal to ;' 
"consignare," Sch., which admits the 
same metaphor. Cp. ** imprimat 
signa," Sat. ii. vi. 38. (Oreili under- 
stands the phrase of * assigning a 
character and place in the memory 
to,* According to the Memoria Tech- 
nica of Simonides, mentioned in Cic. 
De Orat. ii. 86. sqq.) 

3. Anytirenm. Socrates. 

4. tempore Isevo. Sat. ii. i. 
18. 
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Q. H<ttATn FI^OCI' 



Utpofee res tenues tenid sennone penctu. 

£de hoaunis nomen, anmil et Bonuums an bospes. lo 

JpetL memor pnscepta canam, edalntur aoctor. 

JjoDgA qoibiis fiuaes om erit, ilia aKmento, 

Ut suci melioTis et at magis alba rotandis, 

F<Hieie: namqiie marem oohib^it calkna TitellaiiL 

Caale saborbano qui siods crevit in agiis 15 

Dnlcior ; irrigno nihil est elatios boito. 

Si Tcspertinns sabito te oppressmt bospes^ 

Ne gallina malom responaet dura pakto^ 

Boctns eris Tiyam mixto mersare Falemo : 

Hoc teneram faciet. PratenabnB optima fnngis 20 

Natnra est : aliis male creditor. Hie salubres 

.^Istates peraget, qui nigris prandia moris 

Finiet, ante gravem quae l^erit arbore scdem. 

Anfidios forti misoebat mella Falemo^ 

Mendose, qnoniam yacois oommittere yenis 25 

Nil nisi lene deoet : leni prascordia molso 

Prolaeris melius. Si dura morabitor alvoa, 

Idltolos et viles pellent obstantia conchse 

Et lapatbi brevis herba^ sed albo non sine Coo. 

Lobrica nascentes implent concbjlia lunse, 30 

Sed non omne mare est geneross fertile testae : 



9. tenaes tenni L e. 'matters 
requiring a nicety of perception to 
nnderstand them, of expression to 
convey them.' 

13. magia alha. Bentley conjec- 
tured and edited alma; but (as 
Dacier has remarked) the role i^ 
really, like most of the sabsequent 
rules, a jest. 

14. Ponere, *to serve up at tablef 
as in Sat. n. iL 23., vi 64. 

16. elutina, *more insipid.' 

17. oppreisezit, * taken yon by 
surprise.* 

18. malum reiponset malum 
used adv., as turbidum, perfidum, 



Carm. u. xix. 6., m. xxvii. 67> : it 
is a pleonasm here, since reiponio 
invoWes the meaning ' to repel, re- 
sist.' Cp. Sat n. vii. 85. 103. 

19. mixto. AL muato, a very 
plausible reading. 

22. prandia, 'lunch.' See Bek. 
Gallus, exa i. sc ix. p. 358. sq. 

24. miaoebat mella. This was 
for the gusius or promulsis, a tthei 
to the appetite. Ibid. p. 361. Cp. 
Virg. Gcorg. iv. 102. 

26. leni mulao. The emphasis is 
here placed on leni as opposed to 
forti, V. 24. For mnlaom, see Sat. 
iiL ii. 16. 
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Murice Baiano melior Lucrina peloris, 

Ostrea Circeiis, Miseno oriuntur echini, 

Fectinibus patulis jactat se moUe Tarentum. 

Nee sibi coenarum quivis temere arroget artem, 35 

Non prius exacta tenui ratione saporum. 

Nee satis est cara pisces avertere mensa, 

Ignarum, quibus est jus aptius et quibus assis 

Languidus in cubitum jam se conviva reponet. 

Umber et iliglia nutritus glande rotundas 40 

Curvat aper lances carnem vitantis mertem : 

Nam Laurens malus est, ulvis et arundine pinguis. 

Yinea submittit capreas non semper edules. 

Fecund® leporis sapiens sectabitur armos. 

Piscibus atque avibus quas natura et foret setas, 45 

Ante meum nulli patuit qusesita palatum. 

Sunt quorum ingenium nova tantum crustula promit. 

Nequaquam satis in re una consumere curam ; 

Ut si quis solum hoc, mala ne sint vina, laboret, 



32. Lucrina. Epod. ii. 49. 

33. Ostrea CiroeiU. Juv.iy. 140. 

34. PeetixLibna, 'scallops.' 
patulis, — Gr. oyaarri/x^y, — ^'bi- 
valves.' 

36. *' Until he has mastered the art 
of flavouring^ (sc by using the pro- 
per saaces to each dish). 

37. mensft. i.e. *fish board.' 
oarft. Cp. V. 76. 

avertere. Al. averrere, a reading 
of equal authority. 

The first is perhaps more idiomatic; 
it is used of * seizing by firaud or 
violence,' and here, accordingly, is 
interpreted, **fraudare mensam ali- 
cujuB delicati obsonio illo ;" i. e. ' to 
buy up before, or against, all com- 
petitors.' 

averrere =s * to sweep the board,' 
has a more English sound. 

39. Le. ' will be tempted by a fresh 
delicacy to begin again.' 



40—42. Umber. Fed in Umbria, 
and the woods of the Apennines. 

Laurens, * among the marshes of 
Laurentum.' 

Actus aper, multos Vesulns quern 

pinifer annos 
Defendit, multosve pains Lan- 

rentia, silvft 
PastUB anmdineft .... 

Vii^. Mn. X. 708. 
41. Cp. Juv. L 141 : 

totos 
Ponit apros, animal propter con- 

vivia natum. 

44. sapiens. ''Tamasaporequam 
a sapientift, suavi Dilogi&."«-Bazt. 
Anglic^, 'a man oftcuU.* 

armos. Sat u. viii. 89. 

45. natura . . . setas. i. e. for good 
eating. 

47. crustula. SatLi.25. * Con- 
fectionery, sweets.* 
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Q. HORAXn FLACCI 



Quali perfundat pisces securuB olivo. 50 

Massica si coelo supponas vina serenoy 

Nocturna, si quid crassi est, tenuabitar aura 

Et decedet odor nervis inimicus ; at ilia 

Integrum perdunt lino vitiata saporem. 

Surrentina vafer qui miscet fsBoe Falerna 55 

Vina, columbino limum bene colligit ovo, 

Quatenus ima petit volvens aliena vitellus. 

Testis marcentem squillis recreabis et Afra 

Potorem cochlea : nam lactuea innatat acri 

Post yinum stomacho ; pema magis ac magis hi His 60 

Flagitat immorsus refici, quin omnia malft^ 

Quaecunque immundis fervent allata popinis. 

Est operae pretium dnplicis pemoscere juris 

Naturam. Simplex e dulci constat olivo, 

Quod pingui miscere mero muriaque decebit, 65 

Non alia quam qua Bjzantia putuit orca. 

Hoc ubi confusum sectis inferbuit her bis 

Corjcioque croco sparsum stetit, insuper addes 

Pressa Yenafranae quod bacca remisit oUvsb. 

Picenis cedunt pomis Tiburtia sucoo : 70 



59. laotnea. ThiB rale is illas- 
trated by Martial, xiii. 14.: 

Claudere qus coenas lactuea sole- 
bat avorum, 

Die mihi cur nostraa inchoat ilia 
dapes? 

61. immorsoB, * gnawed into;* 
metaph., 'stimulated.* Cp. Sat. n. 
▼iii. 9.; lABfom perveUimt ito- 
maoham. 

The reading of many editions and 
a majority of MSS. is in morsns, 
a reading easier at first sight, but 
therefore more likely to be the adopt- 
ed than the original one. ' 

The context, which (w. 51 — 62.) 
treats solely of wines and the taste 
for them, shows that the meaning of 



refld is, ' to be freshened for renewed 
drinkif^* 

(Other constniings and coirectio&s 
may be seen in Bentley^s and Orelli'a 
notes. Smithes Diet., m vooe^ tnmii- 
lates < enfeebled.*) 

62. Mart l zlii. 9.: 

Quod fumantiaqui tomacla raucus 
Circumfert tepidis coquus popinis. 

63. dnpUoii jiiris. i.e. duonun 
jurinm : * the two kinds of sauces * 
{the ainvpley described in vt. 64, 65.; 
and the compound, in which the in- 
gredients of VY. 67 — 69. are added. 
Cp. the recipe in Sat. il viii. 45. 47.). 

66. i. e. Byzantine pickle. 
68. Coryoio. i. e. Cilician. 
70. Tiburtia. Carm. i. vii. 14.: 
Tibumi . . . pomaria. 
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Nam facie praestant. Venucula convenit ollis, 

Rectius Albanam fumo duraveris uvam. 

Hanc ego cum malisy ego fsecem primus et allec, 

Primus et invenior piper album cum sale nigro 

Incretum purls circumposuisse catillis. 75 

Immane est vitium dare millia terna macello 

Angustoquevagos pisces urgere catino. 

Magna movet stomacho fastidia, seu puer unctis 

Tractavit calicem manibus, dum furta ligurit, 

Sive gravis yeteri craterae limus adhaesit. 80 

Vilibus in scopis, in mappis, in scobe quantus 

Consistit sumptus ? neglectis, flagitium ingens. 

Ten' lapides varios lutulenta radere palma 

Et Tjrias dare circum illota toralia vestes, 

Oblitum, quanto curam sumptumque minorem ^^ 

Hasc habeant, tanto reprehend! justius illis, 

Quse nisi divitibus nequeant contingere mensis ? 



71. Vennoiila, a species of grape, 
called also ** aircula" and ** stacala ;" 
** ollis .. . aptissima."— Plin. H. N. 
xiv.2.(4.) 

oonvexiit ollis, * is suited for pre- 
serviDg/ 

oUa, ^a jar/ Cp. uvse oUaree, 
Mart. viL xz. 9, 

72. Beotlns. See on Ars P. 129. 

73. fBBOem .... alloc, ' wine lees 
and fish pickle;* mentioned together 
Sat II. viiL 9. 

75. Inoretiim, * sifted, sprinkled 
over.' '*por inoondonlnm insper- 
snm.*' — Sch. (Others expl. * not se- 
parated/ which would rather be *• in- 
discretnm.*) 

oircumpOBniBBO. i. e. cruets were 
set round to (or between) the several 
guests. 

79. Sat. i.iii. 8K 

81. Cp. Sat n. viii. 10. ; also Epist 
L V. 22. For an account of these 
table brushes, napkins, etc., see 



Becker, Gallus, ezc. iil sc. iz. p. 
368. ; and p. 367. for the toralia. 

83. lapidoB varioo. i. e. coloured 
marbles, a tesselated floor. 

palxna. sc. a palm broom. Mart 

xiv. 82. Cp. Juv. Sat xiv. 59. sq. ; 

Hospite ventoroy cessabit nemo 

tuomm: 
Verre pavimentum . . . 
Nee perfusa luto sit porticos, et 

tamen uno 
Semodio scobis hsBC emendat ser- 

vulus unuB. 

84. i. e. *to hang soiled drapery 
round a purple coucb. The torus, 
the soft stuffed couch, or cushioned 
part, upon the lootua or sofii ; the 
toralia, the hangings falling round 
from it to the floor. Cp. Ov. Met. 
viii. 655.: 

torus est de mollibus ulvis 
Impositus lecto, spond4 pedibusque 

salignis. 
Cp. below. Sat II. vi. 103. 
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Q. HORATU FLACa 



Docte Cati, per amicitiam divosque rogatus 
Ducere me auditum, pergea quocunque, memento. 
Nam quamvis referas memori mihi pectore cuncta, 90 
Non tamen interpres tantundem juveris. Adde 
Vultum habitumque hominis, quem tu vidisse beatus 
Non magni pendis, quia contigit ; at mihi cura 
Non mediocris inest, fontes ut adire remotos 
Atque haurire queam vitse prsecepta beats. 95 



SATIRA V. 



Hoc quoque, Tiresia, praeter narrata petenti 
Responde, quibus amissas reparare queam res 
Artibus atque modis. Quid rides ? Jamne doloso 
Non satis est Ithacam revehi patriosque penates 
Adspicere ? O nulli quidquam mentite, vides ut 
Nudus inopsque domum redeam te vate, neque illic 
Aut apotheca precis intacta est aut pecus : atqui 
£t genus et virtus nisi cum re vilior alga est. 
Quando pauperiem missis ambagibus horres, 
Accipe qua ratione queas ditescere. Turdus. 
Sive aliud privum dabitur tibi, deyolet illuc, 
Res ubi magna nitet domino sene ; dulcia poma 
£t quoscunque feret cultus tibi fundus honores. 
Ante Larem gustet venerabilior Lare dives ; 
Qui quamvis perjurus erit, sine gente, cruentus 



10 



15 



93. quiaoontiglt. "What we have 
we prize not to the worth whiles we 
enjoy it."— Shaks. Much Ado, act 

iv. 8C. 1. 

94. Cp. Lnciet i 926. (quoted on 
Carm. i. xzvi. 6.), and Cie. Acad. 1. 
2. (8.) 

Sat. V. 
1. Hoc qnoqne Tireiia. The idea* 



of this dialo^e is taken from the 
Homeric scene in Hades, Odyss. A. 
90. sqq. 
8. vilior algft. Cp. Virg. EcL vii. 

15. 'Wicked or worthless aa he 
may be.* 

sine gente, • of no geiu; i e. not 
a freeman. 
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Sanguine fraterno, fugitivus, ne tamen illi 

Tu comes exterior, si postulet, ire recuses. 

Utne tegam spurco Damae latus ? Haud ita Trojse 

Me gessi certans semper melioribus. Ergo 

Pauper eris. Fortem hoc animum tolerare jubebo ; 20 

Et quondam majora tuli. Tu protinus unde 

Divitias asrisque ruam die augur acervos. 

Dixi equidem et dico : captes astutus ubique 

Testamenta senum, neu si vafer unus et alter 

Insidiatorem praeroso fugerit hamo, 25 

Aut spem deponas aiit artem illusus omittas. 

Magna minorve foro si res certabitur olim, 

Yivet uter locuples sine gnatis^ improbus, ultro 

Qui meliorem audax vocet in jus, illius esto 

Defensor ; fama civem causaque priorem, 30 

Sperne, domi si gnatus erit fecundave conjux. 

Quinte puta aut Publi, — ^gaudent prsenomine molk s 

Auriculae — tibi me virtus tua fecit amicum: 

Jus anceps novi, causas defendere possum ; 

Eripiet quivis oculos citius mihi, quam te 35 

Contemptum cassa nuce pauperet : base mea cura est, 



18. tegam . . . latiu. Juv. iii. 
131.; 
DivitiB hie servi claudit latus in- 

genuoram 
FiliuB. 
Cp. Ov. Fast ▼. 68. 
20. rXfiaofJuu 4v tn-fiBtffffty ^x^^ 
ToKairfvOia ^fi6y. 
Ijiri ydp fxd\a ir6w* iiraBov 

K.T. A. 

Odyss. €. 222. ; cp. v. 18. 

perfer et obdnra ; multo graviora 
tulisti, Ov. Trist. v. xi. 7. 
(See Carm. i. vii. 30) 
22. raam. Used transitively. So 
Lncret vi. 726. : 

" roit intus arenam." 
So Viig. G. i. 105. Orelli quotes 



"corruere divitias" from Plant Rud. 
II. vl 68. 

25. Cp. Martial, vi. 63. ; and Lu- 
cian, in Timone, 21.: 

oios axnods 6 dOyyos . . . Bi4^vy€y^ 
oi)k 6\iyoy rh 8cA.cap Karawu&y. 

Cp. V. 44., and Juv. xii 123. : 
seger 
Delebit tabulas, inolnsuB oaroere 



(i. e. caught like a fish in the basket 
snare.) 

32. prsenomine. i. e. they are 
proud of their prsenomen, as the dis- 
tinction of a free man. So the 
emancipated Dama, in Pers. v. 79. : 
memento turhinis exit 

Marcus Dama. 
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Q. HORA^Tn FLAOGI 



Ne quid tu perdas neu sis jocus. Ire domum atque 
Felliculam curare jube ; fi cognitor ipse ; 
Persta atque obdura, seu rubra canicula findet 
Infantes statuas, seu pingui tentus omaso 
Furius hibernas cana nive conspuet Alpes. 
Nonne vides, aliquis cubito stantem prope tangens 
Inquiet, ut patiens, ut amicis aptus, ut acf'r ? 
Plures annabunt thunni et cetaria cre^oent. 
Si cui prseterea validus male filius in re 
PraBclara sublatus aletur, ne manifestum 
Cffilibis obsequium nudet te, leniter in spem 
Arrepe officiosus, ut et scribare secundus 
Heres et, si quis casus puerum egerit Oreo, 
In vacuum venias : perraro base alea fallit 
Qui testamentum tradet tibi cunque legend um, 
Abnuere et tabulas a te removere memento, 
Sic tamen ut limis rapias quid. prima secundo 
Cera velit versu ; solus multisne coheres, 



AO 



45 



50 



38. Fellioalam enrare. i. e. to 
make himself comfortable. Epist. i. 
ii.29.;i. iv. 15. 

oorare ontem expreBses the idea 
of show, smartness, or comfort ; en- 
rare membra (as Sat n. ii. 80.) or 
OOrpoB (as Virg. ^n. iii. 511.), of 
refreshment after fatigue. 

39. obdura. See note on y. 20. 
39-41. Ben nibra . . . oonspnet 

Alpes. These lines, with their mis- 
applied ingenuity of metaphor and 
epithet, are thought to be wholly 
parodied from Furius's poems. (See 
Sat L X. 36.) 

mbra is perhaps a forced synonym 
for flafi^ns or fervens. 

Infiantefl is strained from the prov. 
(Ep. iL ii. 83.), <'Btatu& tacitur- 
nitts," 

conspuet Alpes is allowed to be 



the phrase on which the nickname 
Alpinus is founded, 
pingui omaso is a coarse phrase^ 
unfit for epic poetry ; and either 
ridiculed on that ground, or else an 
actual description of the poet's figure 
and voracity. 

44. annabunt thunni Cp. Aris- 
toph. Eqq. 313.: 

rohs (pSpovs ^vyotTKOwcor 
(said of Cleon on the look-out for 
foreign tributes). 

45. validus nude, ' an invalid.' 

46. sublatus. Virg. ^n. ix.203. : 
sublatum erudiit So snsceptus, as 
in Cic. Tusc iil 1. 

53. limis rapias, Mearo by a rapid 
side-glance.' 

secundo versu. The second line 
would name the heir, as the first 
line the testator. 

54. coheres. Again, v. 107. 



SATIBARUM LIB. II. 5. 



91 



Veloci percurre oculo. Fleramque recoctus 55 

Scriba ex quinqueviro corvum deludet hiantem, 

Captatorque dabit risus l^asica Corano. 

Num furis ? an prudens ludis me obscura canendo ? 

O Laertiade, quidquid dicam aut erit ant non : 

Divinare etenim magnus mihi donat Apollo. 60 

Quid tamen ista velit sibi fabula, si lioet, ede. 

Tempore quo juvenis Partbis borrendus^ ab alto 

Demissum genus ^nea, tellure manque 

Magnus erit, forti nubet procera Corano 

Filia Nasica?, metuentis reddere soldum. 65 

Turn gener boc faciet : tabulas sooero dabit atque 

TJt legat orabit ; multum Nasica negatas 

Accipiet tandem tacitus leget, invenietque 

Nil sibi legatum praeter plorare suisque. 

Illud ad h89c jubeo : mulier si forte dolosa 7^ 

Libertusve senem delirum temperet, illis 

Accedas socius ; laudes, lauderis ut absens : 

Adjuvat hoc quoque, sed vincit longe prius ipsum 

Expugnare caput Scribet mala carmina vecors : 

Laudato. Scortator erit : cave te roget ; ultro 75 

Penelopam facilis potior! trade. Putasne ? 

Ferduci poterit tarn frugi tamque pudica, 

periculaque magistratuum (judicial 
records) committuntur." Horace heid 
for a time a floriptuB qusBStoriuB. 
(Cp. Sat. II. vi. 36.) 

quinqueviri were commissioners o^ 
various kinds. 

58. fnriB. Cp. the Gr. /uiin-i;, from 
liaivoixai, 

62. juveniB. Carm. l ii. 41. 

FarthiB horrendnB. Carm. iv. 
XV. 7. 

65. Boldom. Le. solidum, 'his 
debt ;' lit, ' his whole debt' 

69. plorare. Sat i. x. 91. 

75. oaye te roget, ' do not wait 
to be asked.' 



55. reoootiiB Bcriba ex qninqne- 
▼iro. i. e. a practised man of busi- 
ness, not easily imposed upon. 

reeoqnere. '* Seepius sir ' in alios 
formare usus ' " (see on Carm. n. i. 
38.) : " est igitur . . . mutatft condi- 
done &ctus quassticali causft scriba 
ex quinqueviro." — Orelli. 

The BoribaB (see Diet of Antiqq. 
art Scriba) were notaries or secre- 
taries, public servants, whose office 
was to register the public deeds of 
the senate, or the magistrates (e. g. 
prsBtors, sediles) to whom they were 
attached. Cicero, in Verr. iii. 79., 
calls them ** ordo Ikonestus . . . quod 
eorum hominum fidei tabulsB publicse 
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Quam nequiere proci recto depellere cursu ? 

Venit enim magnum donandi parca juventus, 

Nee tantum veneris quantum studiosa culine : a^ 

Sic tibi Penelope frugi est, quss si semel uno 

De sene gustarit tecum partita lucellum^ 

Ut canis a corio nunquam absterrebitur uncto. 

Me sene quod dicam factum est : anus improba Thebis 

Et testamento sic est elata : cadaver 85 

Unctum oleo largo nudis humeris tulit heres, 

Scilicet elabi si posset mortua ; credo, 

Quod nimium institerat viventi. Cautus adito, 

Neu desis opersB neve immoderatus abundes. 

Difficilem et morosum offendet garrulus ; ultrc 90 

Non etiam sileas. Davus sis comicus atque 

Stes capite obstipo, multUm similis metuenti. 

Obsequio grassare ; mone, si increbuit aura, 

Cautus uti velet carum caput ; extrahe turba 

Oppositis humeris ; aurem substringe loquaci. 95 

Importunus amat laudari : donee Ohe jam ! 

Ad coelum manibus sublatis dixerit, urge et 

Crescentem tumidis infla sermonibus utrem. 

Cum te servitio longo curaque levarit 



79. enim. Refer to nequiere. 

82. lucellnm. (Dimin. of In- 
onun) : dulce lucellum, Epiat. l 
xviii. 102. 

83. x^^'*^" X^P^^ ^^^<'^ yevirai, 

Theocr. Id. x. 11. 

84. ThebiB. Tiresias speaks in 
character^ as a Theban. 

87. elsbL Used here in its strict 
sense of * slipping off, or away;* 
but also in a general sense, as in 
JLiiv. zzxix. 51.: ut nemo inde elabi 
posset- 

si posset, 'to see if she could,* 
' so that she might if possible ;' an 
idiom common in Greek : e. g. Thuc. 
i. 58.; Horn. II. fi. 72., v. 464.; and 
Odyss. L 94., ffv irov ducovffjf^ fol- 



lowed by the answering clause, ^J* 
lya.,, Cp. Virg. Mn, iv. 85. 

89. immoderatns abundes. Cp. 
Ep. L xiii. 5. 

90. nltro non sileas, * you must 
not be too silent* 

nltro, a cognate form of ultra 
(which is confounded with it heie 
in some edd.). 

93. inorebnit, ' has freshened.' 
Crebrescunt optatae aurse. 

Virg. ^n. i . 530. 
Cp. Georg. i. 359. 

96. Obejam! Sat. l y. 12. 

99. servitio. Cic. Farad. 5.: An 
eorum servitus dubia est qui cupid*- 
tate peculii nullam conditionem re- 
cusant durissims servitutis ? 
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£t certum vigilans, QuartsB esto partis UlixeSy 100 

Audieris, heres : Ergo nunc Dama sodalis 

Nusquam est ? unde mihi tarn fortem tamque fidelem ? 

Sparge subinde et^ si paulum potes, illacrimare ; est 

Gaudia prodentem yultum celare. Sepulcrum 

Permissum arbitrio sine sordibus exstrue : funus 105 

Egregie factum laudet vicinia. Si quis 

Forte coheredum senior male tussiet^ huic tu 

Die, ex parte tua seu fundi sive domus sit 

Emptor, gaudentem nummo te addicere. Sed me 

Imperiosa trahit Proserpina : vive valeque. no 



SATIRA VL 

Hoc erat in votis : modus agri non ita magnus, 
Hortus ubi et tecto vicinus jugis aquse fons 
£t paulum silvse super His foret. Auctius atque 
Di melius fecere. Bene est : nihil amplius oro. 



100. oertnm vigilanfl, * wide 
awake.' Ovid has incertum yigilans 
('between sleeping and waking'), 
Epist. X. 9. 

QoartSB partis heres. The more 
technical phrase was heres ex qua- 
drante, or heres ex teruncio. 

101. Ergo. Carm. i. xxiv. 5. 

102. nnde, with ace. So Sat. n. 
TiL 116. 

103. Sparge, * let fall * expressions 
of this kind. Cp.: 

spargere voces 
In Tulgmn ambigoas. 

Virg. ^n, iL 98. 

snbi2ide, 'presently.*^ Ep. i. viii. 
15. 

109. nummo. i e. at a nominal 
price. 

addieere. Used nearly in a future 
■ense: * that yon art wUUng to make 
it over,' 



. On this subject of inheritances we 
may compare the satirical IgnotOB 
heres of Carm. ii. xviii. 6., and the 
marked mention by Suetonius (c 
66.) of Augustuses liberal resolution, 
" qui nunquam ex ignoti testamento 
capere quidquam sustinuerit,'' and 
'* legata . . . rdicta sibi aut statim 
liberis eorum concedere, aut, si pu- 
pillari statu essent, die virilis togae 
vel nuptiarum cum incremento re- 
stituere consueverat." 

(All the best Emperors followed the 
same rule. Caligula, on the con» 
trary (c. 38.), even extorted pro- 
perty by forced wills.) 

Sat. VI. 

1. Hoc erat in votis. Epist l 
xviii. 106-7. 

4. bene est. Cp. Di bene fece- 
runt, Sat i. iv. 17. 
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Maia nate, nisi ut propria haec mihi munera faxis. 5 

Si neque majorem feci ratione mala rem. 

Nee sam facturus vitio culpave minorem ; 

Si veneror stultus nihil horum : O si angulus ille 

Proximus accedat, qui nunc denormat agellum I 

O si urnam argenti fors qua mihi monstret, at illi, lo 

Thesauro invento qui mercenarius agrum 

Ilium ipsum mercatus aravit^ dives arnica 

Hercule ! — ; si quod adest gratum juyat, hac prece te oro ; 

Fingue pecus domino facias et cetera prseter 

Ingenium, utque soles, custos mihi maximus adsis. 15 

Ergo ubi me in montes et in arcem ex urbe removi, 

Quid prius illustrem satiris musaque pedestri ? 

Nee. mala me ambitio perdit nee plumbeus Auster 

Auctunmusque gravis, Libitinae quaestus acerbae. 

Matutine pater, sen Jane libentius audis, 20 

Unde homines operum primos vitasque labores 

Instituunt— sic dis placitum — ^ tu carminis esto 

Principium. Bomae sponsorem me rapis. Eja, 

Ne prior officio quisquam respondeat, urge. 



5. Hai& nate. Mercury was Ktp- 
9^os, ipioj&vios ^€6s (cp. Sat ii. iii. 
68.)| and especially a protector of 
Horace. Carm. u. vil 13., n. xvii. 
29. 

propria. Sat. u. iL 129. 

8. veneror. Cp. Carm. Sec. 49. 

9. denormat, 'makes irregulur,' 
* takes off from the line or square 
of...' 

10—13. nmam argenti . .Her- 
cule. . Copied by Pers. Sat. ii. 11. 
Mercury " pneerat apertis lucris, 
Hercules opertuy — Orelli. 

13. quod adeat Carm. m. zzix. 
32. 

gratum juvat ''Ita jurat ut 
gratum sit ammo meo.'* — Orelli. 

16. montes et arcem. Hendia- 
dys, 'my mountain home.* Cp. 
Cam. m. iv. 21. 



1 7. pedestri, * prosaic' Cann. il 
xii. 9. ; Ars P. 95. 

19. AuctumnuB, the unhealthy 
se»8on ; grave tempus, Carm. iiL 
xxiii. 8. JuY. X. 221.: 

Quot Themison egros antumno oo- 
ciderit uno. 

20. Jane. For a like use of the 
vocatiTe, cp. TibulL L vii. 53.: 

sic venias hodieme. 

Theocr. xvii. 66. : 

audis. As Gr. &xot^cf f ^ appella- 
ris. SoMilton(P. L. iii. 7.): 

^ Or hearest thou rather, pure ethe- 
real stream ? ** 

23. Bom», *■ when at Rome.* 
sponsorem. Ep. il ii. 67. 
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Sive Aquilo radit terras sea bruma nivalem 
Inter lore diem gyro trahit, ire necesse est. 
Postmodo, quod mi obsit, dare certumque locuto 
Luctandum in turba et facienda injuria tardis. 
Quid vis, insane, et quas res agis ? improbus urget 
Iratis precibus ; tu pulses omne quod obstat, 
Ad Maecenatem memori si mente recurras. 
Hoc juvat et melli est ; non mentiar ; at simul atras 
Yentum est Esquilias, aliena negotia centum 
Per caput et circa saliunt latus. Ante secundam 
Boscius orabat sibi adesses ad Puteal eras. 
De re communi scribae magna atque nova te 
Orabant hodie meminisses, Quinte, reverti. 
Imprimat his cura, Maecenas, signa tabellis. 
Dlxeris, Experiar : Si vis, potes, addit et instat. 
Septimus octavo propior jam fugerit annus, 

26. interiore gyro, * an inner or 
contracted circle.* 

bmma, from, brevissima (sc. dies). 

trahit, 'draws on slowly,* ex- 
presses the gradual as well as the 
late dawning of winter days. Others 
take it as oontraMt, Engl ' draws 
in ;* " minus accui-ate,** Or. 

27. qnod mi obiit . . ., ' stipula- 
tions which may bring me into trou- 
ble.' There is perhaps an allusion 
here to the apophthegm of one of 
the Seven Sages, iyywi irdpa 8* &t% 
quoted among others in Plato, Charm. 
p. 165. 8. 27. (We may compare 
also & S. Prov. vi. 1.) 

29. improbns nrget. i. e. 'he 
abuses me without measure.' 

30. ta pnlBOB. ^ Cornice de se lo- 
quitur 2^ persona.** — Gesner. Orelli 
assigns the sentence to the ' impro- 
bus.' 

32. Hoe, * this,* I e. the sense of 
my intimacy with Maecenas. 

melli (Dat of mel), ' is deUcioua 
to me.' 

atras Esquilias, < the sfloomy E»- 
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35 



40 



quiline.' See the descr. of it as a 
common burial ground in Sat i. viii. 
10—16. 

35. dbi adesBes. i. e. as a wit- 
ness. Cic. Pro Quint 6. : ad tabu- 
lam Sestiam sibi adsint Cp. L ix. 
38. 

Puteal. See Diet of Antiqq. Cp. 
Ep. L xix. 8. 

36. soribeB. See the laat Sat y. 
56. 

38. signa. The signet of Au- 
gustus and the right of using it in 
his name was entrusted to Maecenas, 
with the prefecture of Italy, in b.c. 
31. 

40. fogerit = *< fngit, nisi fallor," 
Dcering : * it must be now nearly 
eight years.* See Carm. i. zL 7. 

Septimns ootavo. These mark- 
ings of time seem inconsistent with 
the dates proposed by Bentley. (See 
ChronoL Table, part l p. iz.) The 
mention of the signet (v. 38.) and 
the Dacian war, or the rumours of it 
(v. 53. ; cp. Carm. ui. vL 14.), ap- 
pear to det^^rmine the compositioii of 



96 



Q. HORATU FLACCI 



£x quo MaecenaB me ccepit habere suorum 

in naxnero, duntaxat ad hoc, quern toUere rheda 

Yellet iter faciens et cui concredere nugas 

Hoc genus: Hora quota est? Threx est Gallina Sjro par ? 

Matutina parum cautos jam frigora mordent ; 45 

£t quas rimosa bene deponuntur in aure. 

Per totum hoc tempus subjectior in diem et horam 

InvidisQ noster. Ludos spectaverat una^ 

Luserat in campo : Fortunse fill us ! omnes. 

Frigidus a rostris manat per compita rumor : 50 

Quicunque obvius est, me consulit : O bone, — nam te 

Scire, deos quoniam propius contingis, oportet — 

Num quid de Dacis audisti ? Nil equidem. Ut tu 

Semper eris derisor ! At omnes di exagitent me, 

Si quidquam. Quid ? militibus promissa Triquetra 53 

Prffidia Caesar an est Itala tellure daturus ? 

Jurantem me scire nihil mirantur ut unum 



thiB satire to the year 30 B.C., or 
the close oT 31 B.C. If so, the first 
introduction of the poet to his patron 
(see Sat. i. vi. 61.) was in 39, or 
the b^inning of 38 ao. This will 
agree with the date 37 b.c. for the 
journey to Brundiaium. There is a 
marking of time in Sat il iii. 185., 
where reference is made to Agrippa's 
aedileship in 33 B.a 

41. Sat. L vi. 62. 

44. Threx Syro par. **Qladia- 
torum compositiones,'' Cic. Ad Fam. 
IL viiL 

46. rimosft. Patule aures, Epist. 
I. xviii. 70. Contr., tutia auribus, 
Carm. l xxvil 18. Terent Eon. i. 
ii. 23. sq.: 

Quae vera audivi, taoeo, et contineo 
optime : 

Sin &lsnm . . . 

Plenus rimarum sum, hac atque 
Ulac perfluo. 

48. notter, ' our/rumL' Horace 



adopts the fiimiliar half-sarcastic 
term used of him by his acquaint- 
ance. 

I have followed Orelli's punctua- 
tion ; it makes the construction of 
subjectior less irregular ; but the 
meaning of noster need not be af- 
fected by it. 

50. Frigidiui, 'cold/ L e. UU 
natured. 

55. Triquetrft tellnre, 'Sicily.' 
Cp. Lucret. i. 718.: 

Insula quern (sc. Empedoclem) Tri- 
quetris terrarum gessit in oris. 
Cp. Ov. Fast. iy. 420., Trinacrii*. 
A division of lands was made for 
the veterans in the winter of 30 B.c. 
(There had been one after the Sici- 
lian war, which some (e. g. Clinton, 
F. H. in 36 b.c.) suppose to be in> 
tended in this passage. But see the 
note on v. 40.) 

57. unum. Emphatic, as when 
used with superlatives. 
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Scilicet egregii mortalem altique silenti. 

Perditur li»c inter misero lux non sine votis : 

O rus, quando ego te adspiciam, quandoque licebit, 60 

Nunc veterum libris nunc somno et inertibus horis 

Ducere soUicitae jucunda oblivia vitse ? 

O quando faba Pythagorse cognata simulque 

Uncta satis pingui ponentur oluscula lardo ? 

O noctes coenaeque deum ! quibus ipse meique 65 

Ante Larem proprium vescor vernasque procaces 

Pasco libatis dapibus. Prout cuique libido est, 

Siccat insequales calices conviva solutus 

Legibus insanis, seu quis capit acria fortis 

Pocula seu modicis uvescit la&tius. Ergo 70 

Sermo oritur, non de villis domibusve ^enis, 

Nee male necne Lepos'saltet ; sed quod magis ad nos 

Pertinet et nescire malum est agitamus : utrumne 

Divitiis homines an sint virtute beati ; 

Quidve ad amicitias, usus rectumne, trahat nos ; 75 

Et quae sit natura boni summumque quid ejus. 

Cervius base inter vicinus garrit aniles 

Ex re fabellas. Si quis nam laudat Arelli 

Sollicitas ignarus opes, sic incipit : Olim 

Rusticus urbanum murem mus paupere fertur 80 

Accepisse cavo, veterem vetus hospes amicum, 

Asper et attentus quaesitis, ut tamen arctum 

Solveret hospitiis animum. Quid multa ? neque ille 

Sepositi ciceris nee longse invidit avenao, 

Aridum et ore ferens acinum semesaque lardi 85 



63. &l)a PythagorsB cognata. 
See Lucian, fituv rpa<riSf c. 6. ; and 
6v€ipos, c. 4.: /i^Tc Kvdfiovs itrOUtp, 
^urroy ifiol yovv 6^ov iicrpdirf^op 
ineo^vwy .... Kvdfwvs ^>oey6vray 
cos tuf c2 rV Kc^oA^y rod irarpbs 
i9rfi6K€is, 

XL » 



66. Cp. Epod. ii. 65. 

69» Legibm msaxufl. Cann. u 
vii. ad fin. 

70. avevdt So uriduB, Carm. xv. 
V. 39. 

76. Ov. Ex Pont n. iii. 8. : 

Vulgus amidtias utilitate probat. 
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Frusta dedit, cupiens varia fastidia coena 

Yincere tangentis male singula dente superbo : 

Cum pater ipse domus palea porrectus in horna 

Esset ador loliumque, dapis meliora relinquens. 

Tandem urbanus ad hunc : Quid te juvat, inquit> amice^ 

Pr«rupti nemoris patientem vivere dorso ? 91 

Vis tu homines urbemque feris prseponere silvis ? 

Carpe viam, mihi crede, comes, tefrestria quando 

Mortales animas vivunt sortita neque uUa est 

Aut magno aut parvo leti fuga : quo, bone, circa, 95 

Dum licet, in rebus jucundis vive beatus, 

Vive memor quam sis aevi brevis. Hsbc ubi dicta 

Agrestem pepulere, domo levis exsilit ; inde 

Ambo propositum peragunt iter, urbis aventes 

Moenia noctumi subrepere. Jamque tenebat loo 

Nox medium coeli spatium, cum ponit uterque 

In locuplete domo vestigia, rubro ubi cocco 

Tincta super lectos canderet vestis eburnos, 

Multaque de magna superessent fercula coena, 

Qu89 procul exstructis inerant hesterna canistris. 105 

Ergo ubi purpurea porrectum in veste locavit 

Agrestem, veluti succinctus cursitat hospes 

Continuatque dapes, nee non verniliter ipsis 

Fungitur officiis, prselambens omne quod affert. 

Ille Cubans gaudet mutata sorte bonisque lio 

Rebus agit Isetum convivam, cum subito ingens 



87. male. i. e. ' scarcely, dain- 
tily, touching.* 

■uperbo. i.e. 'fitnciful ;* joined 
with fastidia again in £p. n. i. 
216. 

96. This is commonly compared 
with Eurip. Ale. 782. sqq. 

103. leotOB, voBtis. See on Sat. 
IL iy. 84. 

canderet, ' glowed, shone bril- 
liantly;' almost always restricted to 
the idea of ' whiteness * or * heat.* 



106. proonl, 'apart;' noti 
rily *afar.' Cp. Epist. l vii. 32. 
(Gesn. expl. 'Sn altom/* quoting 
Virg. Eel. i. 83., which hardly sup- 
ports the explanation.) 

108. ipsis fongitnr, ' performs 
the actucU duties of a page;* or, per- 
haps, ' performs to the life.* 

111. ag^t IsBtum oonvivam, 'en- 
joys himself;* lit, ' plays the gnest:' 
a form of ezpr. analogous to dacem 
profitetnr, shotoa tke (skill and vha- 
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Yalvarum strepitus lectis excussit utrumque. 
Currere per totum pavidi conclave, magisque 
Exanimes trepidare, simul domus alta Molossis 
Fersonuit canibus. Turn rusticus : Haud mihi vita 
Est opus hac, ait, et valeas ; me silva cavusque 
Tutus ab insidiis tenui solabitur ervo. 
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Jamdudum ausculto et cupiens tibi dicere servus 
Pauca reformido. Davusne ? Ita, DavuSy amicum 
Mancipium domino et frugi quod sit satis, hoc est, 
Ut vitale putes. Age, libertate Decembri, 
Quando ita majores voluerunt, utere ; narra. 
Pars hominum vitiis gaudet constanter, et urget 
Propositum ; pars multa natat, modo recta capessens, 
Interdum pravis obnoxia. Ssepe notatus 
Cum tribus anellis, modo laeva Priscus inani, 
Vixit inasqualis, clavum ut mutaret in boras ; 
^dibus ex magnis subito se conderet, unde 
Mundior exiret vix libertinus boneste ; 
Jam moBcbus Romse, jam mallet doctor Atbenis 
Yivere : Yertumnis quotquot sunt natus iniquis. 
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racter of a) general, Ov. Art Am. 
i. 181. Cp. Virg. ^n. ii. 591.: 
confessa Deam. So in Moschos, 
Europa, 79.: icp^c dt6y, he hid the 
god (L e. his true character as one). 
1 14. Molossis. Epod. vi 5. 

Sat. VII. 

4. Ut vitale pntes. i. e. not too 

good to liye. Cp. Ot. Arl il yi. 

39.: 

Optima prkna fere manibns rapinn- 

tor avaris; 

Implentur Dumeris deteriora suis. 



Decembri. Sat il iiL 5. 

10. insBqnalis. Sat l iii. 9. 

clavnm mataret See Diet, of 
Antiqq., art Clavus; with the quo- 
tation £n>m Ovid, Trist. iv. x. 35. : 
clavi mensDm coacta est 

13. moBohns, ^ a rake.* 

14. Vertimmis natns iniquis. 
Cp. Sat IL iiL 8., Iratis natus dis; 
Epist IL i. 68., Jove aequo. ' Bom 
under the eyil star of all the Ver- 
tumnl* 

Vertnmniis (firom verto), the god 
of change. 
2 
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Scurra Volanerius, postquam iUi justa cheragra is 

Contudit articulos, qui pro se tolleret atque 

Mitteret in phimum talos, mercede diama 

Gonductum pavit : quanto constantior isdem 

In vitiiSj tanto levios miser ac prior illo. 

Qui jam contento, jam laxo fane laborat. 20 

Non dices hodie quorsnm haec tarn putida tendant, 

Furcifer ? Ad te, inquam. Quo pacto, pessime ? Laudas 

Fortunam et mores antiquse plebis, et idem, 

Si quis ad ilia deus subito te agat, usque recuses, 

Aut quia non sentis quod clamas rectius esse, 25 

Aut quia non firmus rectum defendis et hseres 

Nequidquam coeno cupiens evellere plantam. 

Bomse rus optas ; absentem rusticus urbem 

Tollis ad astra levis. Si nusquam es forte vocatus 

Ad coenam, laudas securum olus ac, velut usquam 30 

Yinctus eas, ita te felicem dicis amasque, 

Quod nusquam tibi sit potandum. Jusserit ad se 

Maecenas serum sub lumina prima venire 



Mille liabet omatng, nille decenter 
habet TibulL iv. ii. 14. 
See Propert iv. 2,, and the Diet of 
Biography. 

15. Seiirra, **urbanuB,^* Schol. 
Cp. Epist. I. XV, 27-8. 

16. qui pro se, etc. Cp. Cowper 
(Taak, The So&). 

^The paralytic who can hold her 

cards, 
But cannot play them,* etc 

17. phimum, ^a dicebox:* syno- 
nymous with fritHlns, Jnv. xiv. 5.; 
tnrricnla, Mart. xiv. 16. 

18. isdem. Al. idem. 

19. levins miser, ''less wretched,' 
or, with less sense of being so. 

20. A proverb evidently for an 
inconstant character, — ' now strict, 
now slack ; ' but it is a question 
whether it is derived primarily from 



the coupling of animals, or hameas* 
ing them, or from sail-ropes, or pul- 
leys of any kind. 

21. putida, 'rotten* (see Sat u. 
iii. 75.) ; here ss not worth atten- 
tion, tiresome, tedious: as pnti* 
diuscnli, Cic ad Fam. vii 5. Cp. 
the c^Piyfia cn/^otVcis <raBp6po{ Eur. 
Suppl. 1064. 

22. Furdfer s: 'rascal' The 
forca was a sort of portable pillory; 
ire sub ftircam expresses abject 
slavery, v, 66. 

27. ooBno. This is thought to be 
taken from a Greek proverb, iierhs 
miKov ir69ai Ix^^. 

28. Epist L viiL 12. 

31. amasque, 'you congratolate 
and hug yourself, on not lutviog to 
go out* 

38. senun. Cp. vespertinus, Sat 
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Conyivam : Nemon' oleum feret ocius ? ecquis 

Audit ? cum magno blateras clamore fugisque. 35 

Mulvius et scurrsB tibi non referenda precati 

Discedunt. Etenim fateor me, dixerit ille, 

Duel ventre levem, nasum nidore supinor, 

Imbecillus, iners, si quid vis, adde, popino ; 

Tu cum sis quod ego et fortassis ncquior, ultro 40 

Insectere velut melior verbisque decoris 

Obvolvas yitium ? Quid, si me stultior ipso 

Quingentis empto drachmis deprenderis ? Aufer 

Me Yultu terrere ; manum stomachumque teneto, 

Dum quas Crispini docuit me janitor edo. 45 

Te conjux aliena capit, metricula Davum : 

Peccat uter nostrum cruce dignius ? Acris ubi me 

Natura intendit, sub clara nuda lucerna 

Quaecunque excepit turgentis verbera caudae, 

Clunibus aut agitavit equum lasciva supinum, 50 

Dimittit neque famosum neque sollicitum, ne 

Ditior aut formsB melioris meiat eodem. 

Tu cum projectis insignibus, annulo equestri 



n. iv. 17. Epiflt l v. 3.: Supremo 
sole .... 

lamina prima. Epist. 11. ii. 98. 
irepi Klrxv^v &^r, Herod, vii. 215. 
So Juven. x. 339. : ante lucemas. 

34. Vemon', etc. 

Verumne ? itane ? ocius adsit 
Hucaliquis! Nemon'? Turgescit 
Titrea bills. 

Pers. iii. 7. 
oleum, i. e. oil for lights to light 
yon on your way. 

35. fegiflque, ' you hurry off.* Al. 
ftuisqae. 

36. Bcxume, 'hangers-on,' expect- 
ing to dine with you. Cp. Epist i. 
XV. 28. 

37. dixerit ille. sc. Mulvius. *He 
will say, perhaps, in justification, I 
am a mere diner-out, an idler, a 

r 



tavern -haunter ; but so are you, 
though you dress up your tastes iu 
a specious garb, and pretend to be a 
friend, not a parasite/ 

42. Quid si. Davus here resumes 
his own part. 

43. quhigentis drachmis, about 
£20, reckoning the drachma at 
9^d. The price of a page (puer), in 
Epist II. ii. 5., is three times the 
sum. 

45. Crispini janitor. As Horace 
is supposed (in Sat l i. 120.) to 
draw his philosophy from Crispinue, 
80 his slave from the janitor. Some- 
thing like this is in Aristoph. Achani. 
402. : 

& rpifffuucdpi* EbpintSri 

60' 6 BovKos oCruarl aroip&s ihoKpi- 

VCTOi. 
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Romanoque habitu, prodis ex judice Dama 

Turpis, odoratum caput obscurante lacerna, 55 

Non es quod simulas ? Metuens induceris atque 

Altercante libidinibus tremis ossa pavore. 

Quid refert, uri, virgis ferroque necari 

Auctoratus eas, an turpi clausus in area, 

Quo te demisit peccati conscia herilis, 6U 

Contractum genibus tangas caput ? Estne marito 

Matrons peccantis in ambo justa potestas? 

In corruptorem vel justior. Ilia tamen se 

Non habitu mutatve loco, peccatve supeme. 

Cum te formidet mulier neque credat amanti, 65 

Ibis sub furcam prudens dominoque furenti 

Committes rem omnem et vitam et cum corpore famam. 

Evasti : credo, metues doctusque cavebis ; 

Quaeres quando iterum paveas iterumque perire 

Possis, toties servus ! Quae bellua ruptis 70 

Cum semel effugit, reddit se praya catenis ? 

Non sum moechus, ais ; neque ego, hercule, fur, ubi vasa 

Praetereo sapiens argentea : toUe periclum, 

Jam vaga prosiliet frenis natura remotis. 

Tune mihi dominus, rerum imperils hominumque 75 

Tot tantisque minor, quern ter vindicta quaterque 

Imposita baud unquam misera formidine privet ? 

Adde super dictis quod non levius valeat : nam 

Sive vicarius est, qui servo paret — uti mos 

Yester ait — seu conserrus ; tibi quid sum ego ? Nempe 8o 



68. evasti, evasisti. 

73. tolle peridiun. Cp. Epist i. 
xvi. 63. 

74. Jam, * at once.* 

76. Pers. v. 124. (add v. 175.) : 
Liber ego. Unde datum hoc bu- 

mis, tot Bubdite rebus ? 
An dominum ignoras, nisi quern 

▼indicta relaxat ? 
vindiota (prop, res vindioata, then 



used, as here, for the old word feB- 
tooa =), the rod of the pnetor 
which he laid on the slaveys head 
in the ceremony of manumission. 

78. super diotis. irpbs rots ei/n}- 
Ai«Vot5. Cp. super hoc, Epist il ii 
24. 

80. vester mos, ^ihe maxim of 
you masters.' 
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Tn, mihi qui imperitas, alii servis miser atque 

Duceris ut nervis alienis mobile lignum. 

Quisnam igitur liber ? Sapiens sibi qui imperiosus, 

Quern neque pauperies neque mors neque vincula terrent, 

Responsare cupidinibus, contemnere lionores 85 

Fortis, et in se ipso totus, teres atque rotund us, 

Externi ne quid valeat per leve morari, 

In quem manca ruit semper fortuna. Fotesne 

Ex his ut proprium quid noscere ? Quinque talenta 

Poscit te mulier, vexat foribusque repulsum 90 

Perfundit gelida, rursus vocat : eripe turpi 

CoUa jugo ; Liber, liber sum, die age! Non quis : 

Urget enim dominus mentem non lenis et acres 

Subjeqtat lasso stimulos versa tque negantem. 

Vel cum Pausiaca torpes, insane, tabella, 95 

Qui peccas minus atque ego, cum Fulvi Rutubaeque 

Aut Pacideiani contento poplite miror 

Proelia rubrica picta aut carbone, velut si 

Re vera pugnent, feriant vitentque moventes 

Arma viri ? Nequam et cessator Davus ; at ipse lOO 

Subtilis veterum judex et callidus audis. 



81. alii The reading aliis seems 
equally good. 

82. nervis aliexiiB mobile, 'a 
puppet;^ y€vp6(nra(rrov. 

85. reeponsare. Epist i. L 68.; 
and below, y. 103. 

86. Cp. Cic. Paradox, ii. : qni est 
totus aptus ex sese, quique in se uno 
sua ponit omnia. Plato, Menex., 
20.: «y iaurhy hpiiprriTou irdvra, 
(So Lucian, in Timone, 32. and 35.) 

teres atque rotundiui. A perfect 
cliaracter is here (by implication) 
compared to a sphere, faultless in 
form, and from which all attacks 
glance off powerless. 

90. Cp. Cic. Paradox, t. 2.; and so 
for V. 95. 

91. gelid&. K. aqu^ as in Juv. 
V. 63. 



L e. in spite of 
Epist iL i. 



94. negantem. 
yourself. 

95. torpes tabelll 
97. 

Fansias, of Sicyon, fl. 350 b.c ; 
famous for encaustic painting. 
97. eontento poplite. Cp. Virg. 
/En. X. 687. : 

projecto dum pede laevo 
Aptat se pugnse. 
(Some int. of the spectators, not the 
combatants, " in the attitude of ad- 
miration.**) 



99. re vera. 
&fjd\tw S(rT€ 

fjidxovro» 

100. cessator. 

101. callidus. 



Horn. II. <r. 639. 
Epist. II. ii. l4. 
Sat. II. iii. 23. 
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Q. HOBATII FLACCI 



Nil ego, si ducor libo fumante : tibi ingens 

Virtus atque animus coenis responsat opimis ? 

Obsequium ventris mihi pemiciosius est cur ? 

Tergo plector eniin* Qui tu impunitior ilia, 105 

Quae parvo sumi nequeunt, obsonia captas ? 

Nempe inamarescunt epulas sine fine petitso, 

Illusique pedes vitiosum ferre recusant 

Corpus. An hie peccat, sub noctem qui puer uvam 

Furtiya mutat strigili ? qui prsedia vendit, 110 

Nil servile guise parens habet ? Adde, quod idem 

Non horam tecum esse potes, non otia recte 

Ponere, teque ipsum vitas fugitivus et erro, 

Jam vino quserens, jam somno fallere curam ; 

Frustra: nam comes atra premit sequiturque fugacem. 115 

Undo mihi lapidem ? Quorsum est opus ? Unde sagittas ? 

Aut insanit homo aut versus facit. Ocius hinc te 

Ni rapis, accedes opera agro nona Sabino. 



102. 

IjKtyXoy^ ofhot yAp Kouchv BovXov 

yivos • 
ycun^p ftiroKTa, roinrlffu 8* owS^v 

CKOfWtZ 

Earip. Alex. Fr. 10. 

105. Qui tu, etc A phrase bor- 
rowed by Persius, y. 130. 

107. Sat. 11. ii. 75. 

110. matat. See on Carm. i. xvii. 
2. 

HI. servile gulsB parens. 

yydBou tc 8oG\os K)}8t)os ff ^traii- 
fidvos, 

Eurip. Autol. Fr. i. 5. 

Cp. iipdpairodi&dfis, — Xen. Mem. L 
i. 16. 

113. ponere Used here of time, 
as elsewhere t>f money : * to lay out; 
to turn to good account* 



te vitas. Carm. il xti. 20. 
115. comes atra. Ibid, and ni. 
i. 40. 

117. versns facit. Satirically 
made a synonyme for insanit. Cp. 
Ars Poet. 296. Bryden's lines are 
famous : 

Great wits are sure to madness 

near allied, 
And thin partitions do their bounds 

divide. 

Absalom and Ahithophel. 

118. opera=operariu8. 

(operis dandis, Cic. Parad. n.; is 
understood by many in this sense ; 
though *' workmen " seems- scarcely 
so probable a meaning there as 
" agencies,^) 
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SATIRA Vra. 

Ut Nasidieni juvit te coena beati ? 

Nam mihi qusrenti convivam dictua here illio 

De medio potare die. Sic, ut mihi nunquam 

In vita fuerit melius. Da, si grave non est, 

Quse prima iratum ventrem placaverit esca. 5 

In primis Lucanus aper : leni fuit Austro 

Captus, ut aiebat coenas pater ; acria circum 

Hapula« lactucsB, radices, qualia lassum 

Pervellunt stomachum, siser, allec, fsecula Coa. 

His ubi sublatis puer alte cinctus acernam lo 

Gausape purpureo mensam pertersit, et alter 

Snblegit quodcunque jaceret inutile quodque 

Posset coenantes offendere ; ut Attica virgo 

Cum sacris Cereris procedit fuscus Hjdaspes 

Caecuba vina ferens, Alcon Chium maris expers. 15 

Hie herus : Albanum, Maecenas, sive Falernum 

Te magis appositis delectat : habemus utrumque. 

Divitias miseras I Sed quis coenantibus una, 

Fundani, pulchre fuerit tibi, nosse laboro. 

Summus ego et prope me Yiscus Thurinus et infra, 20 



Sat. VIII. 

3. ]>e medio die. Cp. Epist i. 
xiv. 34. i. e. solito maturius, as in 
Jav. xi 88. The usual hour of the 
ooBna was three. So £p. l vii. 71. 
So, ** ab ootav& Mbit," Juv. I 49., 
is an instance of excess. 

See also Carm. i. i. 20. 

4. fuerit meliiu. Sat. ii. ii. 120.: 
bene erat. ' I never enjoyed myself 
more/ So below, v. 19. 

6. Cp. the metaphors in Sat. i. t. 
8., IL ii. 18., and Viig. ^n. ii. 356, 
'* improba ventris . . . rabies.^* 

7. ecensB pater. See Merirale^s 
(Hist, of Rome, vol. iv. cli. xli. p. 



554) remarks on this as the Roman 
term in contrast to the Greek one of 
symposiarch or (as Carm. i. 9.) Tha- 
liarchus. 

9. alleo,&c. See above. Sat. i v. 73. 

11. alter eublegit. The slave 
whose office this was is called ana- 
leota by Martial, vii. xx. 17. 

13. nt Attiea. Sat. l iii. 11. 

14. Hydaspee. i. e. an Indian 
page. Cp. Carm. i. xxix. 7. 

15. maris ezpers. i. e. a bome- 
made wine to imitate the Chian; 
or, without lea-water, an ingre- 
dient of frequent use in flavouring 
wines. 

20. Snmmas ego, etc. The ac 
5 
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Q. HORATII FLACCl 



Si memini, Yarius, cum Servilio Balatrone 

Vibidius^ quos Maecenas adduxerat umbras. 

Nomentanus erat super ipsum, Porcius infra, 

Ridiculus totas simul obsorbere placentas. 

Nomentanus ad hoc, qui si quid forte lateret, 25 

Indice monstraret digito : nam cetera turba, 

Nos, inquam, coenamus aves, conchylia, pisces, 

Longe dissimilem noto celantia succum ; 

Ut vel continuo patuit, cum passeris atqu 

Ingustata mihi porrexerat ilia rhombi. 3o 

Post hoc me docuit melimela rubers minorem 

Ad lunam delecta : quid hoc intersit, ab ipso 

Audieris melius. Tum Vibidius Balatroni : 

Nos nisi damnose bibimus, moriemur inulti ; 

Et calices poscit majores. Vertere pallor 35 

Tum parochi faciem nil sic metuentis ut acres 

Potores, vel quod maledicunt liberius yel 

Feryida quod subtile exsurdant vina palatum. 

Invertunt Allifanis vinaria tota 

Vibidius Balatroque, secutis omnibus ; imi 40 

Convivse lecti nihilum nocuere lagenis. 

Affertur squillas inter muraena natantes 

In patina porrecta. Sub hoc herus : Ha9C gravida, inquit 

Capta est, deterior post partum carne futura. 

His mixtum jus est : oleo, quod prima Venafri 45 

Pressit cella ; garo de sucis piscis Hiberi ; 

Vino quinquenni, verum citra mare nato, 



count of this arrangement is fully 
given in the Diet, of Antiqq. art. 
Triclinium. 

22. umbras, ' uninvited giiests.* 
Again in Ep. i. v. 28. 

23. ipSTim. i. e. the host. 

25. ad lioo qui^propter hoc at. 

28. celantia. As lateret, ver. 
25. 

29. passerig, « flounder.' ^ 



30. Ingustata mihi, ' which I 
never tasted before.* 

31. melimela, ' Honey apples.* 
** Dicuntur a sapore melleo." — Plin. 
XV. 14. 

35. calioes majores. Eurip. Ion, 
1179. 

39. Alliftmis, from Allifie in S«m- 
nium, ** ubi fictiles et latiores calice« 
fiebant.*' — SchoL 
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Dum coquitur — «octo Chium sic coDvenit, ut non 
Hoc magis ullum aliud ; — ^pipere albo, non sine aceto, 
Quod Methymnaeam vitio mutaverit uvam. 
Erucas virides, inulas ego primus amaras 
Monstravi incoquere ; inlutos Curtillus echinos, 
Ut melius muria quod testa marina remittat. 
Interea suspensa graves aulssa ruinas 
In patinam fecere, trahentia pulveris atri 
Quantum non Aquilo Campanis excitat agris^ 
Nos majus veriti, postquam nihil esse pericli 
Sensimus, erigimur ; Hufus posito capite, ut si 
Filius immaturus obisset, flere. Quis esset 
Finis, ni sapiens sic Nomentanus amicum 
ToUeret : Heu, Fortuna, quis est crudelior in nos 
Te deus ? Ut semper gaudes illudere rebus 
Humanis ! Yarius mappa compescere risum 
Vix poterat Balatro suspendens omnia naso, 
Hasc est conditio vivendi, aiebat, eoque 
Responsura tuo nunquam est par fama labori. 
Tene, ut ego accipiar laute, torquerier omni 
Sollicitudine districtum, ne panis adustus, 
Ne male conditum jus apponatur, ut omnes 
Prsecincti recte pueri comptique ministrent ? 
Adde hos prsBterea casus^ aulaa ruant si, 
Ut modo ; si patinam pede lapsus frangat agaso. 
Sed conviyatoris, uti ducis, ingenium res 
Adversas nudare solent, celare secundas. 
Nasidienus ad hsdc : Tibi Di qusecunque preceris 



50 



55 



60 



65 



70 



75 



50. Quod XetliyxnnflBam . . . i. e. 
Lesbian vinegar. 

52. inooqnore, 'to dress in (or, 
with) this sauce.* 

53. meliiiM miuia quod, i e. 'as 
the taste which the shellfish nata- 
rally gives out is better than pre- 
pared pickle.' (quam is the reading 
of some MSS, and is interpreted 

y 



'as better than the pickle prepared 
from shellfish.* 

64. BOBpendeiiB omnia. Sat.Lvi.5. 

75. TiU 01, etc. Compare in 
Greek : 

<rol dh $to\ rdtra Soicv Z<ra <f>pf<n 
ff^ai nwotyfs, 

Horn. Odyss. (, 180. 

and Eurip. Med. 688. 
6 
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Q. HOBA.Tn FLACCI 8ATIBARUM UB. IL 8. 



Conunoda d^it ! ita vir bonus es oonyivaqae comis ; 

Et soleas poscit. Tom in lecto quoqae Yideres 

Stridere secreta divisos aure snsurros. 

Nullos his nudlem lados spectasse ; sed ilia 

Bedde, age, qose deinceps risistL Yibidius dum 80 

Quaerit de puens, nmn sit qnoque fracta lageua, 

Quod sibi poscenti non dantnr pocula, dumque 

Bidetur fictis rerum Balatrone secundo, 

Nasidiene, redis mutats frontis^ ut arte 

Emendaturus fortunam ; deinde secuti 85 

Mazonomo pueri magno discerpta ferentes 

Membra gruis sparsi sale multo, non sine farre, 

Pinguibus et fids pastum jecur anseris albs, 

Et leporum aTulsos, at multo suavius, annos^ 

Quam si cum lumbis quis edit* Turn pectore adusto 90 

Vidimus et merulas poni et sine dune palumbes, 

Suaves res, 8i non causas narraret earum et 

Naturas dominus, quem nos sic fugimus ulti, 

Ut nihil omnino gustaremus, vdut illis 

Canidia afflasset pejor serpentibus Afris. 95 



77. Cp. Arist Veap. 103, it^itpo- 

83. MCimdo/ keeping up the joke, 
seconding him.* 

84. arte . . . fbrtQnam. 

quod cecidit forte id arte at corri- 
gat. Terent. Ad. iv. vii. 23. 

86. Maionomo, a laroe dish from 
which, properly (/uSia W/x€tox), 
"bread or cake was handed round. 



88. fids pastum, 'the liyer of a 
goose fiitted up on figs.* 6r. wttm- 
T6sf ficatoa. 

Anseris ante ipsnm (s& dominum) 
magni jecnr. — Juv. ▼. 114. 
Cp. Martial, xui. Iviii 

magno jecur ansere majus. 

89. arnios. Sat n. iv. 44. 
95. Afris. Carm. mx. 18. 



EPISTLES. 



ANALYSIS 



EPISTLES OF THE FIRST BOOK. 



Epist. I. 

The first epistle is addressed to Maecetias, in excuse of 
the writer's abandonment of poetry for philosophy. In 
justification of this bias practical reflections are subjoined, 
and an exhibition of the follies and the inconsistencies of 
men fas in the first and third Satires of the First Book). 

Epist. II. 

In this epistle an allegorical explanation of the Ho- 
meric poems is gi?en, followed (at v. 32.) by a series of 
moral principles, clearly and keenly laid down for the due 
regulation of life. 

Epist. III. 

A letter to Julius Florus, to inquire after old friends 
associated with him in attendance upon Tiberius, who 
then had a command in the East ; written also to en- 
courage him in literary and intellectual studies; but 
mainly, perhaps, to draw him to a complete reconciliation 
with a mutual friend, Munatius. 
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Epist. IV. 

To the poet Tibullus ; a pleasant recital of the com- 
forts and means of happiness at his command, with a 
hint as to their right use. The terms and tone of the 
letter, and its closing profession, are Epicurean : perhaps 
affectedlj so; Ridentem dicere verum quid vetat? to 
prevent the hint being taken as a reproof, or the reproof 
felt as a personality: or possibly because the moralist 
shrank from full avowal of truths but dimly seen, and 
the real meaning of his own words. 

Epist. V. 

This is an invitation to a holiday entertainment on the 
eve of Augustus's birthday (v. 9.) ; in which are mingled 
praises of conviviality, and a refined regard also to 
niceties of taste, comfort, and security. 

Epist. VL 

The moral of this epistle may be in part represented 
• by Milton's line (Comus, 210.),— • 

** These thoughts may startle well, bat not astound 
The virtaous mind." . • • 

It opens with a proverb from the Greek, which in its 
original meaning denoted the characteristic fearlessness 
of the well-balanced mind, free from amazement or 
superstitious alarm at natural phenomena; but which 
might be, and here is, brought to bear upon moral causes 
of disquietude as well. These are the admiration and 
desire of wealth and power, of popular distinctions (vv. 
5 — 14., 17 — 23.), the real value of which is tested by 
Time and Death (vv. 24 — 27.). True wisdom is never 
in excess (v. 16.) ; the real excellence of life is found in 
virtue (v. 30.) ; if not, let a man indulge his bent with- 
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out respect to virtue, enrich himself without scruple as to 
means (v. 32. sqq.); gratify his ambition as he will 
(v. 49. sqq.) ; or his luxury (v. 56. sqq.). 

The subject seems at first sight unfinished ; we should 
have expected the counter-principle of v. 30. to be 
advocated in its turn; but it is left for inference, and 
loses nothing perhaps of its force, if fairly studied: 
helped out as it is by the evident irony of such lines as 
36—38., 45—47., 62—64. 

Epist. vn. 

A letter of apology to his patron for his lengthened 
absence in the country : the terms are even afiectionate 
(vv. 11, 12.) ; his sense of the discriminating kindness 
he had received is illustrated by his description (in con- 
trast) of vulgar profusion (v. 14. sqq.); and his own 
spirit of independence by the fable of the little fox ( vv. 
29 — 34.); he will prefer leanness with liberty to wealth 
without it ; or like Telemachus (v. 40.), he will not be 
tempted by vain show to desire what is useless or un- 
fitting for him. 

He closes with the anecdote of the rich orator Phi- 
lippus (vv. 46 — 95.), to exemplify the folly, the awkward- 
ness, and the discomfort, not to say ruin, consequent on a 
man's quitting his own natural sphere of life. 

Epist. VIIL 

A letter to Celsus, whom we may conclude, from the 
hint in the last line, to have shown some foolish vanity 
or elation at being promoted to the post of secretary 
when on Tiberius's stafll The body of the letter consbts 
of a self-reproaching description of the writer^s own de- 
ficiencies, his aimless levity and lethargy of mind; a 
description serving to introduce and excuse the admoni- 
tion to his friend. 
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Horace, if he must censure, does it covertly, — he is 
amicalus, docendus adhuc (see below, £p. xvii. 3.). That 
his own character, however, was wanting in fixedness of 
purpose, he seems to have been sincerely conscious. (See 
the reflections in the opening of Sat. n. iii. and Sat. ii. vii., 
vv. 22—29.). 

Epist. IX 

An introductory letter written to Tiberius, showing 
great tact in the avoidance of the difficulties of a false 
position. 

His friend Septimius, supposing him to be influential, 
presses him to write it. He believes he has no influence, 
and knows he has no authority to ask a favour. Forced, 
however, by the plea of friendship, he complies in terms 
as brief and decisive as they are unpresuming. 

Epist. X. 

A letter in praise of rural life : yet not so much on 
account of the real beauties of scenery, as of the happiness 
of disposition which prefers natural to artificial tastes. 

Men's natural wants (v. 12. sqq.), are met by the free- 
dom, the freshness, the landscape of the country. The 
love of town luxuries is a corruption which tacitly con- 
victs itself (v. 22. sqq.); which punishes itself by its un- 
satisfied longings ; and enslaves itself to habits that be- 
come a burden, though it can no more shake them ofi* than 
the horse could shake off his rider when he had put him- 
self in his power (v. 34. sqq.). Men should adapt their 
wants and wishes to their means and their position in 
life ; the discomfort of not doing so is illustrated by com- 
parison to shoes that do not fit the wearer (v. 42.). It is 
not the acquisition of wealth that will free . us from dis- 
content, or discomposure ; but a superiority to its attrac- 
tions in the resources of our own minds. 
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Epist. XI. 

Bullatius seems to have been one of those who, when 
sated of home and weary of themselves, think to escape 
or dispel their ennui hy travelling. 

On this mistaken notion Horace moralises : a cheerful 
mind and a willingness to be pleased is requisite for the 
enjoyments of life : a life busied with frivolous aims, or 
given up to energetic idleness, finds the fatigue of toil 
without its repose : mere change of place and scene can- 
not soothe or satisfy the inwai'd feeling. 

(Compare the remarks on " Foreign travel," in Rogers's 
" Italy," and Coleridge's little poem on *' Work without 
Hope," ending — " Hope without an object cannot live.") 

Epist. XII. 

A letter to Iccius, who had formerly been devoted to 
philosophical pursuits, and in the enjoyment of literary 
ease, until he gave way to a turn for speculation, and 
embarked in the Arabian enterprise of Ml Gallus, (Carm. 
I. xxix.). 

The failure of that expedition perhaps reduced him to 
poverty ; and his abilities found a new direction : he be- 
came the agent for Agrippa's estates in Sicily. He was 
ill at ease (v. 3.) in this position ; it is inferred from this 
letter that he felt and complained that his agency pro- 
mised him no eventual wealth, and yet that it absorbed 
his time and energies ; that it in fact disappointed both 
the objects he had formerly had in view, viz., the prose- 
cution of intellectual studies, and the acquisition of a 
wealthy independence. 

Horace meets this complaint with kind and sensible 
reflections, reminding him that he has all his actual wants 
supplied; that health and temperance need nothing more, 
and could gain nothing more from fortune. Upon his 
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love for Study be congratulates him, comparing him fa* 
vourably with Democritus, in being able to combine the 
execution of practical and necessary duties with sub- 
limer theories and speculatiye research. 

He goes on to request his good offices for his friend 
' Grosphus ; perhaps desiring for Iccius's own sake to en- 
gage his feelings by new society, and by the opportunity 
of kind and useful action. The letter ends with the last 
news of importance from the East 

Epist. XIII. 

Contains instructions for the presentation of a Tolume of 
poems to Augustus, with some punning on the name of 
Asella, who was to present it ; and humorous allusions to 
the awkward importunate eagerness with which would- 
be authors thrust themselves upon the leisure, and claimed 
the patronage of the great. 

(The Epistle n. i. 214—231., as referred to on v. 3., is 
a fine passage illustrative of this subject.) 

Epist. XIV. 

Another eulogy of rural life ; but varying in tone and 
style from the tenth epistle, as being addressed to a per- 
son of inferior rank and different habits. Horace 
sketches his own life and tastes (vv. 32 — 39.) with 
good humour, and reminds the bailiff that others would 
be glad to change with him ; but that the rule best for 
all is to keep steady to the situation which they can best 
fulfil. 

Epist. XV. 

A rambling letter of inquiry whether Velia or Salernum 
has the most attractions as a watering-place. Mention 
has been made before of winter visits to the seaside ; 
(Epist vii. 11.), and Baiffi was the most fashionable 
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resort, bat was now^ by advice of Musa, and after adop- 
tion of the " water-cure," to be given up. The character 
of Msenius is described (vv. 26 — 41.), as exemplifying 
(though upon a lower level of life, and hj a somewhat 
coarse parallel), the writer's own power of contenting 
himself with a frugal, but of relishing a sumptuous 
fare. 

Epist. XVL 

A description of the Sabine farm (vv. 1 — 16.). The 
moralist then passes on to the sources of enjoyment, — real 
enjoyment, as distinguished from the show of it which re- 
lies on public opinion. This false show, the desire of 
standing well with the public, is further traced and 
analysed in its love of flattery, its acceptance of praise 
not justly its due (vv. 25 — 31.). 

If it is pleaded that this is a natural liking (v. 32.), it 
must then be shown to be a weak and foolish one 
(vv. 33 — 38.). He whose honour depends not on his own 
sterling merit, but the public gift, subjects himself 
to mortification whenever that gift is reclaimed ; he who 
is pleased with flattery will be hurt by obloquy. 

The worthlessness of such a character is then shown, 
and the confusion existing in many minds between 
the love of goodness in itself, and the abstinence, which 
circumstances enforce, from wickedness (vv. 40 — 60.). 

Men of principle feel that they have a post of honour 
to defend ; men of the contrary stamp are renegades 
(v. 67.), fit only for mean and slavish employments. The 
free and fearless independence of the good is illustrated 
from the dialogue of the tyrant Pentheus and his 
supposed prisoner in the Bacch» of Euripides. 
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Epist. XVIL 
The subject here is (majoribus uti) intimacy with the 
great : a thing not necessarily to be desired (vv. 6 — 10.), 
. yet not without its advantages of comfort and of influ- 
ence (vv. 11, 12.). This point is argued out in the per- 
sons, and by the examples, of Diogenes and Aristippus 
(vY. 13—32.). Real distinction implies merit (y. 33.); 
so, in its degree, does success in raising oneself above 
one's equals. Some refrain from attempting to do so 
for fear of failure, some from consciousness of inca- 
pacity; yet the prize, if gained, is worth gaining 
(vv. 35—42.). 

In keeping up the position gained, modesty and dis- 
cretion are required ; a temper obtrusive and querulous 
defeats itself (v. 43. sqq.). 

Epist. XVIIL 

This epistle seems a sort of counterpart to the last. 
Though the friendship of the great is worth having, it is 
not to be courted by a supple dereliction of candour 
and honesty : nor again is a rude and slovenly manner to 
be adopted as implyitig sincerity ; or freedom to be dis- 
played by perpetual contradiction (vv. 1 — 20.). 

Again, there should be no vying with the patron in ex- 
pense, or display, or vanity (vv. 21 — 30.) : nor prying 
into his secrets (v. 37.) ; nor disregard of his tastes and 
amusements (v. 39. sqq.) ; he has a right to expect a 
cheerful and ready sympathy in respect of them ; and 
Lollius's sharing in them is natural to his position, 
and accordant with his former habits (v. 52. sqq.). 

The interest will be mutual and repaid (v. 65.). Add 
to all this, discretion in speech and in praise of others 
(v. 68. sqq.), congeniality of temper (v. 89. sqq.), 
constant self-improvement and study (v. 96. sqq.), of 
the questions that concern and promote tranquillity of 
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mind. These questions the poet himself (v. 104. sqq.), 
has partly answered, and this tranquillity he has found in 
the undisturbed seclusion of his Sabine home. 

Epist. XIX. 

A caustic reflection upon the faults of imitators, who as 
often copy the defects as the merits of those whom they 
profess to admire. Some (who are author-) fall into the 
drinking maxims of Cratinus. Others ass u mo the garb 
of Cato, who are far from his manly force of character. 
Horace, now that he has become famous, is pestered with 
such blind admirers. 

Far different had his own career been (v. 21. sqq.); 
he had struck out for himself a fresh untrodden track, 
and introduced into Italy the great models of Grecian 
lyric poetry ; but detraction pursued him, because lie 
took no pains to win the popular ear or the favour of 
critics, and because he would not descend, to public dis- 
plays in competition with any rivals. 

Epist. XX. 

With this epistle the poet closes his first book, and sends 
forth the volume into the world; addressing it allegorically 
as a person stirred by ambition, and wearied of the calm 
retirement and security of home. Yet he prophesies for 
it a wide reception ; and bids it finally take forth and 
publish to many a gathering concourse the outlines of his 
likeness and character. 



Q. HOMTII FLACCI EPISTOLARUM 
LIBEK PEIMUS. 



EPISTOLA L 



▲D MiBCENATEM. 



Fbdka dicte mihi, summa dicende Camena, 
Spectatam satis et donatum jam rude quaBris, 
MascexuuB, iterum antique me includere ladb : 
Non eadem eat stas, non mens. Yeianias, anxiis 
Herculis ad postern fixis, latet abditus agro^ 
Ne populom extrema toties exoret arena. 
Est mihi purgatam crebro qui personet aurem : 
SoWe senescentem mature sanus equum, ne 
Peccet ad extremum ridendus et ilia ducat. 



Ep.I. 

1. Carm. l i. 1. 

2. Speetatimi. '^yerbnm propr. de 

gladiatoribiiB 8»pe victoribos 

notA SP expreasiim in tesaeris («. e. 
prixfi'inedals) quas talibos honoris 
canflft- dabantur/^^Orelli. 

rndt. radii was the foil ojr wooden 
sword of the gladiator, with which, 
on dismissal firam service, he was 

? resented. (Hence (in Sueton. Tib. 
.) the word rndiarii s= emeriti) 

n. 



3. ludo. L e. gladiatorio. Are P. 32. 

4. armis .... fizis. See note on 
Carm. in. xxvL 3. 

3— 8. rade,annii,eqiiiim; These 
metaphors are simihirly combined in 
Ov. Trist IV. viil 19^24. 

7. purgatam. Pers. ▼. 63. 86. 

8. Cp. Ennins, as quoted Cic de 
Senect 5.: 

Sicut fortis equus spatio qui scspe 

supremo 
Vicit Olympia, nunc lenio confecta^ 

quiescit 
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Q. HOSA^Tn FULCd 



Nunc itaque et versus et cetera ludicra pono, lo 

Quid Terum atqne decens euro et rogo et omnis in hoc sum ; 

Condo et compono, quae mox depromere possim. 

Ac ne forte roges, quo me duce, quo lare tuter ; 

Nullius addictus jurare in verba magistri, 

Quo me cunque rapit tempestas, deferor hospes. 15 

Nunc agilis fio et mersor civilibus undis^ 

Yirtutis verse custos rigidusque satelles ; 

Nunc in Aristippi furtim praecepta relal^r, 

Et mihi res, non me rebus subjungere conor. 

Ut nox longa, quibus mentitur arnica, diesque 20 

Longa videtur opus debentibus, ut piger annus 

Pupillis, quos dura premit custodia matrum : 

Sic mihi tarda fluunt in^rataque tempera, quae spem 

Consiliumque morantur agendi naviter id, quod 

JEque pauperibus prodest, locupletibus aequo, 25 

jEque neglectum pueris senibusque nocebit: 

Bestat, ut his ego me ipse regain solerque elemen,ti§. 

Non possis oculo quantum contendere LjmcQUSi 

Non tamen idcirco. contemnas Uppos inupgi ; 



10. Ep.11. ii. 55—67. 

12. Condo et . . . . L e. I am 
collecting and ttoring principles for 
eventoaliue. 

13. quo lare tater, 'under what 
roof I shelter myself; l e. to what 
sect of philosophy I belong.* Orelli 
compares Cans, l xxiz. 14., Socntti- 
cam domiUL; and Cic. Divin. u. i 
a, Peripatetiooram fEunilia. 

14. joraxe in ... . Cp. Epod. 

XT. 4. 

16—19. The sense is, ' Now, as a 
Stoic, I plimge into the tormoU of 
public life. Now, as an Epicnsean, 
I glide bock into indifference, and 
make myself independent of the 
world without* Cp. Carm. L zxxiv. 
1-6. 

Ai0c fiiAtras was the nuudm of| 



Epicims. Cp. Eosip. Antsqpa Fr., 
36. 

18. AristlppL Epist l xrii 2S.; 
zriii 103. 

19. mibi res. Cp. (for a verbal 
resemblance) Herod. Tii. 49.: of 

23. ingrata. 'Iricsome.* Cicero 
complains (Ad Fam. It. 13.) ... . 
'mihi ipse diaplioeo. Natna enim 
ad agendum semper aUqnid dignnm 
viro,nunc non modo agendi latioiieBi 
nnUam habeo^ sed ne cogitaadi qni- 
dem .... 

28. lor^omuL -BKhnm ^^t^hv 
rotf AirxMM (Axist Pint. 2ie.) was 
a proyeib. So Sat. i. ii 90., *LjBcti 
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Nec, quia desperes invicti membra Glyconis, 80 

Nodosa corpus nolis prohibere cheragra* 

Est quadam prodire tenos, si non datur ultra. 

Fenret avaritia mtseroque cupidine pectus: 

Sunt verba et yoces^ quibus hone lenire dolorem 

Fossis et magoam morbi deponere partem. 85 

Laudis amore tumes: sunt certa piacnla, que te 

Ter pure lecto poterunt recreare libello. 

Invidus, iracundusy iners, vinosus, amator. 

Nemo adeo ferus. est» ut non mitesoere possit, 

Si modo cultnrffi patientem oommodet aarem. 40 

Virtus est vitium fugere et sapientia prima 

Stultitia caruisse. Vide6> qutt maxima credis 

Esse mala, exigunmi censum tuxpemque repolsam, 

Quanto devites animi capitisque liUiore. 

Impiger extremes cnrris mercator ad Indos, 45 

Fer mare paaperiem fogiens, per saxa> per ignes : 

Ne cures ea, qns stnlte miraris et optas, 

Discere et audire et meUori credere non vis ? 

Quis circum pagos et circum compita pugnax 

Magna coronari contemnat Olympia, cui spes, 50 

Ciii sit conditio dulcis sine pulvere palmed ? 

ViUus argentnm eat auro, virtutibus aurum. 



SI. dieragra. Sat xi. vii. 15. 
34. Eur. HipDol 478. : 
tUrhf 8* #ff-9»8cu lud TUyoi ^t^jeHt- 

pun, 

^Kurfyrrrai ri t^0'8c ^ipfuucou v6- 
ffou, 

39. tdTUBf miteioore, enltiixa. 
These wotds all oozretpond to one 
metaphor, as Virg, Geor. ii. 36.: 

' Fractasque fisros moUite colendc* 
Cp. aitigist agmau Episi. u. ii. 
18oL 

40. oommodet aviom. ''Lend 
me jour ears." Shakik J. CsMi act 
iii. sc. 2. 



41. prima. Adjective to Tirtoi, 
an well as lap&entia. 

48. repnlMiB. Carm. in. ii. 17. 

45. Sat. L i. 39.; Carm. m. xziv. 
40. 

48. Epist. viii^ 8. 

49. The > sense is, * What TiUage 
boxer would not wish to gain the 
Olympic crown, if he could, more- 
over, i^in it without hardship?'— 
i. e. Why do not men seek the 
prize of virtue^ and relieve them- 
selves fiom tikis ceaseless and ignoble 
strife? 

51. lino pnlToro. Gr. iutmurL 
8 



124 



Q. HOBATH FIACGI 



O cives, cives, qasorenda pecnnia primnm est ; 

Yirtus post nummos. Hasc Janus smnmiis ab imo 

Prodocet, haec recinant javenes dictata senesqae 65 

LsYO suspensi loculos tabulamqae lacerto. 

Est animus tibi, sunt mores et lingua fidesque, 

Sed quadringentis sex septem millia desunt : 

Plebs ens. At pueri ludentes, Rex eris, aiunt^ 

Si recte fades. Hie murus aeneus esto : 60 

Nil conscire sibi, nulla pallescere culpa. 

Boscia) die sodes, melior lex, an puerorum est 

Nenia^ qus regnum recte fiuaentibus offert, 

£t maribus Cuiiis et decantata Camillis ? 

Isne tibi melius suadet, qui rem fsusias^ rem, 65 

Si possis, recte, si non, quocunque modo rem, 

Ut propius spectes lacrimosa poemata Pupi, 

An qui Fortune te responsare superbss 

Liberum et erectum prsesens hortatur et aptat ? 

Quod si me populiis Romanus forte roget, cur 70 

Non, ut porticibus, tic judiciis fruar isdem. 

Nee sequar aut fugiam, qu» diligit ipse vel odit, 

Olim quod vulpes s^roto cauta leoni 

Bespondit, referam : Quia me vestigia terrent^ 

Omnia te adversum spectantia, nulla retrorsum. 75 

Bellua multorum es capitum. Nam quid sequar aut quern? 



54. Janat. Sat u. iiL 18. 

55. dietata. See Epist l xriii. 
13. 

56. That is, * like school children.* 
(The line ocean Sat. l vi 74. in a 
deecription of tuch.) Cp. Juy. xiv. 
207-9. 

57. Ungva, leadineBs of lan- 
guage, a good addrets. Cp. Epiat 
i.iv. 9.: 

Sapere et ftri quB lentiat. 
28. qaadringentia. 62. Eowia 
lex. See on Epod. It. 15. Cp. 
Jay. iiL 154—159. 



63. Venia. i e. the dd song or 
saying. So caatileiia, aa in Ter. 
Phonn. act iiL ac. 2. 10. (The phrase 
answers perhaps, Uiough not strictly, 
to volSwv KkfiUyt, in Callim. Emgr. 
i. 14.) 

64. mariliiis. An. P. 402. 
Coriis at Oamillia, Cann. x. xiL 

41. 

66. qaoeimqiia iiUMO. <*Sedcrea- 
cnnt quocunque modo.** (sdL patri- 
* ) Jnv. arir. 117. 

Sat. n. TiL 85. 
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Pars hominum gestit conducere publica, sunt qui 
Crustis et pomis viduas venentur avaras 
Excipiantqae senes, quos in vivaria mittant ; 
Multis occulto crescit res fenore. Yerum 
Esto aliis alios rebus studiisque teneri : 
Idem eadem possunt horam durare probantes ? 
Nullus in orbe sinus Baiis praelucet amoenis, 
Si dixit dives, lacus et mare sentit amorem 
Festinantis hen ; cui si vitiosa libido 
Fecerit auspicium : Cras ferramenta Teanum 
ToUetiSy fabrL Lectus genialis in aula est : 
Nil ait esse prins, nielius nil eaolibe vita ; 
Si non est, jurat bene solis esse maritis. 
Quo teneam vultus mutantem Protea nodo ? 
Quid pauper ? Bide : mutat coenacula, lectos, 
Balnea, tonsores, conducto navigio seque 
Nauseat ac locuples, quem ducit priva triremis. 
Si curatus inaequali tonsore capillos 
Occurri, rides ; si forte subucula pexas 
Trita subest tunicas vel si toga dissidet impar, 
Rides: quid, mea cum pugnat sententia secnm, 
Quod petiit spemit^ repetit quod nuper omisit. 
^stuat et vitsd disconvenit ordine toto. 



80 



B5 



90 



95 



77. ooDidiioere pitblioa. To con- 
tract for and nndertake puUic.offices; 
to farm thepnblic revenues. In the 
aame sense Cioero (Paradox. 6.) nses 
' publicis sumendis.' Cp. Juven. iii. 
31. (speaking of priTate and public 
contracts): 
Quit £Eu»le est SBdem conducen, jiu- 

mina, portns, 
Siocandam eluviem, portandum ad 
bosta cadaver. 

79. vivaria. Cp. the parallel me> 
taphor oetaria in Sat n. t. 44. 

84. Cann. in. i. 33. 
. 86. feoerit anfpioinm. L e. <if 
his idle fancy prompts.* 



TeftnmiL A town of the Sidicini 
in Campania. The sense is : ^ Yon 
will have to go and build inland for 
him to-morrow, instead of a marine 
villa.' 

89. bene esse. Carm. lu. zvi. 43. ; 
Sat n. ii. 120. 

90. Sat n. iiL 71. 

91. coBnaonla. * His garrets.' 

— quem teguU «ola tuetur 
A pluvift moUes ubi reddunt ova 
columbse. 

Juv. iii. 201. 

94. enratns. Al enrtatns. i. e. 
cropped. 

95. See Sat. i. iii. 31. 



OS 
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Q. HOBAXn FLAOOI 



Diruit, flBdtfioaty mutot quadrats rotundis ? lOO 

Insanire putas BoUenmia me neque rides^ 

Nee medici credis nee eoratoria ^eie 

A pnetore dati, rernm tatela meiunim 

Cum sis et prave aectum atomaeheris ob nn^em 

De te pendentis, te respicientis amicL 106 

Ad snmmam : sapiens mno imnor eat Jotc^ diyea^ 

Liber, honoratos, pukher, rex denique regum ; 

Praecipue sanus, nisi eum pitmta molesta est 



EPISTOLA n. 

AD LOLLIUM. 

Trojani belli scmptorem, maxime Lolli, 

Dum tu declamas BomsBy Pneneste relegi ; 

Qui, quid sit pulchrum, quid turpe^ quid utile, quid 

non, 
Planius ac melius Chrysippo et Crantore dicit 
Cur ita crediderim, nisi quid te detinet, audL ft 

Fabula, qua Paridis propter narratur amorem 
Grfficia Barbaris lento collisa duello^ 
Stultorum regum et populorum continet aestus. 
Antenor censet belli prsecidere causam. 
Quid Paris ? Ut salvus regnet vivAtqne beatui^ lo 

G<^ posse negat Nestor componere lites 
Inter Peliden festinat et inter Atriden ; 



101. innnke ■ollwniila Cp. Sat. 
IL ill. 120. (i. e. What I consider 
' madneuy* yoa call * ordinary con- 
dnct.*) 

103. enratorii egwe. So Jut. 
ziT. 288. 

104. oum lii, ete. le. 'though 
yon take to much notice and care of 
me.' 

106. So Sat L iii. 124. sqq. 



Ep. II. 

1. maslM. ie.< ^ 

Cp. Vug. Mn. uL 107. The eldest 
son of the M. LaUiosof Carm. iv. iz. 

4. Ghryiippo at Gramtan. i. e. 
' than any philosopher, whether Stoic 
or AcadMnic* 

9. Horn. IL i|. 847. 

12. inter . . . iatar. Sat. i. tii. 
12. 
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Hunc amor, ira quidem communiter urit.utrumque. 
Quidquid delirant reges, plectuntur Achivi. 
Seditione, dolis, scelere atque libidine et ira 
Iliacos intra muros peccatur 6t 6xtra. 
Bursas, quid Tirtus et quid sapiehtia possit, 
Utile proposuit nobis exemplar Ulixen, 
Qui domitor Trojs multorutn providus urbes 
Et mores homihum inspect, latumque per sequor, 
Dnm sibi, dum sodis reditum parat, aspera multa 
Pertulit, adversis rerum immersabilis undis. 
Sirenum voces et Circas pocula nosti ; 
Qaa9 si cum sociid stultus cupidusque bibisset, 
Sub domina meretrice fuisset turpis et excors, 
Yizisset canis immunduB vel amica luto sus. 
Kos numerus sumus et fruges consumere nati, 
Sponsi Penelopse^ nebulones, Alcinoique 
In cute curanda plus aequo operata juventus, 
Cui pnlcbrum fuit in medios dormire dies, et 
Ad strepitum citbane cessatum ducere curam. 
Ut jugulent hominesy surgunt de nocte latrones : 



15 



20 



85 



SO 



14. Cp. Hesiocl, ^/ry. «e. ^/a. 260.: 
9pp^ hTorUrp 
AvifMS drturBaXias fia4n\i»p , . • . 

19. Horn. Odyis. a. 1., M^ fiot 
$yrtirfy Mowra, iroXirpoiroiff sqq* 

22. immenabilis, dedm-iarros . . . 
iptXXhs &s, Find. Pyth. ii. 80. Cp^ 
Cftr. ly. iv. 65. 

23. Sireaom. Horn. Odyta. fu 39. 
166. sqq. Cp. Ot. Art Am. iii. 
811. 

CirosB. Horn. Odyas. le. 1S5. 230. 
•qq. Vhg. EcL viil 70. Cp. Mil- 
ton's Cornns, tv. 70 — ^77. 

25. tprpit et ezeort. Doet this 
express KOKhy icai dviivopaj Horn. 
Lc.801.? 

inb d. m. tnrplB. Cp. Carm. m. y. 
5.: *tQipii oonjuge barbaift.* 



26. ainiea Into rak Compare the 
metaphor^ ets Hfutras iKKvkurOdvrca 
(wallowing in pleasure), Xen. Mem. 
Lii. 22. 

27. niuaeinuiss<(^herB.* 

iufZp* 6pTa, 
Eur. Herad. 997.; Troad. 476. 

27. fragei oohb. nati : 

et hpoApnis tatfrthp &otHrtK 

Hom. II. C 142. 

28. Aldnd juTentas. Cp. PIub- 
ax. Ep. t zV. 24. 

29. oaraadl See on Sat il y. 38. 

30. Odyss. 0. 248, Aldnotis says : 

aU\ 9* ^fjSp Hals re tptXri KiBapis 

4 
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Q. HORAXn FLACCI 



Ut te ipsum serves, non expergisceris ? Atqui, 

Si noles sanus, curres hjdropicus; et ni 

Posces ante diem librum cum lumine, si non 35 

Intendes animum studiis et rebus honestis, 

Invidia vel amore vigil torquebere. Nam cur, 

Quse lasdunt oculum^ festinas demere ; si quid 

Est animum, differs curandi tempus in annum ? 

Dimidium facti, qui coepit, habet : sapere aude ; 40 

Incipe. Qui recte vivendi prorogat horam, 

Busticus ezspectat, dum defluat amnis ; at ille 

Labitur et labetur in omne volubilis sevum. 

Quseritur argentnm puerlsque beata creandia 

Uxor, et incultse pacantur vomere silvae : 45 

Quod satis est cui contingit, nihil amplius optet 

Non domus et fundus, non seris acervus et auri 

^groto domini deduxit corpore febres, 

Non animo curas. Valeat possessor oportet, 

Si comportatis rebus bene cogitat uti. 50 

Qui cupit aut metuit, juvat ilium sic domus et res, 

Ut lippum pictffi tabulsB, fomenta podagram, 

Auriculas citbarae coUecta sorde dolentes. 

Sincerum est nisi vas, quodcunque infundis, acescit. 

Speme voluptates ; nocet empta dolore voluptas. 55 

Semper avarus eget ; certum voto pete finem. 

Invidus alterius macrescit rebus opimis ; 

Invidia Siculi non invener'e tyranni 

Majus tormentum. Qui non moderabitur irss 



34. Si noles, &C. Cp. Pers. iii. 64.: 
* Venienti oocurrite morbo ;* 
and our saying, ' PrevenHon is better 
ikan curej* 

40. Dimidiua. This is a Greek 
proverb : Apx^ 8^ rot fifwrv 'KQan6s' 
Cp. Soph. Fragm. 715. 

aude. A word expressive of mo- 
ral courage. Cp. fortls, Ep. L vi. 



30.^ 
148. 



ziv. .4.: andei, Ep. ii. ii. 



48. Cp. the epithet in ApolL Rhod. 
y. 1009.: AKOftiroio . , . iroro^io. 

46. Cp. Carm. iil i. 25. 

49. Valeat Cp. valido, Cann. l 
zxri. 17. Cp. the ode of Atiphron, 
"tyUia irp€ff€i(rra fuucdfwy, 

50. nti Sat IL iii. 109. 
52. fomenta. Epod. ii. 17. 
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Infectum volet esse, dolor quod suaserit et mens, 60 

Dum poenas odio per vim festinat inulto. 

Ira furor brevis est : aniumum rege, qui nisi paret, 

Imperat ; hunc frenis, hunc tu compesce catena. 

Fingit equum tenera docilem oervice magister 

Ire viam^ qua monstret eques ; venaticus, ex quo 65 

Tempore oervinam pellem latravit in aula, 

Militat in silvis catulus. Nunc adbibe puro 

Pectore verba, puer, nunc te melioribus offer. 

Quo semel est imbuta recens, servabit odorem 

Testa diu. Quod si cessas aut strenuus anteis, 70 

Nee tardum opperior nee prsecedentibus insto. 



EPISTOLA ni. 

▲D JULIUM FLOBUM. 

JuLi Flore, quibus terrarum militet oris 
Claudius Augnsti privighus, scire laboro. 
Thracane vos Hebrusque nivali compede vinctus, 
An freta vicinas inter currentia turres, 
An pingues Asiie campi collesque morantur ? 



60. Ixifeotua volet Cp. Xen. 
If em. IL vi. 23.: r^v hprfyv KuXiittp 

poBiias odio feitinat, * while he is 
easer for satiB&ction to his enmity.* 
odio, dat. c 

63. oompeice. Carm. l zvl 22i 

64. magiBter, * the trainer.* 
tenorft eervioe. Cp. 'molU coUo : * 

Virg. Geo. iii. 204, and e contr. Ot. 
TristLiv. 13.: 

nen proficientia rector (the rider) 
Cervids rigida frena remittit eqno. 



Ep. III. 

2. Claadins. Tiberias Claudius 
Nero, afterwards the Emperor Tibe- 
rius. ' He was sent, &c. 20., to the 
East, to place Tigranes on the throne 
of Armenia. See below, Epist xii. 
27. 

3. Thraea. A form used also by 
Virgil, ^o. xii. 335.; and again, 
Epist. I. xvL 13. 

4. turres. 'Seston et Abydon,' 
»Sch. — ^The mention of these coun- 
tries is adapted in its order to the 
route of Tiberius. 



g5 
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Q. BOBATn FLAOCI 



Quid studiosa oohors operum struit ? Hoc qnoqae euro. 

Qnis sibi res gestas Augosti scriberQ sttinit ? 

Bella quia et paces loogam diffiindit in eyUm ? 

Quid Titius Bomana brevi venturus in ora ? 

Pindarici fontis qui non expalluit bau8tiia> 10 

Fastidire lacos et rivos aasus apertos. 

Ut valet ? ut meminit nostri ? Fidibusne Latiois 

Tbebanos aptare modes studet auspice Musa^ 

An tragica desteyit et ampttllator in arte ? 

Quid mihi Celsus agit ? monitns multumque mooendus/ 15 

Privatas ut qusrat opes et tangere vitet 

Scripta, Palatinus quaecunque recepit Apollo, 

Ne, si forte suas repetitum yenerit olim 

Grex avium plumas, moveat comicula risum 

Furtivis nudata coloribus. Ipse quid audes? 20. 

Qu8B circumvolitas agilis thjrma? Non tibi parvum 

Ingenium, non incultum est et turpiter birtum. 

Seu linguam causis acuis seu civica jura 

Bespondere paras seu condis amabile cannon^ 



6. oobon. Sat. l Tii. 23. 

7. icrlbeie nimit Cam. Lzii. 2. 

8. longnm dif. in eovnin. i. e. 
' immortalises.* Cp. Cann. iv. 14. 3.: 

Virtates in STum . . . . 
^temet 

9. in ora. As Viig. 0. liL 9.: 
* per ora;^ and Theognis, 240. : 

ToKKw Kflfi€fos iv arrS/Juuri, 

10. FindarleL etc. i. e. an imitator 
of Pindar. Cp. Cann. iv. ii 

11. This is perhaps an imitation 
of CallimachQS, Epigr. xxix. 4. (The 
quotation is miimportant, except as 
an additional instance of fiuniliarity 
with that poet.) 

13. aptare. Cann. n. ziL 4. 

14. ampnllatnr. Cp. ampnllaa, 
Ars P. 97.; and see note. This 
term is also said to be borrowed 
from Callimachns, Fragm. 819., A9^ 
K(/$etos MoOaa . 



15. anid ttlbi CtLnu agit! Sat. 
L iz. 4^ * How Is my fifiend Cebns ?* 
The Eighth Epistle is addressed to 
him. 

monitiia. Orelli aignei that thb 
ad?ice is given not against plagia- 
rism, but imitation and tianslations 
from Greek poets. 

17. Palatinus Apollo. The tem- 
ple on the Palatine, with ito public 
library. Cp. Epist. ii. i. 216. Ito 
dedication is the occasion of Cann. 
I. xxxi. Cp. Ov. Trist. UL i. 60 — 
64. (The first library of the kind 
had been founded by As. Pollio in 
the Atrium Libertatis on Mount 
Arentine. See Ovid, 1. c 71.) 

21. Carm. iv. ii. 29. 

24. respondere, with jnra as a 
cognate accusative, 'to decide law 
points,* as chamber counsel 

amabile earmon. Theocr. i 61., 
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Prima feres hed^tte victriois ptwmia. Qttod si 25 

Frigida curarunl foxnenta relinquere poeses, 

Quo te cselestis sapiehtia duceret, ires. 

Hoc opus, hoc staditiixi parri prbperettius 6t aknpli. 

Si patrisB volumiis, bi nobis vivete can. 

Debes hoc etiam i^escribere, si tibi curse so 

QuantsB conveniat Munatius ; an male sarta 

Gratia nequidquam coit et rescinditur? At vos 

Seu calidus sanguis s<eu rerUm inscitia rexat 

Indomita cervice feros, ubicunque locorum 

Vivitis, indigni firaternum i^umpere foedus, 35 

Pascitur in vestrttm reditum Votiyck juyenca. 



EPISTOLA IV. 

AD ALBIUM TIB¥LLUM. 

Albi, nostrorum sermonum candide judex. 
Quid nunc te dicam facere in regione Pedana ? 
Scribere quod Cassi Parmensis opuscula vincat, 
An taciturn silvas inter reptare salubres, 



25. hedera. Camu i. i. 29. 

26. frigida e. foments, i e. 
anxieties which, like cold applica- 
tions, nnmb the energies. 

32. eoit. Used prop, of a wound 
dosing up and healing : 

— Si possint nostra coire 
Vulnera, prseceptis posse coire tuis. 
Ov. Ex Pont I. iii. 87. 
Neve retractando nondnm coeuntia 

runipam 
Vnlnera. lb. Trist iv. iv. 41. 

33. remm insoitia. 'Ignorance 
of the world.* 

ealidns tangois .... indomit& 
eervioe. 

<* Youthful and unhandled colts, 



Fetching mad bounds, bellowing and 

neighing loud. 
Which is the hot condition of their 
Wood." 
Shaksp. M. of Venice, act y. sc. 1. 
feros. * RestlTe,* as in Ep. xiii. 8. 
Gr. (vyoiMXOvvras, 
35. fratemnm. Gp. Epist. i. x. 
4.: ' ficatemis animis.* 

Ef. IV. 

1. Albi. See Carm. l xxxiii., and 
note. 

2. Fedaaa. At Pedum, between 
Tibur and Praeneste, was the home 
of TibuUus. 

3. CassL Not the Cassius of Sat. 
6 
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Q. HO&ITII FIACCI 



Corantem quidquid dignum sapiente bonoqae est ? 
Non tu corpus eras sine pectore. Di tibi formam 
Di tibi dividas dederunt artemque fraendi. 
Quid voveat dulci nutricula mfgus alumno. 
Qui sapere et fari possit qusB sentiat^ et cui 
Gratia, fama, valetudo contingat abunde 
Et mundus victus, non deficiente crumena ? 
Inter spem curamque, timores inter et iras, 
Omnem crede diem tibi diluxisse supremum : 
Grata superveniet, qusB non sperabitur, hora. 
Me pinguem et.nitidum bene curata cute vises^ 
Cum ridere vples, Epicuri de grege porcum. 



10 
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EPISTOLA V. 

AD TOBQUATUM. 

Si potes Archiacis conviva recnmbere lectis 
Nee modica coenare times olus omne patella. 
Supremo te sole domi, Torquate, manebo. 
Vina bibes iterum Tauro diffusa palustres 



I. X. 62., nor, though one of the con- 
spirators against J. Cesar, the Cas- 
sias, their leader. 
6. eras. *You used not to be.* 
But is it not rather an instance of 
the imperfect as used (refinedly) for 
the present tense ? — ^ You certainly 
are not,* *' I cannot think you are.' 

9. sapere et farL Epist. i. i 57. 
Cp. Xen. Mem. l ii. 62.: i^lovs cTvai 
rifirjs ToOs eiidras ra 94ovrct Ktd 
tpfiTiytvacu 9vvc^ji4vovs . 

10. Compare the descr. of Thorius 
Balbns, Cic. de Fin. ii. 20.: ** Color 
egregius (cp. v. 6. formam), Integra 
valetudo, summa gratia," etc 

IL mimdns yiotns. Nearly our 
* oom/ort,^ 

13. Cp. Carm. iil zxiz. 42.; i. iz. 
14.; and below Epist. xi. zxiii. But 



also compare our Morning Hymn by 
Bp. Ken : 

"^ Live this day as if the last*' 
15. Epist L ii 29. 

Ep. V. 

1. Arcldaeis. Made by Archias, 
some workman of the day. ' Archias 
breves lectos fecit' — SchoL 

2. olos omne. i. e. a frugal meat 

3. Tor^nate. See Carm. iv. vii. 
He seems (see w. 1 0. and 31.) to have 
been a lawyer. Compare the men- 
tion of fieusimdia in the Ode, v. 23., 
and the figurative arbitria as an 
image of death. 

4. itemm Tauro, sc. Iterom con- 
sole. & a 26. 

difEiisa, sc ** ez doliis in cades '* 
(or, amphoras) . , ,** contra de/imdu 
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Inter Minturnas Sinuessanumque Petrinum. 6 

Si melius quid habes, arcesse vel imperium fer. 

Jamdudum splendet focus et tibi munda supellex. 

Mitte leves spes et certamina divitiarum. 

Et Moschi causam : eras nato Csesare festus 

Dat yeniam somnumque dies ; impune licebit lo 

^stivam sermone benigno tendere noctem. 

Quo mihi fortunam, si non conceditur uti ? 

Parous ob heredis curam nimiumque severus 

Assidet insano : potare et spargere flores 

Incipiam patiarque vel inconsultus haberi. 15 

Quid non ebrietas designat ? Operta recludit, 

Spes jubet esse ratas, ad proelia trudit inertem ; 

Sollicitis animis onus eximit, addocet artes. 

Fecundi calices quern non fecere disertum ? 

Contracta quern non in paupertate solutum ? 20 

Hsec ego procurare et idoneus imperor et non 

Invitus, ne turpe toral, ne sordida mappa 

Corruget nares, ne non et cantharus et lanx 

Ostendat tibi te, ne fidos inter amicos 

Sit qui dicta foras eliminet, ut coeat par 25 

Jungaturque pari. Butram tibi Septiciumque, 

Et nisi coena prior potiorque puella Sabinum 

Detinet) assumam ; locus est et pluribus umbris : 

Sed nimis arta premunt olid® convivia caprse. 



tur, Sat II. ii. 58., ez ciatere in po- 
cala."— Orelli. AngWck, * boUled,' 

6. aroesse, * cum tu& veloz merce 
▼enV &&, Carm. iv, ziu 21. 

7. splendet Carm. 11. vi. 14. The 
brightness of the hearth, not of a fire, 
is intended. 

9. nato Gaesare. Angustus's birth- 
day fell on Sept 23. 

13. heredis. Sat ii.lii.l51.;Cann. 
III. zyi. 28. 

14. Assidet. Eng., 'is next door 

to: 



spargere flores. Carm. ni. ziz. 22. 

15. inconsultus, opposed to seve- 
ras in v. 13. Cp. ' desipere,* Carm. 
IV. zii. 28. With the following lines 
cp. Carm. m. 21. 

22. toraL Sat n. !▼. 84. 

24. ne fldos, etc. Muria fivdfiova 
<rvfiirATay. Mart, l zzviii. (See 
Becker, Qallus, Sc. i. p. 6. and 
note 8.) 

28. nmbris. Sat 11. viii. 22. 

29. capre, as 'hircuni,' Sat l iu 
27. 
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Q. HORA.Tn FLACCI 



Ta, qaotos esse veils, rescribe, et rebus on^s^ 
Atria senrantem postico falle dientenu 



30 



EPISTOLA VI. 

AD NUMICIUM. 

Nil admirari prope res est una, Numici, 
Solaque, quse possit faoere et servare beatam. 
Hunc solem et Stellas et decedentia certis 
Tempera momentis sunt qui formidine nulla 
Imbuti spectent : quid censes munera terrse. 
Quid maris extremes Arabas ditantis et Indos, 
Ludicra quid, plansus et amici dona Quiritis, 
Quo spectanda mode, quo sensu credis et ore ? 
Qui timet his adversa, fere miratur eodem, 
Quo cupiens, pacto ; payor est utrobique molestus, 
Improvisa simul species exterret utrumque. 
Gkiudeat an doleat, cupiat metuatne, quid ad rem. 
Si, quidquid vidit melius pejusve sua spe, 
Defixis oculis animoque et corpore torpet ? 
Insani sapiens nomen ferat, oquns iniqui. 



10 



15 



30. quotni. Cp. Mart. xiv. 21 7.: 
Die quotas 6t qnanti cupias coenare. 
So rpiros uMs^ * with two others.* 
See for instance, Theocr. Id. il 1 19. 

Ef. VL 

1. Kil admirari, from the Greek, 
/iTI^kp BcwfidCeuf, which the Schol. 
quotes as a saying of Pythagoras (it 
is given in Plutarch, De Audiendo, 
1 3.). Orelli compares, amongst other 
passages, Archilochus, Frag. zzi. 2.: 
0^8* iyciofJMi 0€&v IpTO, and Lucian, 
Timon, 27. (describing a wealthy 
nian\ OavfjdCfi t€ rh ob eafMurrk, 
Ka\ opiytrm r&v tptwcrwp. Cp. Cic 
Tnse. Qu. ▼. 28, and De Fin. v. 29: 
'summum bonum . . . Maftfilay.^ 



2. fiAcere beatnm. On this term 
and these ethics consider St Angus- 
tine's words (Serm. 150., qaoted in 
Wordsworth's N T., on Acts xvii. 
18.) : *' Die, Epicuree, Quae res fiieiat 
beatum? Responde : Volnptas cor- 
poris. Die, Stoioe: Virtus animi. 
Die, Christiane : Donam DeL'* 

4. momentis. £p. i. z. 16. 

6. Arabas . . . Indos. Cami. in. 
xxiv. 2. 

10. pavor is used of hope in Vini. 
a iii 106.: 

ezultantiaqne hatirit 
Corda pavor pulsana ; 

and similarly, too, exteneo, aa in 

Virg. ^n. xi. 806. 
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Ultra quam satis est virtatem si petat ipsam. 

I nunc, argentam et marmor vetus aeraque et artes 

Suspice, cum gemmis TttIos mirare colores ; 

Graude, quod spectant oculi te mille loquentem ; 

Navus mane forum et vespertinus pete tectum, 2Q 

Ne plus frumenti dotalibus emetat agris 

Mutus et, (indignum, quod sit pejoribus ortus,) 

Hie tibi sit potius quam tu mirabilis iUL 

Quidquid sub terra est, in apricum proferet etas ; 

Defodiet condetque nitentia. Cam bene notum 25 

Porticus Agrippse et via te conspexerit Appi, 

Ire tamen restat, Numa quo derenit et Ancus' 

Si latus aut renes morbo tentantur aouto, 

Qusre fugam morbi. Vis recte vivere : quis non ? 

Si virtus. hoc una potest dare, fortis omissis 30 

Hoc age deliciis. Yirtutem verba putas et 

Lucum Ugna : cave ne portus occupet alter, 

NeOibyratica, ne Bithyna negotia perdas; 

Mille talenta rotundentur, fotidem idtera, porro et 

Tertia succedant et qusB pars quadrat acervum. 35 

Scilicet uxorem cum dote fidemque et amicos 



17. aera. Cann. iv. viii. 2. 
artes. lb. v. 5., and Epis. u. i. 
213. 
22. Cp. PeP8.vi. IS. 
24. Cp. Soph. Ajax, 647. 

26, via Appi Epod. iv. 14. See 
on Sat. 1. y. 6. 

27. Cp. Cann. IV. vii. 15. 

30. fortis, i. e. resolutely. See 
above Ep. il 40. 

31. Hoo age. Sat. il ui. 152 ; 
Epu I. zviH. 88. 

YlrtateiiL verba. This teems to be 
an allusion to Brutua's dying words 
(given in Dion, xlvii. ad fin.) : i 
rXrjfioif &f>cr^, \Syos &p* Ijad^ • iyit 
Si ffh &s ioyov IjffKoWf ffh 8* &p* 
iM\tv€s tixV' Cp. Ep. I. zvii. 41. 



putas et Al. at ; et seems to be 
the older reading. Bentley reads 
putes et . . . ? 

32. Lnonm ligna. Observe the 
alliteration, as in virtatem verba. 
The general sense is : ' Do you think 
there is no reality in virtue ; that it 
is a matter of mere words P If so, 
then be not controlled by it, but follow 
your own desires unscrupulously.* 

ne portas ooeapet. Cp. Cic. De 
Offidis. m. xii. 3. 

33. (fibyratica, ^m Cibyra, on 
the borders of Caria and Lycia, with 
a water passage down to the bay^ 
facing Rhodes. 

36. Sat. IL iii. 95. 
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Q. HOEATU FLAGCt 



Et genus et fonnain regina Pecunia donat, 

Ac bene nummatam decorat Suadela Venueque. 

Mancipiis locaples eget sbHs Cappadocam rex : 

Ne fueris hie tn. Chlamydes Lncullas, ut aiant, 40 

Si posset centum scente prabere rogatus, 

Qui possum tot ? ait ; tamen et qusdram et quot habebo 

Mittam : post panlo scribit sibi millia quinque 

Esse domi chlamydum : partem vel tolleret omnes. 

Exilis domus est, ubi non et multa supersunt 4S 

Et dominum fallunt et prosunt furibus. Ergo, 

Si res sola potest facere et senrare beatnm, 

Hoc primus repetas opus, hoc postremus omittas. 

Si fortunatum species et gratia pnestat, 

Mercemur servum, qui dictet nomina, Issvum 50 

Qui fodicet latus et cogat trans pondera deztram 

Porrigere. Hie multum in Fabia valet, ille Velina ; 

Cui libet hie fasces dabit eripietque curule 

Cui volet importunus ebur. Frater, Pater, adde: . • 

Ut cuique est aetas, ita qnemque facetus adopta. o5 

Si, bene qui ccenat, bene vivit, lucet, eamus 

Quo ducit gula ; piscemur, venemur, ut olim 

Gargilius, qui mane plagas, venabula, servos 

Differtum transire forum populumque jubebat, 

Unus ut e multis populo spectante referret 60 

Emptum mulus aprum. Crudi tumidique lavemur, 

Quid deceat, quid non, obHti, Gerite cera 



40. LneuUns. This 
quoted and the story told m Plu- 
tarch^B Life of Lacullns. 

48. primng . . . pMtrexniis. Used 
as in Virg. Geor. ii. 410. 

49. spedes. Cp. Cic. in Pisonem. 
11. (24.): 'magna species, magna 
dignitas .... consnlis.* 

50. qni diotet i. e. a nomendator. 
See Diet, of Antiqq. 



51. trans pondera. EngL *aero9a 
ike caiaUerJ* 

55. 2M6tU. i. e. ' with ready 
courtesy.' 

58. Cp. Epist L xriiL 46. 

61. Crudi tumidique. Jnven. L 
143.; Pers. iii. 98. 

62. CflBrite. See Oavitum Tk. 
bnlsB in Diet of Antiqq. 

C. oerft Digni I e. ' disfiranchi^ 
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Digni, remigiam yitiosam Ithacensis Ulixeii 

Cai potior patria fuit interdicta volaptaa. 

Si» Mimnermas uti censeVsineamorejocisqiiey 65 

Nil est jacandum, vivas in amore jocisque. 

Vive, vale. Si quid novisti rectius istis, 

Candidas imperti ; si non, his utere mecum. 



EPISTOLA Vn. 

AD HiECENATEM. 

Qttinqub dies tibi pollicitus me rure futurum, 

Sextilem totnm mendaz desideror. Atqui 

Si me vivere vis sanum recteque valentem, 

Quam mihi das SBgro, dabis segrotare timenti, 

Msdcenas, veniam, dum ficus prima calorqne 5 

Designatorem decorat lictoribus atris, 

DuQi pueris omnis pater et matercula pallet, 

Officiosaque sedulitas et opella forensis 

Addacit febres et testamenta resignat. 

Quod si bruma nives Albanis illinet agris, lo 

Ad mare descendet vates tuus et sibi parcet 

Gontractusque leget ; te, dulcis amice, reviset 



ing oanelves, surrendering our rank 
and rights as citizens,* or (in the 
moialisrs view here) 'as men«' 

63. remigiam. Like Ulysses's 
crew. The cause of their ruin is 
specified Odyss. a. 8.: 
KinoX yhp atperipffinv hreurBaXipffiv 

6\0PT0 

fJ^prtoi ot Karh fiovs irtplowos *Hc- 



Ep. VII. 

1. Qninque diei. i. e. *<mly a 
few days.' 

5. fioos prima, i. e. Autumn. 
3at. II. vi. ]9. 

8. offioioia sedulitas. i. e. cere- 
monious attendance on the great. 
These ofBeia salatandi were very 



\ioto I laborious. Cp. Martial, vii. B9, Cju 

"HffButVf airi^t h roitriv d^tkrro also Sat L yi. 101.; Bpist n. li. 



ydoTifAoy ^ftap. 
The story is given Odyss. ft. 270. 
sqq. 

64. potior voluptas. This might 
apply also to their temptation among 
the Lotus-eaters. Odyss. i. 94. 



68. 

12. Contraetns. L e. curied up 
in a snug posture; as e contr. fusns 
is =s lying at fiill length. Orelli 
prefers the interpr. =s ooAtractoS 
urigore. 
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Q. SORATH YLACCt 



Cum Zephyris, 01 ooncedes, et hivundine prima. 
Non, quo more piris reed Oaliibdr jubet hofipes, 
Tn me fecisti iocupletem. Vestae sodas. 
Jam satis est At ta quantum vis toUe. Benignew 
Non invisa feres pueris munascola piarvis. 
Tam teneor dono^ quam si dkkiittar onastns. 
lit libet ; hsBC porcis hodie comedenda relinques. 
Prodigus et stultns donat, qusB spemit et edit ; 
HsBC seges ingratos ^ulit et feret omiiibus annis. 
Yir bonus et sapiens dignis ait esse paratos, 
Nee tamen ignorat, quid distent sera lupinis : 
Dignum prsstabo me etiam pro laude merentis. 
Quod si me noles usquam discedere, reddes 
Forte latus, nigros angusta fronte capillos^ 
Reddes dulce loqui, reddes ridere decorum et 
Inter vina fugam Cinarse msBrere protervsB. 
Forte per angustam tenuis vulpecula rimam 
Repserat in cumeriam frumenti, pastaque rursus 
Ire foras pleno tendebat oorpore frustra ; 
Cui musteln procul, Si vis, ait, effugere istinp, 
Macra cavum repetes artum, quem macra subisti. 
Hac ego si compellor imagine, cuncta resigno ; 
Nee somnum plebis laudo satur altilium, bee 
Otia divitiis Arabum Uberrima muto. 



15 



20 



25 



30 



35 



2*2. dignis paratns, 'ready for 
worthy person** (lOt as the objects 
of his encouragement or patronage), 
^t I. yi 51. 

23. lupinis. These were used to 
eonnterfeit money on the staffe. ^He 
knowi a oom/rom a eomUr. 

24. pro^in proportion to. (As an 
instance of this construction after 
dignns^ Owner quotes Lacretius, 
y.%.) 

msrenns sss bene merentis ; i. e. 
my patron. Cp. 'merendo:* Virg. 
^n. Ti. 644. 



26. Forte latns. i e. 'my once 
rigorous oonstitation.* 

29. vnlpeoQla. Bentley collected 
this to nitednia, which* wonld cer- 
tainly, in strictness, make a better 
sense; bat the old fitbnlists kept 
little to probabilities or consistency 
in particulars, and the fox was the 
most fieqaent character introduced 
by them. 

31. Bentley quotes Arist Equit. 
280., as containing possibly the same 
allusbn. 

34. reiigno. Garm. in. xziz. 54. 
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Saspe verecandum kudasti, rexque paterque 
Audisti coram, nee verbo pardus absens : 
Inspice, si possum doiuita repon^ere Iseftas. 
Haud male Tdemachus, proles padienlis Ulizei : 
Non est aptus eqiiis Ithaoe locus, <ut ueque planis 
Porrectus spatiis nee multse prodigus berbas ; 
Atride, magis apta tibi tua dona Telinquam. 
Parvum parva deoent ; mihi jam non regia Boma, 
Sed vacuum Ti4>nr placet aut imbelle Tarentum* 
Strenuus et fortisoausisque Philippus agendis 
Glarus ab dfficHs octavam cireiter Ikoram 
Dum redit atqne iEVsro namifum d&stace Cfliitias 
Jam grandis natu qneritur, conspexit, ut aiunt, 
Adrasum quondam vacua tonsoris in ufiabi*a 
Cultello propmos purgantem leniter vngues. 
Demetri, puer hie non Iseve jussa liiilippi 
Accipiebat, abi, quadve et refer, unde domo, quls, 
Ci:gus fortunffi, quo sit patre quove patrono. 
It, redit et narrat, Yulteium nomine Menam, 
Preconem, tenui censu, sine mmine, notum, 
Et properare loco et oessare et quseorere et uli 
Gaudentem parvisque sodalibus et lare certo 
Et ludis et post decisa negotia Cainpo^ 



40 



45 



60 



55 



37. rex s= patron. Epist. i. xvil 
43.; An P. 434. 

38. AudistL sc. Toeattas es. Sat 
n. Ti. 20.; 7. 101. Epitt l xvu 17. 

41. Horn. Odyas. 8. 601—605. 

44. regia. Cann. iv. iii. 13.; xiv. 
44. 

45. Carm. n. tI 5— 1€. 

46. Fhilippvi. Ladns Xareiiui 
Philippus, well known for the al- 
tercation witli Dmius and CraMug, 
deicribed in Cic. de Otat iii. 1. (See 
the Life in Biogr. Did) 

48. Garinaa. See Gookesley's Map 
of Rome, p. 31. 



50. Adnuraai3BionBaeirte,Ep{«t. 
I. ZTiii. 7.9 'with hail close cut.' 
Orelfi leenis to interpret it as * just 
cat.* 

54. quo patre .... patrono. i. e. 
whether he is 'ingeDUU8'(cp. qui- 
haa est pat«r, Ars P. 246. and 
Sat. I. 6. 29.) or < libelous.' 

57. loeo. i e. when necessary, at 
the proper time, =s in loeo. Carm. 
IV. riL 23. 

oessare. As Ep. x. z. 46.; u. ii. 
183. 

qnssrere. As Ars P. 170.; Sat 
1. L d2. 
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Q. HOBATn FLACCI 



Scitari libet ex ipso, qaodcanque refers ; die 60 

Ad co&nam veniat Non sane credere Mena, 

Mirari secam tacitus. Quid multa ? Benigne, 

Bespondet. Neget iUe mihi ? Negat improbus et te 

Negligit aut horret. Yulteium mane Philippus 

Villa yendentem tunicato scruta popello 65 

Occupat et solvere jubet prior- Ille Philippe 

Excasare laborem et mercenaria vincla, 

Quod non mane domum venisset, denique, quod non 

Providisset eum. Sic ignovisse putato 

Me jtibi, si coenas hodie mecum. lit libet. Ergo 70 

Post nonam venies ; nunc i, rem strenuus auge. 

Ut ventum ad ccenam est, dicenda tacenda locntus 

Tandem dormitum dimittitur. Iffio ubi ssepe 

Occultum visus decurrere piscis ad hamum 

Mane cliens et jam certus conviva, jubetur 75 

Rura subnrbana indictis comes ire Latinis. 

Impositus mannis arvum cselumque Sabinum 

Non cessat laudare. Yidet ridetque Philippus, 

Et, sibi dum requiem, dum risus undique qusBrit, 

Dum septem donat sestertia, mutua septem so 

Ptomittit, persuadet uti mercetur agellum. 

Mercatur. Ne te longis ambagibus ultra 

Quam satis est merer, ex nitido fit rusticus atque 

Sulcos et vineta crepat mera ; prseparat ulmos, 

Immoritur studiis et amore senescit habendi. 85 

Verum ubi oves f urto^ morbo periere capeUsa, 

Spem mentita seges, bos est enectus arando^ 



65. tnnioato. The poorer and esp. 
the coimtry people. 
^2. dioendataoenda: 

^hy &fpriT6y r* ftrot. 

Soph. (Ed. C. 1001. 
digna atque indigna relatu. 

Virg. JEn. iz. 595, 
76. indiotia Latinia. See Diet 
of Antiqq., art Fbkia, p. 414. 



83. fit matieua. Cicero (the son) 
ends a letter to Tiro with jesting on 
this subject Ad. Fam. xvL 21. (ad 
finem). 

ex nitido. With the same con- 
trast, Cicero (De Senect zvii.) uses 
nitorem corporis. 

87. Spem mentita. Cann. ul i. 
30. Epod. XVL 45. 
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Offensas damnis media de nocte caballum 

Arripit iratusque Philippi tendit ad sedes. 

Quem simul adspexit scabrum intonsamqne Philippus, 90 

Durus, ait, Yultei, nimia attentusque videris 

Esse mihi. Pol me miserum, patrone, vocares, 

Si velles, inquit, verum mihi ponere nomen ! 

Qaod te per Genium dextramque deosque Penates 

Obsecro et obtestor^ Titas me redde priori. 95 

Qui semel adspexit, quantum dimissa petitis 

Pra)stent, mature redeat repetatque relicta. 

Metiri se quemque suo modulo ac pede .verum est. 



EPISTOLA Vm. 

AD OELSUM ALBIKOYANUH. 

Celso gaudere et bene rem gerere Albinovano 

Musa rogata refer, comiti scribaeque Neronis. 

Si quasret, quid agam, die multa et pulchra minantem 

Yivere nee recte nee suaviter ; baud quia grando 

Contuderit vites oleamque momorderit aestus, 5 

Nee quia longinquis armentum aegrotet in agris ; 



93-4. Quoted in Ponon's Adver- 
Baria as an imitation of Eur. Iph. T. 
600.: rh fiky ^ixcuow Svorvxctf ko- 

94. Quod. Comp. Virg. ^n. ii. 
141.: 

Quod te per superos . . . . oro mise- 
rere ]aborum. 
^ihe usages qaod si, quod nisi, 
ninm. Epist il i. 144.; il 187. 

97. matvrd. Epist i. i. 8. 

98. modulo ao pede. Sat il iii. 
809. ** Metaphora ab iis desumpta 
qui corporis sui staturam numero 
pedum metiuntor." Obbar. apud 
Orelli Oesner and others refer the 
phrase to the thoemaker^s lati, as the 



Gr. fi^ Mp ir^8a rh livdBrifia^ as in 
Epist. L z. 43., comparing (for the 
general sense) Cic. Offic. i. 31. 
verum est Sat ii. iil 312. 

Ep. VIII. 

This Epistle is to be compared with 
the ThiM, being written to one of 
the same suite (cohors); probably to 
the same Celsus as is there men- 
tioned, y. 15. 

1. gaudere .... gerere, a form 
of salutation (as again in y. 15^). 
Gr. x^P*^^ '^^ *' Tpdrrtuf, 

4. grando .... SBStos. Cann. m. . 
i. 29. sqqi 



112 Q. HOBATn FLACd 

Sed qnifl mente minas yalidiis qnam owpore toto 

Nil andire Teliin, nil difleere, qnod level agnun ; 

Kdifl offeadar medici% iraaear amieis^ 

Cur me fbnesto properent areere Tefeemo ; lO 

Qiue nocnece Beqaar, fi^iam qiuB pnfixre credam ; 

Boms Tibor amem Tentoaofl^ Tibme Bomam. 

Poet hscv ^ valeaty quo pacto lem gerat et a^ 

lit plaoeat jayeni pemmtaie ntqae cohorti. 

Si dioet, Becte^ primma gandcnv 8ii]»nde 15 

Fneoeptam amiciiliB bee InrtJllare memeirta; 

Ut ta forimiaBa, aic bob te, Cebe, feranaa 



EPISTOLA IX. 

AD CLAUDIUM KEBOKEK. 

SEFTnanSy dandi, nimimm intelligit Qnus, 

Qoanti me facias ; nam cmn rogat et preoe cogit, 

Scilicet nt tibi se landare et tradere coner, 

Dignnm mente domoqne l^entis bonesta Neronis, 

Monere com fnngi propioris^ censet amid, 5 

Quid poflsim Yidet ac novit me valdiiis ipso. 

Malta qnidem &d, cur excnsatns abirem ; 

Sed timni, mea ne finxisse minora putarer, 

Dissimulator opis propris^ mild ooBunodns nnL 

Sic ^o majoris fogiens opprobiia culps 10 

Fnmtis ad nrbann descend! pnemia. Qnod si 



10. Con Gnm. 1. xsmiL 3L 

Sr. IX 

1, ■ iwima , . , anas. 'Knows, 

no doabty better tim any obocIm, 

Le. tlwi I do ;* ao in T. 6.: aau, 

wed as in Sit. IL TL 67n and M wkh 




1^ Cp. 'prima Tiranm,' *samnaL 
dnenm.* — Lner. i. 87.; Or. Am. t 
iz. 37. 

11. ftsBtiantenBb Anasistfie 
seat of modestj. Cp^ JBadi. SnppL 
198^ ft Mfnmr^ fp w, Heace the 
phiaso for becommg sharaeieflB, froilb 
teai pwfriesM, and the Eng^ 
u/tu aiii j, which nay icpwseat the 
uam hen. Cpi Peia ▼. IM^ and 
Jot. ziii S4SL 

Afjumi as nrt is ai is nsed for 
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Depositam laudas ob amici jussa pudorem, 
Scribe tui gregis huac et fortem erode bpnumque. 



EPISTOLA X. 



AD FUSCUM ARISTIUU. 

Ubbis amatorem Fuscum salvere jubemus 
Buris amatoreSy hac in re scilicet una 
Multum dissimiles^ at cetera pssne gemelli 
Fratemis animis ; quidquid negat alter, et altQr ; 
Annuimus pariter vetuli notique colambi. 
Tu nidom servas ; ego laijdo ruris amoeni 
Bivos et musco circumlita saxa nemusque. 
Quid quasris ? Vivo et regno, simul ista reliqui, 
Quad Yos ad caslum fertis rumore secundo : 
Utque sacerdotis fugitivus liba recuse ; 
Pane egeo jai9 meUiti9 potiore placentls^ 
Yivere natursB si cpnyenienter oportet* 
Ponendseque domo quasrenda est area primum^ 
Novistine locum potiorem, r^re beato ? 
Est ubi plus tepeant hieiQe8> ubi gratior aura 
Leniat et rabien^ Cms et n^omenta If^QinBy 
Cum semel accepi^ Splenx furibundus acytum? 
Est ubi divellat somnos minus invida cura ? 



10 



15 



badifiil (Cp. Cic. Ad. Fam. v. zii 1., 
'pudor subnisticiu ')« ><> vbaiLiis 
is imabashed, a man of the world 
who cannot be tumed frcm Ms re- 
qaeit 

£p. X. 

8. at Many MSS. have ad. But 
c^▼.60., and 'at eot^ni Onin%' 
Virg. Mm ill. 594. 

gsmelU. Sat n. iii. 244. 

6. nidnm, in agreement with the 



simile odnmhi ; and ep, Caim. m, 
iv. 14. 

9» mmere seoando. L e. * with 
one aecoid,' 'with tuanimoue ao- 
claim.* See Viig. Ma» yiii 90., and 
HeSrne^s note, and. comp* * ckunofe 
secundo/ Ma. z. 266. 

12, Vivere nat OQayenientor, a 
Stoic phi«M. See Cie. Txac Qvu v. 
28. 

15. tepoaat. Gann. u. vi. 17.: 
'tepidae bnunas.' 

16. Cano. lU. zxi&i.lS, 19, 
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Q. HORATU FLACCI 



Detenus Libycis olet aut nitet herba lapillis ? 

Parior in vicis aqua tendit rumpere plumbum, 20 

Quam qusB per pronum trepidat cum murmure rivum ? 

Nempe inter varias nutritur silva columnas 

Laudaturque domus, longos quae prospicit agros. 

Naturam expellas furca, tamen usque recurret^ 

Et mala perrnmpet furtim fastidia victrix. 25 

Non, qui Sidonio contendere callidus ostro 

Nescit Aquinatem potantia vellera fucum, 

Certius accipiet damnum propiusve medullis, 

Quam qui non poterit vero distinguere falsum. 

Quem res plus nimio delectavere secundse, 30 

Mutatse quatient. Si quid mirabere, pones 

Invitus. Fuge magna ; licet sub paupere tecto 

Beges et regum vita prsecurrere amicos. 

Cervns equum pugna melior communibus herbis 

Fellebat, donee minor in certamine longo 35 

Imploravit opes hominis frenumque recepit ; 

Sed postquam victor yiolens discessit ab hoste, 

Non equitem dorso, non frenum depulit ore* 

Sic, qui pauperiem veritus potiore metallis 

Libertate caret, dominum vehit improbus atque 40 

Sendet setemuniy quia parvo nesciet uti. 

Cui non oonveniet sua res, ut calcens olim, 

Si pede major erit, subvertet, si minor, uret 



21. Caim. IL iu. 12. 

22. CanxL m. z. 6. 

Kempe, etc. L e. the superiority of 
the oountiy is proved by the desire 
rich men haTe of giving a country 
appearance to their houses. Of ihe 
desire for a country prospect (^ pro- 
spicit,' T. 23.) MiBcenas^s house was 
a con^icaous instance. Cp. Carm. 
iiL zxix. 6. sqq. 

24. exponas fureft. This rustic 
metaphor is found in Aristophanes : 
9ucpou Movp, Pax, 637, and iucpd- 



you fu i^Mti, Lncian, Tim. 12. 
Compare the simple Homeric 9aK^ 
M^flfJ^^s c7<r9a 06paC€, Odyaa. r. 
69. 

25. mala futidia. *Toura£Eiacted 
(non-natural) disdain.' 

26. oontendwe. * To stretch side 
by side and compare.' 

27. Aquinatem potantia ftieun. 
I e. * home-dyed.' Another Italian . 
dye is mentioned, Ep. il i. 207. 

30. plus nimio. Cann. l zriiL 
15. 



EPISTOLARUM LIB. L 11. 145 

Lsdtus sorte tua vives sapienter, Aristi, 

Nee me dimittes incastigatum, ubi plura 45 

Cogere quam satis est ac non cessare videbor. 

Imperat aut servit coUecta pecunia cuique, 

Tortum digna sequi potius quam ducere funem. 

Hase tibi dictabam post fanum putre Yacunse, 

Excepto, quod non simul esses^ cetera Istus. 50 



EPISTOLA XI. 

AD BULLATIUM. 

Qun> tibi visa Chios, BuUati, notaque Lesbos, 

Quid concinna Samos, quid Croesi regia, Sardis, 

Smyrna quid et Colophon ? Majora minorave fama, 

Cunctane prss Campo et Tiberino flumine sordent ? 

An yenit in votum Attalicis ex urbibus una, 5 

An Lebedum laudas odio maris atque viarum ? 

Scis, Lebedus quid sit ; Gabiis desertior atque 

Fidenis vicus ; tamen illic vivere vellem 

Oblitusque meorum obliviscendus et illis 

Neptunum procul e terra spectare furentem* 10 

Sed neque, qui Capua Bomam petit imbre lutoque 

Adspersus volet in caupona vivere ; nee, qui 

Prigus eoUegit, furnos et balnea laudat 

Ut fortunatam plene prsBstantia vitam. 

Nee, si te validus jactaverit Auster in alto, 15 



44. vives sapienter. This may 
be taken as a future for the impera- 
tire ; but see on Ars P. 129. 

47. Imperat aut servit So of 
tbe passions, Ep. i. ii. 62. : * nisi paret 
imperat.* 

49. dietabam. Cp. Sat i. x. 92. 
The imperfect is used as in the close 
of a letter dabam (e. g. Cic. Ad 
Fam. ziT. 1.). 



Ep. XI. 

3. Xajora minorave. ie. ^sive 

majora faxxA siye minora.' Al. mi- 

norane, ending the question at * fa- 

mV 

9. ** The world forgetting, by the 
world forgot" — ^Pope's Eloisa. 

10. Cp. Lucret ii. 1. (quoted by 
the Scholiast). 



II. H 
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Q. BOKATn FULOa 



Iddroo naTem trans .£gaeiim mare Yendaa. 
Incolmni Bhodos el MjtileDe pakhra facit, quod 
Paenula soktitio^ campestre mTalibua anris, 
Fer bnmiam Tiberisy SeztiU mense <»<»niniia- 
Dam licet ac vultom serrat Fortmia benignimiy 
Romas laudetnr Samoa et Chioe et Bhodoe abeeiia. 
To, qnamconque dens tibi fortuuiTerit horam, 
Grata some manu, nea dolcia differ in annum, 
Ut» quocanque loco f aeris^ vixisse libenter 
Te dicas ; nam si ratio et pmdentia cnras 
Non locus effusi late maris arbiter anfert. 
Caelum non animum mutant, qui trans mare currant. 
Strenua nos exeroet inertia ; nayibns atque 
Quadrigb petimus bene tiyere. Quod petis, hie est. 
Est Ulubris^ animus si te non defidt »qiiu& 



20 



25 



EPISTOLA XTL 

AD ICCIUM. 

Fructibvs Agrippas Sicnlis, qnos colligis, leci, 
81 recte frueris, non est, ut copia major 
Ab JoTe donari possit tibi. T<^ querdas ; 
Pauper enim non est, cui rerum suppetit ustis. 
Si ventri bene> si lateri est pedibusque tuis, nil 
Divitiae poterunt regales addere miyns. 



17. Incolnxni, Mn good (esp. men- 
tal) health ;' ' integro, sansB mentiB 
homini.' — ScIl See Carm. L vii. 1. 

13. Faninla. See Diet. <^ Antiqq. 
in vooe, (Gr. ipaiv6K7is, in N. T., 
Ep. adTinLiLiv. 13.) 

22. Carm. iiL riii. 27. ; ui. xxix. 
42. 

26. arbiter. Le. * with a command- 
ing protpect' 

29. Cp. Jut. iz. 131, 



Ep. XII. 

4. remin Qtaa. Qp. Cami. n. xi 4. 

6, 6w Taken finm Theognia, 719. 

(yenet quoted as Soloii'a in the 

opening of Pktanh*8 Life) : 

taw roi rXmnowrtp, vr^ voX^t 

&pyvp6s iffTiy .... 

• . , ,\ , Kolfra Hiopra «^p«0T< 
ycunpi Tc icol wKmpeSs nX wmtIf 
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Si forte in medio positorum abstemius herbis 
Yivis et urtica, sic vives protinns^ ut te 
Confestim liquidus Fortune rivus inauret, 
Vel quia naturam mutare pecunia nescit, 
Vel quia cuncta putas una virtute minora. 
Miramur, si Democriti pecus edit agellos 
Cultaque, dum peregre est animus sine corpore velox ; 
Cum tu inter scabiem tantam et contagia lucri 
Nil parvum sapias et adhuc sublimia cures : 
Quffi miare compescant cau68e> quid temperet annum, 
Stellas sponte sua, jusssene yagentur et errent, 
Quid premat obscurum luns^, quid proferat orbem. 
Quid velit et possit rerum coneordia discors, 
Empedodes, an Stertinium deliret acumen. 
Yerum, sen pisces seu porrum et c»pe trucidas, 
Utere Pompeio Grospho et, si quid petet, ultro 
Defer ; nil Grospbus nisi vernm orabit et aoquum. 
Vilis amicorum est annona, bonis ubi quid deest. 
Ne tamen ignarea, quo sit Bomana loco res : 
Cantaber Agrippss, Claudi virtute Neronis 
Armenius cecidit $ job imperiumque Phraates 



10 



15 



20 



25 



7. in medio poiitonim abste- 
mins. i. e. ^abstaining from what is 
withm yoor reach.' 

in medio poiitiis !» like the Ofeek 
ic€ltiwos i¥ /fbiaip^ as in Demotth. c. 
Phil, 17. (p. 4 L); tUT^fiiffoif tuvrn- 
6€tSf Id. c. Leptineniy ziii. (p. 488.) 
SeeSat.Liil08» 

8. nt, i.e. * although/ 

18. peregre eit animus. Cp. d 
wovs fikw l{«, Arist Ach. 898. 

14. Cam tn, etc. The sense is : 
*Y«ii, wiser than Democritns, can 
amid eogrossiDg business find time 
and bought lor loAy specolatioDS and 
scientific inquiiy.* 

Id* ooaoofdia diioors. Cp^ Or. 
Met.!. 430'->433. 



"All Nature's difference keeps all 
Nature's peace.*' 
Pope, Bssay on Maa, it. 56'. 

20. Empedodes. See Are P. 465. 
His doctrine as to the elementary 
f«ces of repulsion and attraction 
(yeiKOS Mtd ^iXla) is thought tu he 
alluded to in t. 19., and his ( Pytha- 
gorean) prohibitions as to diet in 
T. 20. 

Stertininm. Sat u. iii 33. 

22. Pompeio Orospbo. Carm. il 
xvl 

26. Cantaber Agzippfls. Carm. n. 
vi. 2. 

27. Phiaatei. See note, Carm. ii. 
u. 17. 

jni is^pedomqiu. Theee woids 
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Q. HORAXn FLAOCI 



Csssaris accepit genibus minor ; aurea frages 
Italiffi pleno defundit Copia comu. 



EPISTOLA XHL 



AD TINIUM ASELLAU. 

ITt profidscentem docui te ssepe diuqne, 
Augusto reddes signata voluminay Yini, 
Si validus, si Isetus erit, si deniqiie poscet ; 
Ne studio nostri pecces odiumque libellis 
Sedulus importes opera vehemente minister. 
Si te forte mess gravis uret sarcina chartss, 
Abjicito potius, qaam quo perferre juberis 
Clitellas ferus impingas Asinseque patemum 
Cognomen vertas in risum et fabula fias. 
Yiribus uteris per clivos, flumina, lamas ; 
Victor propositi simul ac perveneris illuc, 
Sic positum servabis onus, ne forte sub ala 
Fasciculum portes librorum, ut rusticus agnum^ 
Ut Tinosa glomus furtive Pjrrhia lanse^ 
Ut cum pileolo soleas conviva tribulis. 



10 



15 



seem to belong to CflBsarii ; ' he sub- 
mitted to the authority of Ciesar.* 
Orelli cites : in jns ditionemque re- 
cepit* Liv. zxi. 61.; and Mmperia 
accipientes,* Tac. Hist ii. 19. 

28. genibns minor. Cp. * genua 
amplexus genibusque volutans/ Viig. 
^n. iil 607. 

29. Ck»pia oomu. Carm. l xvil 16. 

Ep. XIII. 
8. Cp. Or., Trist l ii 92., (on the 
same subject): 
*Si poteris Tacuo tndi, si cnncta 

▼idebis 
Mitiii, si Tires fregerit ira suas.' 
Cp Sat. II. i 18.: Ep. xu i. 221. 



8. AfiiUB . . . eognoBMn. Ciceio 
quotes a similar pun used by Scipio 
(when censor, 142. B. c.) against 
Asdius.— De Orat ii. 64. (258.). 

9. fabula. Epod. zi 8. 

10. lamas. Taken from a line of 
Ennius: 

* Silvarum saltos latebras lamasque 
lutosas.* 



14. glomos, ace of glomus, - 
The first syllable is long in Lucr. L 
361. Al. glomoa, a maMuline form, 
for which there is no authority. 

15. tribnlis. i. e. a country gueat, 
invited by the condescension of a 
greatnnan in his own tribe. 



EPI8T0LABUM LIB. I. 14. 
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Ne vulgo narres te sudavisse ferendo 
Carminay quaa possint oculos auresque morari 
Gsssaris ; oratus multa prece, nitere porro* 
Vade, vale^ cave ne titubes mandataque frangaa. 



EPISTOLA XIV. 



AD VILLICUM 8UUM. 

ViLLiGE silvarum et mihi me reddentis agelli, 
Quern tu fastidis habitatum quinque focis et 
Quinque bonos aolitum Variam dimittere patre8» 
Certemus, spinas animone ego fortius^ an tu 
Evellas agro et melior sit Horatius an res. 
Me quamvis Lamias pietas et cura moratur 
Fratrem mserentis, rapto de fratre dolentis 
Insolabiliter, tamen istuc mens animusque 
Fert et amat spatiis obstantia rumpere claustra. 
Rure ego viventem, tu dicis in urbe beatum ; 
Cui placet alterius, sua nimirum est odio sors. 
Stultus uterque locum immeritum causatur inique ; 
In culpa est animus, qui se non effugit unquam. 
Tu mediastinus tacita prece rura petebas, 
Nunc urbem et ludos et balnea villicus optas ; 
Me constare mihi scis et discedere tristem, 
Quandocunque trahunt invisa negotia Romam. 
Non eadem miramur ; eo disconvenit inter 



JU 



15 



Ep. XIV. 

3. Qninqne . . . patres. i. e. the 
tenant &nnen on the estate, who 
would naturally resort to Varia on 
business or market days. 

Yaxiam, a country town eight miles 
beyond Tibor, on the Via Valeria. 
So the Schol. 

4. spiiuuk Epis. IT. ii. 212. So 



Shakspeare, * brakes ofvke,'* Meas. 
for Meas., act iL sc. 1. 

fortius. So above Epis. i. vi. 30. 

6. LamiflB. Cann. l zzvl ; iii. 
xvii. 

8. istno. i, e. ' where you are.' 
So late, V. 23. 

9. spatiis . . . danstra. A race 
term. See note on Sat. i. i. 114. 

8 
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Q. HOSATn FLACa 



25 



30 



Meque et te : nam, quse deserta et iohospita tesqua 

Credis, amcena vocat, mecum qui sentit^ et odit 20 

Quae tu pulchra patas. Fornix tibi et uncta popina 

Incutiunt urbis desiderium^ video, et quod 

Angulus iste feret piper et thus ocius uva, 

Nee vicina subest vinum praebere tabema 

Quae possit tibi, nee meretrix tibicina, cujus 

Ad strepitum salias terras gravis : et tamen urges 

Jampridem non tacta ligonibus arva bovemque 

Disjunctum curas et strictis frondibus exples; 

Addit opus pigro rivus, si decidit imber, 

Multa mole docendus aprico parcere prato. 

Nunc age, quid nostrum concentum dividat, audi. 

Quern tenues decuere togae nitidique capilli, 

Quem scis immunem Cinarae placuisse rapaci, 

Quem bibulum liquid! media de luce Falemi, 

Coena brevis juvat et prope rivum somnus in herba ; 35 

Nee lusisse pudet, sed non incidere ludum. 

Non istic bbliquo oculo mea commoda quisquam 

Limat, non odio obscuro morsuque venenat ; 

Rident yicini glebas et saxa moventem. 

Cum servis urbana diaria rodere mavis ; 4a 

Horum tu in numerum voto mis. Invidet usnm 

Lignorum et pecoris tibi calo argutus et horti. 

Optat ephippia bos piger optat arare caballus ; 

Quam scit uterque, libens, censebo, exerceat artem. 



19. tesqiia (or tesca). A Sabine 
word for wild waste country. 

26. Carm. iii. xviii. 15. 

et tamen, eta * Yet your com- 
plaint arises from no want of occu- 
pation.^ 

33. immimein CixiarsB. Carm. iv. 
i. 4. and note. 

37. oblique ocnlo. yirg.^n. xi. 
337.: 'obliquA jnvidia.' "O/Afiari 



Ao{». — Callim. Ep. zzii., where see 
Blomf. note. 
39. *See above» Ep. l. vii. 83. 

43. epMppia bOB. Cicero ad Att. 
V. 15., quotes this proverb in sub- 
stance : ' ditellse boVi sunt impoai* 
t«.' 

44. ljf>5oi T15 l^y %K9ffros etScdy r4- 
X'^V' Arist Vesp. 1481. *Quam 
quisqne ndrit artem in bAc se ezer> 
ceat' Cic Tusc. Qu. i. 18. 
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EPISTOLA XV. 

AD NUMONIUM TALAM. 

QjjM sit htems Velias, quod cffilum, ValOi Salerni, 

Quorum hominum regio et qualis yia ; (nam mihi Baias 

Musa super vacuas Antonins, et tamen illis 

Me facit inyisum, gelida cum perluor unda 

Per medium frigus. Sane murteta relinqui ;>' 

Dictaque cessantem nervis elidere morbum 

Sulphura contemni vicus gemit, inyidus asgrisy 

Qui caput et stomachum supponere fontibus audent 

Clusinis Gabiosque petunt elT frigida rura. 

Mutandus locus est et deversoria nota lo 

Prseteragendus equus. Quo tendis ? Non mihi Cumas 

Est iter aut Baias, lava stomachosus habena 

Dicet eques ; sed equi frenato est auris in ore.) 

Major utrum populum frumenti copia pascat, 

Collectosne bibant imbres puteosne perennes 15 

Jugis aquas ; (nam vina nihil moror iUins orae : 

Bure meo possum quidvis perferre patique ; 

Ad mare cum veni, generosum et lene require, 

Quod coraa abigat, quod cum spe divite manet 



Ep. XV. 

I. QnsD Bit» etc. The governing 
cUiue is in ▼. 25. 

Yelia, on the coast of Lncania, 
founded by the fugitive PhocsBans. 
The Greek name is *TtfXi7, Herod, i. 
167. Another form is Elea, famous 
ill philosophy for the Eleatie school 
of Parmenides and Zenow 

SalttniiLin, now Salerno, in S. Cam- 
pania, and supplying the modem 
name for the Sinus Psstanus. 

3. Antoxdiu Mnaa, the physician 
I for his advocacy of cold water. 



and his success in trying It on Au- 
gustus. 
5. murteta. The myrtle groves. 
A place of cure for the invalid fre- 
quenters of Baicft. Some mtaral ex- 
halations rose there which were used 
to form a kind of dry vapour bath. 
These are probably the snlphnra of 
V. 7. (see Bentley^s note), though 
others suppose sulphurous springs to 
be meant Cp. Ov. A. A. i. 266. 

13. Here ends the first parenthesis 
from v. 2. ; a sdcond begins in v. 16., 
and continues to v. 24. 

1 4. ntrom popnlom, i« e. at Veha 
or Salemum. 

4 



152 
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In venas aiiimamqne meum, quod verba ministret, 20 
Quod me Lucanie juvenem commendet amies ; ) 
Tractus uter plures leporqs, uter educet apros, 
Utra magis pisces et echinos asquora celent, 
Pinguis lit inde domum possim Ph»axque reverti, 
Scribere te nobis, tibi nos accredere par est. 25 

Maenins, ut rebus maternis atque paternis 
Fortiter absumptis urbanus ccepit haberi, 
Scurra vagus, non qui certum prsesepe teneret, 
Impransus non qui civem dignoseeret hoste, 
Quffilibet in quemvis opprobria fingere sasvus, 
Pemicies et tempestas barathrumque macelli, 
Quidquid qu.aesierat, ventri donabat avaro. 
Hie, ubi nequitiae fautoribus et timidis nil 
Aut paulum abstulerat, patinas coenabat omasi, 
Vilis et agninae, tribus ursis quod satis esset ; 
Scilicet ut ventres lamna candente nepotum 
Diceret urendos, corrector Bestius. Idem 
Quidquid erat nactus praedas m^joris, ubi omne 
Yerterat in fumum et cinerem, Non hercule miroTy 
Aiebat, si qui comedunt bona, cum sit obeso 40 

Nil melius turdo, nil vulva pulchrius ampla. 
Nimirum hie ego sum ; nam tuta et parvula laudo. 
Cum res deficiunt^ satis inter yilia fortis ; 



30 



35 



22. aproi. Sat u. yiii. 6.: ' Lu- 
canus aper/ 

23. eoMnoB. Sat u. !▼. S3.; 
Epod. ▼. 27. 

24. FluBax, like one of Aldnous's 
court. — Cp. Epis. l ii. 28. 

27. nrbaniu . . . aenrra. Cp. Sat 
II. Tii. 15. and 35., and ' Concumiu- 
amicis,^ Sat L iii. 50. 

28. Tagns non qui, etc. The op- 
posite of •certus oonTiva.' Epi*. 
I. vii. 75. 

29. Impraning. Cp. Theocr. xy. 
147. 



oivem lioste, ' friend from foe.* 
37. eorreotor Beitiiui. i. e. < He 
devoured his humble fare and railed 
with the acrimony of BestioB against 
epicures.' 

40. eomednnt bona. ^Eat np 
their estate.' Sat i. ii 8. (Cp. Juv. 
xi. 40.) 

41. vulva. Juv. xi. 81. 

42. laudo. < I am content with.' 
eriffffaif Tpdirf(w afyco-oi. 

Eur. Ale 2. 
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VenCm, ubi quid melius contigit et unctius^ idem 
Vos sapere et solos aio bene yiyere^ quorum 
Conspicitur nitidis fundata pecunia villis. 
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EPISTOLA XVI. 

AD QUINOTIUM. 

Nb peroonteriSy fundus meus, optime Quinctiy 
Atyo pascat herum an baccis opulentet olivae, 
Pomisne et pratis, an amicta vitibus ulmo^ 
Scribetur tibi forma loquaciter et situs agri. 
Continui montes, ni dissocientur opaca 
Valle, Bed ut veniens dextrum latus adspiciat Sol, 
Levum discedens curru fugiente yaporet. 
Temperiem laudes. Quid, si rubicunda benign! 
Coma vepres et pruna ferant ? si quercus et ilex 
Multa fruge pecusy multa dominum juvet umbra ? 
Dicas adductum propius frondere Tarentum. 
Fons etiam rivo dare nomen idoneus, ut nee 
Frigidior Thracam nee purior ambiat Hebrns, 
Infirmo capiti fluit utilis, utilis alvo. 
Has latebrsd dulces, etiam, si credis, amosnas, 
Incolumem tibi me prasstant Septembribus horis. 



10 



15 



Ep. XVI. 

5. ContiiiTii montM, etc. I e. 
The £um stood upon the slope of a 
range of hills intersected by a nar- 
row valley running due north and 
south. — (For a complete description 
of the site, its identification, and 
present features, reference must be 
made to the letter Da Villa Hora- 
Tii« printed in the Life l^ Dean 
Milnum.) 

7. vaporet ''Non tarn tepefa- 
eiaU . . . quam proprii sign, vapors 



obduoatf ut fit Tesperi sub cselo Ita- 
lico."— Orelll 
a beni^ Al. *benigDe;' AI. 



9. fexant . . . juvet AL * ferunt 
. . juvat,* against the MSS. 

12. TfHUB, See Gaim. m. xiii. (but 
consult the reference above of v. 
6.) 

13. Tbraoam. Epis. i. iii. 3. 

15. dnloei etiam amcum. dnl- 
OM expresses the poet*s own liking ; 
amoansB the charm of the landscape 
initsel£ 
5 
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20 



25 



Tu recte rivis, si curas esse qaod audis. 
Jactamus jampridem omnis te Boma beatum ; 
Bed vereor, ne cui de te plus quam tibi credas. 
Neve putes alium sapiente bonoque beatum, 
Neu, si te populus sanum recteque valentem 
Dictitet^ occultam febrem sub tempus edendl 
Dissimules, donee manibus tremor incidat uuctis. 
Stultorum incurata pudor malus ulcera celat. 
Si quis bella tibi terra pugnata marique 
Dicat et his verbis vacuas permulceat aures : 
Tene magis salvum populus velit, an populum tu, 
Servet in ambiguo, qui consulit et tibi et urbi, 
Jupiter ; Augusti laudes agnoscere possis : 
Cum pateris sapiens emendat usque vocari, 
Respondesne tuo, die sodes, nomine ? Nempe 
Vir bonus et prudens dici delector ego ac tu. 
Qui dedit hoc hodie, eras, si volet, auferet, ut si 
Detulerit fasces indigno, detrahet idem, 
Pone, meum est ; inquit. Pono tristisque recedo. 
Idem si clamet furem, neget esse pudicum, 
Contendat laqueo coUum pressisse paternum ; 
Mordear opprobriis falsis mutemque colores ? 
Falsus honor ju vat et mendax infamia terret 
Quem nisi mendosum et medicandum ? Vir bonus est 
quis ? 40 

Qui consulta patrum, qui leges juraque servat, 
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] 7. Esse qnod andia. (andia, as 
in Epis. I. vii. 38.) Cp. ^sch. Sept. 
c. Theb. 692.: 
Oi; yhp SoxcJy dptirros &AX* clrax 

And compare the maxim of Socrates 
in Xen. Mem. n. yi. 39. ; and Cic. 
de Offic iL zii. 43. 
19. ne oui plasquam tibL Cp. 
Cic ad Fam. il 7. : " Nemo est qui 
tibi' sapientittB suadere possit teipso 



Tecum loqnen, te ad- 

hibe in consilinm ....'* 

20. alius, com ablat Epis. XL i. 
240. 

19 — ^24. These tentiroenta are 
drawn oat at length in Persiua, Sat 
W, 43—52., and Sat. iii. 98. sqq. 

27. Tene, etc A fragment quoted 
from Varius. 

34. Compare (m contrast to this) 
Carin. lu. ii. 19. 
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Quo multaB magnseqne secattur jndice lites, 

Quo res sponsore et quo causas teste tenentur. 

Sed videt hunc omnis domos et yicinia tota 

Introrsum turpem, speeiosum pelle decora. 45 

Nee furtum feci nee fugi, si mihi dicat 

ServuSy Habes pretium, loris non ureris, aio. 

Non hominem ocddi. Non pasces in crnce corvos. 

Sum bonus et frugi. Renuit negitatque Sabellas : 

Cauttts enim metuit foveam lapus, accipiterqne 50 

Suspectos laqueos, et opertum milnns hamnm. 

Oderunt peccare boni virtutis amore ; 

Tu nihil admittes in te formidine poense: 

Sit spes fallendi, miscebis sacra profanis ; 

Nam de mille fabso modiis cum surripis unum, 55 

Damnum est, non facinas, mihi pacto lenius isto. 

Vir bonus, omne forum quern spectat et omne tribunal, 

Quandocunque deos vel porco vel bove placat, 

Jane pater, clarei clare cum dixit, Apollo, 

Labra movet metuens audiri: Pulchra Laverna, 60 

Da mihi fallere, da justo sanctoque videri, 

Noctem peccatis et fraudibus objice nubem! 

Qui melior servo, qui liberior sit avarus, 

In triviis fixum cam se demittit ob assem, 

Non video ; nam qui cupiet, metuet quoque ; porro, 65 

Qui metuens vivet, liber mihi non erit unquam. 

Perdidit arma, locum virtutis deseruit, qui 



4^, seoantnr. Sat i.z. 15. 

45. Sat. II. I 64. : Penios, It. 14. 

49. 8a1)elliis. A title expreuing 
strictness and integrity of character, 
as in Virg. Geor. ii. 532., or alluding 
to the poet*s Sabine farm. 

52 — 54. Compare Cic. de Offic. 
iii. 8^9, sqq. ; from Plato, B«p. ii. 
3. (pag. ii. 359.) 

57. vir bonns (as in y. 40.), so 
called according to the* popular defi- 
nition. For the true vir Donns, see 
T.73, 



60. Comp. Pers. ii. 5. sqq. ; and 
the merchant's prayer to Mercury, in 
Ovid. Fast. v. 679. 

64. In triviii flznm. Pers. v. 
111.: 

Inque lato fixum possis tiansoendere 
nummum. 

65. oupiet, metuet Epis. i. ii. 
51. 

67* Cp. Plato, Menez.l8. : S<nr€p 

rwv irpoySywv, 
6 
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Semper in aagenda festinat et obruitur re. 
Yendere cum possis captiyum, occidere noli ; 
Serviet utiliter : sine pascat dorus aretque, 
Naviget ac mediis hiemet mercator in undis ; 
Annonffi prosit ; portet frumenta pennsque. 
Yir bonus et sapiens audebit dicere : PentheUy 
Rector Thebarum, quid me perferre patique 
Indignum coges? Adimam bona. Nempe peous^ rem, 
Lectos, argentum: toUas licet. In manicis et 
Compedibus ssbto te sub custode tenebo. 
Ipse deus^ simul atque volam, me solvet Opinor, 
Hoc sentit: Moriar; mors ultima linea rerum est. 



70 
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EPISTOLA XVn. 



AD SOAYAM. 



QuAMVis, Sca3va, satis per te tibi consnlis et scis. 
Quo tandem pacto deceat majoribus uti, 
Disce, docendus adhuc quas censet amiculus, ut si 
Csecus iter monstrare velit ; tamen adspice, si quid 
Et nos, quod cures proprium fecisse, loquamur. 
Si te grata quies et primam somnus in horam 



69. i. e. Mf he is worthless as a 
man, he may yet be useful as a me^ 
niai; 

73. Fentheu, etc. Taken from 
Euripides. Bacchs, 492—498. (An 
example of Carm. iiL iii. 1.: 
Justum .... non Tultus instantis 
tyranni 
Mente quatit . . . .) 

79. linea. The calx or chalk line 
at the end of the race course; as in 
the phrase, ' ad carceres a ealee re- 
Yocarl* Cic de Sen. xxiii. Cp. 
Propert. iv. 2.: <hsc spatiis ultima 
creta meis.* Gr. ypa/xfu^^ Eurip. 
Antig. Fr. 13.: 



h^ iuepitw iJKOfuy ypufiftiiv icwc^. 
With the sentiment Moriar, etc, 
may be compared Plutarch's story 
(Life of P. ^milius) of Perseus's 
request not to be led in triumph. 

Ep. XVII. 

1. ScsBVa. An unknown person. 
tiU GO&fnlil. Cp. the quotations 

at ▼. 19. of the foregoing Epistle. 

2. ntL So utm, Epist i. zii. 
22., sc. ' fiimiliariter,* to associate 
with, and make friends of. 

majoribns. Cp. Sat. ii. i. 61. 
6. qniea .... loiimiu. Broken 
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Delectat, si te pulvis strepitusque rotarum, 

Si lasdit oanpona, Ferentinum ire jubebo ; 

Nam neque divitibus oontingunt gaudia solis. 

Nee vixit male, qui natus moriensque fefellit. lo 

Si prodesse tuis pauloque benignius ipsum 

Te tractare Toles, accedes siccus ad unctum. 

Si pranderet olus patienter, regibus uti 

Nollet Aristippus. Si sciret regibua uti 

Fastidiret olus, qui me notat. ITtrius horum 15 

Verba probes et facta, doce, vel junior audi, 

Cur sit Aristippi potior sententia ; namque 

Mordacem Cynicum sic eludebat^ ut aiunt : 

Scurror ego ipse mihi, populo tu ; rectius hoc et 

Splendidius multo est. Equus ut me portet, alat rex, 20 

Officium facio : tu posds vilia rerum, 

Dante minor, quamvis fers te nullius egentem, 

Omnis Aristippum decuit color et status et res, 

Tentantem migora fere prsesentibus sequum. 



in upon at Rome by the early offl- 
oia, as in Mart xii. Uviii.: 
Matutine cliens, urbis mihi causa 
relictae, 

Otia me somnusque juvant quae 

magna negavit 
Roma mihi. 

Or by business calls, as in Sat l i. 
10. (Gesner compares Umbricius's 
complaint — 

.... nam qus meritoria somnum 
Admittunt ? Magnis opibus dormi- 

tur in urbe. 

Juv. iii. 235.; 

if rightly, oanpona might mean 
lawrnrfdrB^ but the quotation seems 
inapposite.) 

8. oanpona. L e. the yicinity to 
a noisy tavern. 

Ferenttanm. A town of the He^ 
nici, on the Via Labicana. 

10. Cp. Epist I. zviii. 103. It 



was the maxim of Epicurus, Ad^e 
fiuSffos, Cp. ' bene qui latuit bene 
Yixit,' Ov. Trist iii. iv. 25., and 
Eurip. Iph. in Aul. 17— -19. 

11. i. e. ' to gain influence for your 
friend*s sake or your own.* 

12. Biconf ad nnctnm. Properly 
perhaps of a guest coming hungry to 
a feast (So ' unctius,* Epist l ztI 
44.; Ars P. 422.) Here, of- a poor 
man to a wealthy. 

13. Olna. Epist l y. 2. (These 
lines are an ' encounter of wits ' be- 
tween Diogenes and Aristippus, for 
a description of whom Lucian's 0lwy 
wpotf-if, 8 — 12., may be referred to.) 

18. elndebat 'Parried.* 

19. Sonrror. Cp. note Epist i. 
zv. 27., and below zviii. 2. 

20. Xmros ft€ ^^pc^ fiaai\e6s /ic 
rpc^ci — a Greek saying, attributied 
to an oflicer serving with Philip of 
Macedon. 

23. color, sc. TitsB, as Sat n. i. 60. 
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Contra, quern duplici panno patientia velat, 25 

Mirabor, vitse via si conversa decebit. 

Alter purpureum non expectabit amictum, 

Quidlibet indutus celeberrima per loca vadet, 

Personamque feret non inconcinnus utramque ; 

Alter Mileti textam cane pejus et angui 30 

Vitabit chlamydem, morietur frigore, si non 

Rettuleris pannum. . Refer et sine vivat ineptns. 

Bes gerere et captos ostendere civibns hostes 

Attingit solium Jovis et cselestia tentat : 

Principibus placuisse viris non ultima laus est. 35 

Non cuivis homini oontingit adire Gorinthum. 

Sedit, qui timuit, ne non succederet. Esto ! 

Quid, qui pervenit, fecitne yiriliter ? Atqui 

Hie est aut nusquam, quod quasrimus. Hie onus horret, 

Ut parvis animis et parvo corpore m%jas : 40 

Hie subit et perfert. Aut virtus nomen inane est, 

Aut decus et pretium recte petit experiens vir. 

Coram rege suo de paupertate tacentes 

Plus poscente ferent ; distat^ sumasne pudenter. 

An rapias. Atqui rerum caput hoc erat^ hie fons. 45 

Indotata mihi soror est, paupercula mater, 

Et fundus nee yendibilis nee pascere firmus, 

Qui dicit, clamat : Yictum date. Succinit alter : 

Et mihi dividuo findetur munere quadra. 



25. dnplioipaimo: 

— 9tir\6ov €Tfut (r6^io 
Aioy4¥§vs. Antipater Epigr. 

26. Mirabor. An P. 424. 

30. MUeti textam. Virg. Geor. 
iii. 306. 
33,34. Cp. Jnv. z. 133.: 

Bellomm ezayia .... 

.... Hnmanii majora bonis ere- 
duntar. 

35. Sat L yi. 63.; Epist. L zx. 23. 

36. Another Greek proverb : 



01/ Toprhs dv9p6s tis K6pip6ov i<r9 
6 tAovs. 

41, 42. i e. ' if there is any reality 
in merit, then he who makes the 
trial has a right to claim the credit 
of success.* 

45. reram oapnt, sc *• plus ferre." 
" Verba distcft .... rapiat per hr^ 
^ifnm^f^ interposita sunt." — Or. 

erat. Imperfect for present tense. 
Gr. TOUT* <p' <K in^wo^ it.T.X. (So 
Ars P. 19.) 

48. Sacouiit * Chimes in.' 
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Sed tacitus pasci si posset corvus, haberet no 

Plus dapis et rixao multo minus invidiaeque. 

Brundisium comes aut Smrrentum ductus amoenum» 

Qui queritur salebras et acerbum frigus et imbres, 

Aut cistam effractam et subducta viatica plorat, 

Nota refert meretricis acumina, ssepe catellam, 55 

Ssepe perisceiidem raptam sibi flentis, uti mox 

Nulla £des damnis verisque doloribus adsit. 

Nee semel irrisus triviis attollere curat 

Fracto crure planum* licet illi plurima manet 

Lacrima, per sanctum juratus dicat Osirim : 60 

Credite, non ludo ; crndeles, tollite claudum. 

Quasre peregrinum, vlcinia rauca reclamat. 



EPISTOLA XVm. 

AD LOLLIUU. . 

Si bene te novi, metues, liberrime Lolli, 

Scurrantis speciem prsebere, professus amicum. 

Ut matrona meretrici dispar erit atque 

Discolor, infido scurrae distabit amicus. 

Est huic diversum vitio vitium prope majus, 5 

Asperitas agrestis et inconcinna gravisque, 

Quae se commendat tonsa cute, dentibus atris, 

55. catellam. Dimin. of 'catena,' epithet, however, need not be re- 
us from ' corona,* * corolla/ stricted to the meaning 'free spoken ; ' 

60. Osirim. An adjuration be- ; it may eaqpress his real independence 
tokening an Egyptian origin for of character, the Ubertas mora, 



th se vagrants (irAcb'ot), or at least 
for many of them. 
62. rattca = 'ad ravim.'— Schol. 

Ep. XVIII. 

1. liberrime. Cp. Sat. i. iiu 52.: 
plus aequo liber, and the description 
of a Morra in Sat i. iv. 87. The 



which others only affected. 

6. ineoneixma. Cp. the opposite 
ooneiimiis. Sat t iil 50. 

7. ton8& eate. i. e. a cropped 
head, — sometimes the mark of an 
economist, here of a sloven who is 
careless of appearances. Persins 
marks the Stoics as ' detonsa juveu- 
tus.' Sat iii. 54. 



160 
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Dum vult libertas did mera yeraque virtus. 

Virtus est medium yitiorum et utrinque reductum. 

Alter in obsequium plus aequo p^onus et imi lo 

Derisor lecti sic nutum divitis horret. 

Sic iterat voces et verba cadentia toUit, 

Ut puerum ssevo credos dictata magistro 

Reddere vel partes mimum tractare secondas* 

Alter rixatur de lana ssepe caprina^' 15 

Propugnat nugis armatus : Scilicet, ut non 

Sit mihi prima fides et vere quod placet ut non 

Acriter elatrem ? Pretium setas altera sordet. 

Ambigitur quid enim ? Castor sciat an Dolichos plus ; 

Brundisium Minuci melius via ducat an Appi. 20 

Quem damnosa Venus, quem pr»ceps alea nudat, 

Gloria quem supra vires et vestit et ungit, 

Quem tenet argenti sitis importuna famesque, 

Quem paupertatis pudor et fuga, dives amicus, 

SaBpe decern vitiis instructior, odit et horret, 25 

Aut, si non odit, regit ac veluti pia mater 

Plus quam se sapere et virtutibus esse priorem 

Vult, et ait prope vera: Mess, contendere noli, 

Stultitiam patiuntur opes *, tibi parvula res est : 

Arta decet sanum comitem toga ; desine mecum 30 

Certare. Eutrapelus, cuicunque nocere volebatj 



11. Derisor. An P. 488. 

leotL Sat i. iv. 86. 

13. diotata. 'HUleison.* Epist 
I. i. 55.; IL i. 71. Cp. Csenr's say- 
ing (given in Suetoniiu, J. Caes. 77.) : 
'^ Sjllam nesdsM liteias qui diota* 
tnram deposaerit** 

15. lan& oaprinl L e. *any trifle.* 

18. pretinm sBtai altera lordet 
Enffl. ' Not for the toorld,* 

1 9. Cattor, Doliehoi, gladiaton of 
the day. 

21. damnoia. 'rainoas.* * Vene- 
ris damnom yoluptaa.* Ov. Pont, l 
z. 33. 



22. Gloria. Carm. i. zviii. 
iiipra vires. Cp. Juv. liL 1 80. : 

* Hie ultra vires habitQs nitor.** 

25. deeem vitiii instraotior. Le. 
* ten times worse.* 

26. regit,* checks him.* 

30. Arta toga. Cp. e contr. Epod. 
iv. 8. So in Epist i. zix. 13., exi- 
goa toga marks the strict simplicity 
of Cato. 

31 . Satrapelos. A name given to 
P. Volumnius. Cp. Cic ad Fam., 
vii. 32., who compliments him on 
the tlnpcartXla of his letters. 
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Vestimenta dabat pretiosa : beatus enim jam 
Cum pulchris tunicis samet nova consilia et spea, 
Dormiet in lucem^ scortq postponet honestum 
Ofiicium, nummos alienos pascet, ad imam 
Thrax erit aut olitoris aget mercede caballum. 
Arcanum neque tu scrutaberis illius unquam, 
Commissumque teges et vino tortus et ira ; 
Nee tua laudabis studia aut aliena reprendes, 
Nee, cum venari volet ille, poemata pauges. 
Gratia sic fratrum geminorum, Amphionis atque 
Zethiy dissiluit, donee suspecta severo 
Gonticuit lyra. Fratemis cessisse putatur 
Moribus Amphion : tu cede potentis amici 
Lenibus imperils, quotiesque educet in agros 
iBtolis onerata plagis jumenta canesque. 
Surge et inhumanss senium depone Camenae, 
Cksnes ut pariter pulmenta laboribus empta ; 
Bomanis soUemne viris opus, utile famae 
Vitaeque et memliris, prssertim cum valeas et 
Vel cursu superare canem vel viribus aprum 
Possis. Adde, virilia quod speciosius arma 
Non est qui traetet : scis, quo clamore coronas 
Proslia sustineas campestria ; denique sasvam 



35 



40 



45 



50 



35. munnios al. pateet, ' he will 
borrow money/ Cp. Pen. v. 149. : 
Ut nummi quoB hie quincance mo- 

dcbto 
(i. e. at 5 percent) 
•Nntrieras, pergant ayidoB Budare de- 
unceB. 
(i. e. 11 per cent) See note on 
Sat I. ii. 14. 
(Cp. Aritt, Nub. 1286.) 
Condaotns is used for ^ borrowed^ 
in Sat L ii. 9. 

36. Thrax. Sat ii. ti. 44. 

38. tortus. Ars P. 435., *tor- 
quere.' . 

41. Ampbioxiis atque ZethL See 
Eurip., Antiopa, Fr. 25. 



46. iEtolis onerata, etc. Epist l 
vi. 58. 

47. inhumanflB, 'unsociable.' Con- 
trast humanitatem, Cic. de Orat. 
i. 7. (27.), and humaniflsimd, C. 
ad Fam. xyi. 21. 

Beniam, * moroseness.* Cp. Epod. 
xiii. 5., ^ senectus.* Gesner comp. 
Epist iL IL 82.: « insenuitque li- 
bris,' 

48. pulmenta 1. empta. Sat ii. 
ii. 20. 

53. ooronsB, the ring of spectators, 
as in Ars P. 381. Cp. Pind. 01. 
ix. 93.: Mipx^ok6k\ov li<rff^ i9o$. 

54. saevam militiam, * real war- 
fare/ as opposed to the games of the 
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Militiam puer et Cantabrica bella tulisti 55 

Sub duce, qui templis Parthorum signa refigit 

Nunc et, si quid abest, Italis adjudicat armia. 

Ac, no te retrahas et inexcusabilis absis, 

Quamvis nil extra numerum fecisse modumque 

Guras : interdum nugaris rure patemo ; 

Partitur lintres exercitus ; Actia pugna 

Te duce per pueros hoatili more refertur ; 

Adversarius est frater, lacus Hadria, donee 

Alterutrum velox Victoria fronde coronet 

Gonsentire suis studiia qui crediderit te, 

Fautor utroque tuum landabit poUice ludum. 

Protinus ut mdneam, si quid monitoris eges tu. 

Quid de quoque viro et cui dicas, saepe videto. 

Percontatorem fugito, nam garrulus idem est, 

Nee retinent patulse commissa fideliter aures, 

Et semel emissum Yolat irrevocabile verbum. 

Non ancilla tuum jecur ulceret uUa puerve 

Intra marmoreum venerandi limen amicf, 

Ne dominus pueri pulchri carseve puellas 

Munere te parvo beet aut incommodus angat. 75 

Qualem commendes, etiam atque etiam adspice, ne mox 

Incutiant aliena tibi peccata pudorem. 

Fallimur et quondam non dignum tradimus : ergo 



60 



65 



70 



Campus Martins (proBlia camDes- 
tria)^ 

55. Gantabrioa. Epitt i. zil 26 ; 
and Cann. ii. ii. 17. (note). 

ligna reftgit Cann. iv. zt. 6. 

57. liqiiid abest, ' if theie is any- 
thing yet nnconquerecL* 

59. extra niimenim modamque, 
lit ' oat of time and tone/ iew on- 
beeoming. Ci».Gr.ir\i}^cX9)s,«-Anfb- 
fitKiu, Cp. the contrary phrase, 

in nnmemm (s= keeping time), 
as in Virg. O. iv. 175. 

60. nugaris. Sau ii. i. 73. 



65. consentire, 'to take an in- 
terest in.* 

66. Utroque polUod. Le. heartily. 
Cp* Juv. iii. 36.: * verso pollice.' 
The thumb being populaiiy used to 
express decision for or against : 
(**Po]lice8 com fiiveamus premere 
etiam proverbio jubemur." — Plin. 
N. H. xxvni. ii. 5.) 

70. patnlsB. Epist il ii. 105.. 

71. VOlat ftreo XT€p<j€KTa. 
irrevocabile. Ars P. 390. 

78. tradimns. Epist i.' ix. 8. 
Cp. the full phrase in Cic. ad Fam, 
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Quern sua culpa premet^ decepius omitte tuexi, 

Ut penitus notum, si tentent crimina, serves 80 

Tuterisque tuo fidentem prseidio; qui 

Dente Theonino cum circumroditur, ecquid 

Ad te post paulo ventara pericula sentis ? 

Nam tua res agitur, paries cum proximus ardet^ 

Et neglecta solent incendia sumere vires. 85 

Dulcis inexpertis cultura potentis amici : 

Expertus metuit. Tu, dum tua navis in alto est. 

Hoc age, ne mutata retrorsum te ferat aura. 

Oderunt hilarem tristes tristemque jocosi, 

Sedatum celeres, agilem navumque remissi ; 90 

[^Potores bibuli media de nocte Falemi] 

Oderunt porrecta negantem pocula^ quamvis 

Nocturnos jures te formidare vapores. 

Deme supercilio nubem ; plerumque modestus 

Occupat obscuri speciem, taciturnus acerbi. 95 

Inter cuncta leges et percontabere doctos. 

Qua ratione queas traducere leniter »vum ; 

Num te semper inops agitet vexetque cupido, 



vii. 5.: **hommem tibi trado de 
inanu ut ainnt in mannm taam 
" Cp. Theognis, 963. : 

&vSpa acupriuus, icr.K 
82. dente Theonino. i. e. * male- 
dico dente,* from one Theon, noto- 
rious for the Tirulence of his lan- 
guage. 

86. coltnra. The paying court to, 
— ^the intimacy with. 
88. Hoo age. Sat n. iii. 152. 
mntata anra. Cp. the metaphor 
Carm. i. ▼. 6., and Gray's ** Bard : " 
** Pair smiles the mom, and soft the 
aephyr blows, 
While, proudly riding o^er the 
azure realm. 
In gallant trim the gilded vessel 
goes. 



Regardless of the sweeping whirl- 
wind^S sway," &c. 
91. The genuineness of this verse 
is more than doubtful. Many MSS. 
omit it. The Scholiasts either do 
not notice it, or supply a nom. ca»e 
in place of it to oderunt If ge- 
nuine, Fotores bibnli is a rare 
phrase for ^soakers;.* de nocte is 
not without its difficulty; the con- 
jecture de Inee would accord with 
Sat II. viii. 3. 

93. Nootnmos vapores. Feverish- 
ness at night See Epod. iiL 15. 

94. nnbem. i. e. 'gloom,' as in 
Eur. Hippol. 173. 

95. obsonri 'Designing,' as in Cic 
Ofr. m. xiii. 12. 

98. Kom te . • . . nam pavor. 
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Num payor et rerum mediocriter ntilium Bpes ; 

Virtutem doctrina paret, natarane donet ; loo 

Quid minuat curas, quid te tibi reddat amicum ; 

Quid pure tranquiUet, honos an dulce InoeUnm, 

An secretum iter et fallentis semita vit». 

Me quoties reficit gelidus Digentia rivu8> 

Quern Mandela bibit, rugosus frigore pagns, 105 

Quid sentire putas ? quid credis, amice, precari ? 

Sit mihi, quod nunc est, etiam minus ; et mihi vivam 

Quod superest »vi, si quid superesse volunt di ; 

Sit bona librorum et provissB frugis in annum 

Copia, neu fluitem dubiss spe pendulus horss. no 

Sed satis est ware Jovem qu» donat et aufert ; 

Det vitam, det opes, ssquum mi animum ipse parabo. 



EPISTOLA XTX. 



• AD MiBCEKATEM. 

Frisco si credis, Maecenas docte, Cratino, '^ 
NuUu placere diu nee vivere carmina possunt, 
Quffi scribuntur aquas potoribus. Ut male sanos 
Adscripsit Liber Satjris Faunisque poetas, 
Vina fere dulces oluerunt mane Camense. 



AI. ne . . . . ne. Orelli ezplaiDs 
*nam agitet' asss'num agitare 
debeat' 
semper inops. ' Never satisfied/ 

99. mediocriter utiliom. The 
iZidtpopa of the Stoics, — * things in- 
different' 

100. This was a frequent subject 
of argument, — c{ BiSaicrhv ii itptrii ; 
Cp. Eur. Suppl. 913. 

102. lucellom. Sat il y. 82. 

104. me refldt. Epist l ziv. 1.: 
'mihi me reddentis/ So v. 101. 
Cp. Juv. iiL 319. 

105. Mandela. Supposed to be 



the same with the modem village 
*Bardela;* it stands in a bleak situa- 
tion, between two valleys. 

Ep. XIX. 
1. Cratino. Sat i. iv. 1. 

3. at. ^ircl, ' from the time that 
. . . / as in Cann. iv. iv. 42. 

male eanos. Ars P. 296. ; Sat 
II. iii. 322. 

4. Adscripeit So 'adscribl' Cann. 
IIL iii. 35. 

liber Sat Fauiiiqiie. Caim. u. 
xix. 1 — 4. Cp. * Ritd diens Bac- 
chi,* Epist II. ii. 78. 
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Laudibus arguitur yini yinosus Homerus ; 

Ennius ipse pater nunquam nisi potus ad arma 

Prosiluit dicenda. Forum Putealque Libonis 

Mandabo siccis, adimam cantare severis : 

Hoc simal edixi, non cessavere poetsa lO 

Noctumo certare mero, puttre diuroo. 

Quid, si quis Tultu tonro ferus et pede nudo 

Exiguseque togas simulet textore Catonem, 

Yirtutemne reprtssentet moresque Gatonis r 

Bupit larbitam Timagenis SBmula lingua, 15 

Dum studet urbanns tenditque disertus haberi. 

Becipit exemplar yitiis imitabile ; quod si 

Pallerem casu, biberent exsangue cuminum. 

O imitatores, servum pecus, ut mibi ssspe 

Bilem, saepe jocum vestri movere tumultus I 20 

Libera per vacuum posui vestigia princeps, 

Non aliena meo pressi pede« Qui sibi fidit, 

Dux regit examen. Parios ego primus iambos 

Ostendi Latio, numeros animOsque secutus 

Archilochi, non res et agentia verba Lycamben. 25 

Ac ne me foliis ideo brevioribus omes, 



8. PnteaL See Sat il vi. 85. 
(Cp. An P. 471., <bidentaL*) It 
wu the resort of money chaogen : 
Qui Puteal, Janumque timet, oeleres- 
que Calendas. 

Or. R. Am. 561. 
(See Map of Rome, p. 41.) 

10. edixi Cp. vr. 18, 19. Al. 
'edizit,' M. Emiias. 

11. eertare mero. Caim. nr. i. 31. 

15. larbitam. A name (or nick- 
name) denoting one of Moorish de- 
scent; as if from the larbas of Virg. 
^n. iv. 196. The Scholiast gives 
CorduB as the real name of the 
person intended; and this is conjec- 
tnrally identified with the Codrus of 
Virgil: *inyidiA mmpantar nt ilia 
Codro.'— EcL vii. 26. 

Bapit This ii nndentood by 



some of the bursting of a blood- 
vessel, followed by death. It may 
be more natnrBlly taken in the same 
sense as romparis. Sat. l iiL 136., 
and Cicero's ^ dirupi me pcene,* Ad 
Fam. vii. 1. (quoted by Orelli), or of 
' bursting with jealousy/ as in Vir- 
gil's line. (Cp. Cic ad F. xiL 2., 
* plausu dirumpitur.') 

Timagenifl. The gen. case is go- 
verned by SBmnla, i. e. ' his rivaJiy 
of Timagenes.' 

18. exsangue, * making bloodless,' 
i. e. pale. (For instances of this 
transitire usage in adjectives, see 
note on Carm. il iz. 3.) Cp. ' pal- 
lentis grana cumini,' Pen. S. v. 55. 

21. prineepa Carm. ui. xxz. 13.; 
IV. ix. 3. 

25. Lyeamben. Epod* tI 13i 
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Quod timui mutare modos et carminis artem : 

Temperat Archilochi Musam pede mascula Sappho, 

Temperat Alcseus, sed rebus et ordine dispar, 

Nee socerom qumnt, quern versibaa oblinat atris, 30 

Nee spons® laqueum famoso carmine nectit. 

Hunc ego non alio dictum priuB ore Latinns 

Vulgavi fidioen ; jnvat immemorata ferentem ' 

Ingenuis oculisque legi manibusque teneri. 

Scire velis, mea cur ingratus opuscula lector 35 

Laudet ametque domi, premat extra limen iuiquus ? 

Non ego ventosas plebis suffiragia yenor 

Impensis coenarum et tritas munere ve^tis ; 

Non ego^ nobilium scriptorum auditor et ultor, 

Grammaticas ambire tribus et pulpita dignor : 40 

Hinc illffi lacrimffi. Spissis indigna theatris 

Scripta pudet recitare et nugis addere pondus, 

Si dixi : Rides, ait, et Jovis auribus iata 

Servas ; fidis enim manare poetica mella 

Te solum, tibi pulcber. Ad haec ego naribus uti 45 

Formido et, luctands acute ne secer ungui, 



28. i. e. the Jater poets, Sappho 
and Alcseus, retained the metre of 
Archilochiu, though applying it to 
other subjects, and with a different 
order or form of verse. 

34. Xngennis. Cp. Sat l x. 76., 
and the enumeration there, yt. 81 — 
87. Compare Milton*s — 

"^ fit audience find though few.^' 

P. L. vii. 31. 

37. aon ega i. e. ' I flatter neither 
plebs nor nobiles.* 

' ventOMB. Cp. Cic ad Fam. ii. 6.: 
/▼exitonuii(i.e.the fickle elements; 
quos proposui moderator . . .' 
■nf&agia. Ep. u. ii. 103L 

38. Impensifl. Ars P. 420, sqq. 
Cp. Pert. L 53. 

39. nltor. i. e. ' revenging myself 
by nscitiiig in my Uun.* Cp. im- 



pune^ Ep. n.ii 105., and Juv. i. 1.: 

Semper ego auditor tanfium ? nam- 
quunne xeponam? 

Ordl. cp. Cic. pro Cluent 51. (141.) 

41. Hinc illsB lacrinuB. A pro- 
verb. Ter. And. l I 99. 

42. nngis ad. pondoB. Cp. Pen. 
V. 19.: 

.... buUatis ut mihi nugis 
Pagina turgescatdare pondus idonea 
fumo. 

43. Jovia i. e. AugustL (Sat u. 
vL 52.) 

44. manare, cum aoc case, as im 
Ov. Met VL 312. 

mella. ' Apis Matins more,^ Carm. 
IV. ii. 27. Cp. Lucret i. 947. : ' quafi 
musaeo . . . melle.* 

45. naribu. Sat i. vi. 5. 
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Displicet iste locus, clamo, et diludia posco. 
Ludus enim genuit trepidum certamen et iram, 
Ira truces inimicitiaB et funebre bellum. 



EPISTOLA XX. 

AD LIBRUM SUTJM. 

Vbrtumnum Janumque, liber, spectare videris. 

Scilicet ut prostes Sosiorum pumice mundus. 

Odisti claves et grata sigiUa pudico ; 

Paucis ostendi gemis et communia laudas, 

Non ita nutritus. Fuge, quo descendere gestis. 

Non erit emisso reditus tibi. Quid miser egi ? 

Quid volui ? dices, ubi quis te IsBserit; et scis 

In breve te cogi, cum plenus languet amator. 

Quod si non odio peccantis desipit augur, 

Carus eris Romae, donee te deserat aetas ; 

Contrectatus ubi manibus sordescere vulgi 

Coeperis, aut tineas pasces taciturnus inertes, 

Aut fugies Uticam aut vinctus mitteris Ilerdam. ■ 

Ridebit monitor non exauditus, ut ille, 

Qui male parentem in rupes protrusit asellum 

Iratus : quis enim invitum servare laboret ? 

Hoc quoque te manet, ut pueros elementa docentem 

Occupet extremis in vicis balba senectus. 

Cum tibi sol tepidus plures admoverit aures. 



10 



15 



Ep. XX. 

1. Cp. Ov. Trist I. l.sqq.: 
Parve, nee invideo, sine me, liber, 

ibis in urbem. 
Yertuxmiiim Janumqne. L e. one 
of the bookselling vicinities. 

2. ut proites, 'that you may be 
exposed for sale.' 

Sofionun. The booksellers. An 
P. 345. 



4. PaadB ostendL See above, on 
Ep. xiz. 34. 

7, quis. AL quid. 

13. Cam. u. xx. 19.: 
me peritus discet Iber. 

16. Ars P. 467. 

19. i. e. 'When the evening sun 
has collected an audience for you.* 
It is implied that evening was the 
time for poetic readings. Orelli com- 
pares Mart, IV. viii. 7.; x. xix. 18. 



16S Q. HORATn FLACCI EPISTOLABUH LIB. I. 20. 

Me libertino natum patre et in tenui re 20 

Majores pennas nido extendisse loqueris, 

Ut, quantum generi demas, virtutibus addas : 

Me primis Urbis belli placuisse domique ; 

Corporis exigui, praecanum, solibus aptum, 

Irasci celerem, tamen ut placabilis essem. 25 

Forte meum si quis te percontabitur aevum, 

Me quater undenos sciat implevisse Decembres, 

Gollegam Lepidum quo duxit LoUius anno. 

20. Sat I. tI 6. 45, 46. 1 24. eziguL Sat 11. iii. 309. 

23. Sat IL i 76.; £p. L xril 35. | loUbmi aptam. le. ' chilly.* 



a HOMTII FLACCI EPISTOLARUM 
LIBER SBCUNDUS. 



The opening address is to Augustus, who is said by 
Suetonius to have complained that he was not mentioned 
in the Satires. 

He is classed with heroes, benefactors of antiquity, and 
contrasted with them in having his merits rightly judged 
and in receiving homage due, even in his lifetime. This 
introduces the proper subject of the epistle, in which com- 
plaint is made of the unreasoning eulogies passed on 
ancient poets, and of the neglect of cotemporary and 
modern authors (v. 21. sqq.) 

These old favourites are enumerated, and the fashion- 
able opinion of them severally is cited (w. 50 — 62.) ; the 
depreciation of the new generation is reasoned on and 
traced to jealousy (w. 63 — 89.). 

The love of novelty is then examined as a principle 
(vv. 90 — 113.) ; the turn it has taken at Rome in favour 
of literary habits is described; its harmlessness (v. 119. 
sqq.), and its services to education (vv. 126 — 180.), and 
to religion (vv. 132 — 138.), are set forth, and then an 
outline of the rise of satiric and scenic composition (v. 
139. sqq.). 

Next in scanning the defects of Roman authorship^ 
these are traced not to a want of spirit or invention, but 

n. 1 
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of Study and finish (v. 165.) ; sometimes to a mercenary 
haste (v. 175.). But even the more ambitious poets meet 
with poor encouragement (vv. 182 — 207.) from the 
public. 

For poets who are contented to be simply read (v. 214.) 
there is patronage^ and that as^ deservedly (y. 229.)^ 
as freely and judiciously bestowed (y. 245.). 

But upon this they are foolish to presume (vv. 219 — 
228.), and if they claim it without merits they are ridi- 
culous, and their trash, as it must be unacceptable^ deserves 
only to be thrown away. 



EMSTOLA I. 



AD AUGUSTTJM. 



Cum tot sustineas et tanta negotia solus^ 
Res Italas armis tuteris, moribus ornes, 
Legibns emendes, in publica commoda peccem, 
Si longo sermone morer tua tempora, Cassar. 
Romulus et Liber pater et cum Castore Pollux, 
Post ingentia facta deorum in templa recepti, 
Dum terras hominumque colunt genus, aspera bella 
Componunt, agros assignant, oppida condunl^ 
Ploravere suis non respondere favorem 
Speratum meritis- Diram qui contudit hydram 
Notaque fatali portenta labore subegit, 



10 



Ep. I. 

3. 5. 10. 16. With tMs opening 
enlogy, and its continuation in vt. 
251 — 256., compare gmenRy idle 
Odes T. and xv. of li£ iv., aidding 
III. iii. 9 — 16., where these same he- 
roes are celebrated in a like cdnaec^ 
tion or oompariion with Augustua. 



5. Cp. Or, Am, m. yiiL 51.: 
Qua , licet, affeetas (so. 

Natum) coelwa-qnoqae ; tOBipla 
Quirinns, 
\£htt et Alcides, et modo Caesar, 

habent. 
7. coUmt L e. * iiiKproTe and cin- 
lise.* 
10, HyilraaL Gnn. iv. 4. 61. 



EFISTOLARUM LIB. n. 1. 



in 



Comperit itiTidiam supremo fine domari. 

Urit enim fulgore suo, qui prsBgravat artes 

Infra se positas ; ezstinctus amabitur idem. 

Prffisenti tibi maturos largimur honores 15 

Jurandasque tuum per nomen ponimus aras, 

Nil oriturum alias, nil ortum tale fatentes. 

Sed tuus hie populus, sapiens et Justus in uno, 

Te nostris dncibus, te Gratis anteferendo, 

Cetera nequaquam «mili ratione modoque 20 

.^timat et, ni^i quas terris semota suisque 

Temporibus defuncta videt, fastidit et odit, 

Sic fautor veterum, ut tabulas peocare yetantes, 

Quas bis quinque riri sanxenmt, foedera regum 

Yel Grabiis vel cum rigidis squata Sabinis, 25 

Pontificnm libros, annosa volumina vatum 

Dictitet Albano Musas in monte locutas. 

Si, quia Grsecorum simt antiquissima quasque 

Scripta vel optima, Romani pensantur eadem 

Scriptores trutina^ non est quod multa loquamur : 30 

Nil intra est oleam, nil extra est in nuce duri ; 



12. sapremo fine. L e. * only by 
deaths' The Euphemism (a rare one 
in Latin) is happily adopted here. 

13. TTrit . . . pr»g7avat, ' dazzles 
and depresses.' This mixture of 
metaphors has caused difficulty here, 
as in Are P. 441. 

artes ialok le. i. e. 'inferior ex- 
cellence.' 

artes. <' Antique pro virtutes, 
Gr. *Af cTtb."— AuEt SoOrelliint 
'arte,* Cann. lu. ill 9,, as ipetf, 

14. With the sentiment comp. 
Carm. iiL xziv. 31. ; and Ov. Am. 
1. XT. 39.; and Thocyd. ii. 45.: 
^6vos 7^ rots Cutn irpbs rh ian-U 

y«tpi(mip §vtfol^ rwrlfiiyrtu, 

15. PrflBsentl ' While you are 
yet with us.* Garm. iil t. 2 ; e 
Gontr. 'terris semota,' ▼. 21. 

Z 



24. bis qniaqae virL The De- 
cemTirs. 

26. volimdiia vatnni. Livy, xxv. 
12., quotes two specimens of these 
ancient prophecies, composed by the 
seer Marcius. The extracts are said 
to be in Satumian metre and slightly 
modernised in fonn (*panlimi im- 
mutata,*~Or.) Tbe Delphin Ed. in- 
geniously transmutes them into hex- 
ameters. 

27. 'That the Latin Muses dic- 
tated them/ L e. that they have the 
spirit of true poetry ; cp. ** Mnsas 
ipsas Latin^ loqui credas.**— -Plin. 
Epis. ii. 13. 

29. veL Used intensively with 
superlatiTes, 'the very best* 

30. tratma. Sat t iiL 72. 

31. The sense is, ' To azgne that 
what is tme of the Greeks mast be 

% 
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Venimus ad summum fortunse, pingimus atque 

Psallimus et lactamur Achivis doctius unctis. 

Si meliora dies, ut vina, poemata reddit. 

Scire velim, chartis pretium qaotus arroget annus. 35 

Scriptor, abhinc annos centum qui decidit, inter 

Perfectos veteresque referri debet, an inter 

Viles atque novos ? Exciudat jurgia finis. 

Est vetus atque probus, centum qui perficit annos. 

Quid, qui deperiit minor uno mense vel anno, 40 

Inter quos referendus erit ? veteresne poetas, 

An quos et praesens et postera respuat aetas ? 

Iste quidem veteres inter ponetur honeste, 

Qui vel mense brevi vel toto est junior anno. 

Utor permisso caudseque pilos ut equine 45 

Paulatim vello et demo unum, demo et item unum, 

Dum cadat elusus ratione ruentis acervi, 

Qui redit in fastos et virtutem sestimat annis 



true of the Romans, is as absurd as 
to say that if an olive is the hardest 
inside, so is the nut ; if the nut has 
a shell, so has the olive/ (Some 
take it merely as a proverb expres- 
sing the denial of a manifest truth.) 
32. ^ We must go on to assert that 
we have reached the height of per- 
fection.^ 
38. Exoladat jurgia fUuB. Cp. 
Pers. Sat vl 80. : 

Depunge ubi sistam 

Inventus, Chrysippe, tui finitor 
acervL 

Here the arguer ^ venit ad soritas 
(Cic. Acad. ii. 28.), lubricnm sane 
et periculosum locum *' (i. e. the mode 
of arffument called sorHes, a slippery 
treacherous ground for an esga&r to 
take). 

For (lb. cap. xxiz.) *• rerum na- 
ture nullam nobis dedit cognitionem 
fininm, ut ull& in re statuere poa- 
simus quatenus.'* (i. e. reasonings 
upon things in their nature relative 
admit of no detenninate Btandaid, as 



in questions whether a person '* di- 
ves, pauper, clarus, obscums tit ; 
multa, pauca, etc.") 

Therefore, when Horace's oppo- 
nent consents to lay down a fixiit, or 
fixed absolute standard, * Cadit ra- 
tione acervi * (v. 47.), his reasoning 
fails, baffled by the soritic process ; 
or, fells to pieces like the heap from 
which successive grains are with- 
drawn. 

(The sorites is thus defined, cap. 
xvi. : ''Cum aliquid minutatim et 
gradatim addituraut demitur, soritaa 
hoc vocant.") 

45. eaudflD eqniim. There is 
thought to be an allusion hwe to the 
story of Sertorius in Plutarch*s Life, 
xvi. 

46. et item nnnxn. This is Orel- 
li*s reading, after Bentley : he says, 
' Videtur sermonis quotidiani esse.^ 
etiam imam (a phrase found in Te- 
rence, and Pers. Sat. vi 58), he sup- 
poses to be * ex glossemate conup- 
tela.* 
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Miraturque nihil, nisi quod Libitina sacravii 

Ennius et sapiens et fortis et alter Homeras, 50 

Ut critici dicunt, leviter curare videtur, 

Quo promissa cadant et somnia Pjthagorea. 

Nffivius in manibus non est et mentibus haeret 

Pasne recens ? Adeo sanctum est vetus omne poema. 

Ambigitur quoties uter utro sit prior, aufert 55 

Pacuvius docti famam senis, Accius alti, 

Dicitur Afrani toga convenisse Menandro, 

Plautus ad exemplar Siculi properare Epicharmi, 

Vincere Csecilius gravitate, Terentius arte. 

Hos ediscit et hos arto stipata theatro 60 

Spectat Roma potens ; habet hos numeratque poetas 

Ad nostrum tempus Livi scriptoris ab aevo. 

Interdum vulgus rectum videt, est ubi peccat. 

Si veteres ita miratur laudatque poetas, 

Ut nihil anteferat, nihil illis comparet ; errat : 65 

Si quffidam nimis antique, si pleraque dure 

Dicere credit eos, ignaye multa fatetur, 



51. leviter evare videtur, 
'praised as he is, be cares little 
whether his works sustain his cha* 
racter;* i.e. he is a careless composer. 

52. pronxittft. Cp. promissor, Ars 
P. 138. 

tonmia Pyth. Ennias dreamed 
that the soul of Homer had (accord- 
ing to ihe Pythagorean doctrine of 
transmigration) passed into him. So 
Purs. vi. 10.; 
Cor jubet hoc Enni postquam des- 

tertuit esse 
(i. & Meft off dreamiug that he was, 
etc.') 

Mseonides, Quintus pavone ez Py- 
thagoreo. 

58. n<m est, i. e. *nonne est ? * 

lunret reeeni, Carm. iii. zzx. 8. 

56. dootl . . . alti, ' one has repute 
for learnings one for lofty thought.' 
So QointiUan, z. i. 97. : ** Virium 



Accio plus tribuitur, Pacuvium videri 
doctiorem . . . yolunt" Persios, i. 76., 
mentions these two with tKe satiric 
epithets of * yenosus ' and ' verruco- 
sus.' 

(doeti, alti, have been int of Sopho- 
cles and Euripides, oddly enough.) 

senis. Sat. u.i. 34. 

58. properare. Cp. Ars. P. 148. : 
'* Semper ad eventum festinat." It 
seems to express a liveliness of plot 
and style, by which the interest is 
kept up tJiroughout. (So it is ex- 
plained in Biogr. Diet, art Plau- 
tus.) 

62. Livi . . . ab abvo. Cicero 
(Tusc. Qu. i. 1.) says, * Serins poeti- 
cam DOS accepimus. Annis enim 
DX. A.U.C. Livins &bulam dedit 

. . . anno ante natum Ennium.' 

66. dure. So *duras' (of Lucir 
lius), Sat I. iv. 8. 
8 
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£t sapit et mecam facit et Jore judicat aqua* 

Non equidem insector delendaque cannina livi 

Esse reor, memini quie plagosam mihi parvo 70 

Orbilium dictare ; sed emendata videri 

Pulcliraque et ezactis minimum distantia miror ; 

Inter qas verbom emicuit si forte decorum et 

Si Tersus paulo concimiior unus et alter, 

Injuste totum ducit venditque poema. 75 

Indignor quidquam reprehendi, non quia crasse 

Ck>mpositum illepideve putetur, sed quia nuper ; 

Nee veniam antiquis, sed honorem et premia poscL 

Recte necne crocum floresque perambulet Att» 

Fabula si dubitem, clament periisse pudorem 80 

Cuncti paene patres, ea cum reprehendere coner, 

Qu8Q gravis JSsopus, quie doctus Boscius egit : 

Vel quia nil rectum, nisi quod placuit sibi, ducunt, 

Vel quia turpe putant parere minoribus et, qu» 

Imberbes didicere, senes perdenda fateri. 85 

Jam Saliare Numae carmen qui laudat et iUud, 

Quod mecum ignorat, solus vult scire videri, 

Ingeniis non ille favet plauditque sepultis, 

Nostra sed impugnat, nos nostraque lividus edit. 



68. meenm faoit Ep. n. il 23. 

Jov» »qao. L e. *with toiind 
judgment.* ^ Jove i»to fit at eiient 
homines.** — Schol. 

71. dictare. Ep. z, x?m. 13.; 
Sat. L X. 75. 

73. deoonun, * appropriate.' Cp. 
decor, Ars P. 157. 

75. duslt venditqna * Makes 
way and sale for.* 

For vendit, comp. Jut. yU. 156. : 

purpura vendit 
Caosidicnm, vendont amethystina. 

(L e. a showy appearance makes bim 
go off ss recommends him.) 

79. i. e. ' whether it deserres to be 
brought on the stage.* 



Lucret ii. 416.; Ov. 
Art. Am. I 104. 

80. danMAt periint. Pars. v. 
103.: 

exdamet Melicerta perisse 
Frontem de rebus .... 

82. gravii, I e. 'the tragic actor.* 

doctns. Cp. Cicero^ eubgy of 
Roscius. De Orat i. 28. (130.), 
and pro ArchiA, 8. (17). 

86. Jam, ' again.* 

Saliare carmen. ** Salioram car- 
mina vix saoerdotibns iuis satis in- 
tellecta.**— Quintil. i. yi. 40. 

For the BflOii, see Cann. l xzzri. 
12. Their institution by Numa is 
reUted in Livy, L 20. 

89. HOB nostraque. An P. 63. 
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95 



Quod si tain Grsecis novitas invisa foisset 90 

Quam nobis, quid nunc esset vetus ? aut quid haberet, 

Quod legeret tereretque viritim publicus usus ? 

Ut primum positis nugari Graecia bellis 

Goepit et in ritium fortuna labier asqua^ 

Nunc atbletarum studiis, nunc arsit equorum, 

Marmoris aut ehoria fabros aut ssris amavit^ 

Saspendit picta vultum mentemque tabella. 

Nunc tibicinibus, nunc est gavisa tragoedis ; 

Sub nutrice puella vdut si luderet infans, 

Quod cupide petiit^ mature plena reliquit. 

Quid placet aut odio est^ quod non mutabile credas ? 

Hoc paces babuerd bonie ventique secundi. 

Romse dulce diu fuit et sollemne reclusa 

Mane domo yigilare, clienti promere jura, 

Cantos nominibus rectis expendere nummoSy 

Majores audire, minori dicere, per quas 

Crescere res posset, minui damnosa libido. 

Mutavit mentem populus levis et calet uno 

Scribendi studio ; pueri patresque severi 

Fronde comas yincti cosnant et carmina dictant. 

Ipse ego, qui nuUos me affirmo scribere versus, 

Invenior Fartbis mendacior et prius orto 

Sole vigil calamum et chartas et scrinia posco. 



100 



105 



no 



93. nngari, in vltiam laUer. 
L e. ' to allow of lighter studies and 
relaxation of ancient strictness.* 

Obs. the correspondence of metar 
phor in labi with seqans. 

95. athletamm. These are de- 
nounced by Euripides, Fr. Auto- 
lycl 

100; mature plena. * Soon satis- 
fied.' Cp. Euripid. Hipp. 184.: 

Taxi' W <'^<^«« icoihevl x^P'^i^ 
o&S^ 0-' a(>4aK€t rh waphy, rh IP durhy 
^iXTtpov ^76*1 • 

103. SomsB d. et sollemne. I e. 
I 



the BeiTourite and regnlar habits of 
tlie Romans were those of busi- 
ness. 

104. redaea mane dome. Sat 
I. LIO. 

105. CantM n. r. i e. * guarded 
by good security.' 

rectis. Certis is a various reading, 
but only worth notice for a caution 
against confounding it in meaning 
with this phrase. Cic. pro P. Quino- 
tio, XI. : ' Oertis nommbus, grandem 
pecuniam debuit : ' — sc. ' propter 
certas causas.' So Orelli. 
4 
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hoc fitudet 
120 



125 



Navim agere ignaros navis timet ; abf otonum adgro 
Non audet, nisi qui didicit, dare ; quod medicorum est 115 
Promittunt medici ; tractant fabrilia fabri : 
Scribimus indocti doctique poemata passim. 
Hie error tamen et levis hsec insania quantas 
Yirtutes habeat^ sic coUige : vatis avarus 
Non temere est animus ; versus amat, 

unum; 
Detrimental fugas servorum, incendia ridet ; 
Non fraudem socio puerove incogitat uUam 
Pupillo ; vivit siliquis et pane secundo ; 
Militias quamquam piger et malus, utilis urbi, 
Si das hoc^ par vis quoque rebus magna juvari. 
Os tenerum pueri balbumque poeta figurat, 
Torquet ab obscoenis jam nunc sermonibus aurem, 
Moz etiam pectus prseceptis format amicis, 
Asperitatis et invidise corrector et irsB ; 
Recte facta refert^ orientia tempera notis 
Instruit exempUs, inopem solatur et sBgrum, 
Castis cum pueris ignara puella mariti 
Disceret unde preces, vatem ni Musa dedisset ? 
Poscit opem chorus et prsesentia numina sentit> 
Gaolestes implorat aquas docta prece blandus, 
Avertit morbos, metuenda pericula pellitt 
Impetrat et pacem et locupletem frugibus annum. 
Carmine di superi placantur, carmine Manes. 
Agricols prisci, fortes parvoque beati. 



130 



135 



114. Cp. Are p. 879. sqq. Cp.al8o 
Pen. y. 100. 

abrotoxLvm. Soathemwood^ 

117. paanm = promiflcud. 

119. sie ooUige. Sat il i. 51. 

122. inoogitatsr^intendit Apud 
solum Horat nunc reperitur. Est 
fortasse ez illis quae Graeo fonte 
paroB detortU, iyyou^ iwt€ov\4tttC^ — 
Orelli. 



frandem Meio. Caim.in.xziT. 60. 

126. 08 flgurat. Gr. wKdurati rh 
<rr6fUL ' Shapes the mouth in teach- 
ing elocution ;* ' ore rotundo loqni.' 
Poetiy teaches elocution, refinement 
of language, good principles, good 
ezamples.. 

132. sqq. Carm. L zzi. and the 
Carmen Seculare are examples o£ 
this application of poetry. 
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Condita post frumenta levantes tempore festo uo 

Corpus et ipsum animum spe finis dura ferentem, 

Cum sociis operum, pueris et conjuge fida^ 

Tellurem pQreo, Silvanam lacte piabant, 

Floribus et vino Geniam memorem brevis aavi. 

Fescennina per banc inventa licentia morem 

Versibus alternis opprobria rustica fudit, 

Libertasqne recorrentes accepta per annos 

Lusit amabiliter, donee jam ssevus apertam 

Jn rabiem coepit verti jocus et per bonestas 

Ire domes impulse minax. Doluere cruento 

Dente lacessiti ; fuit intactis quoque cura 

Conditione super eommuni ; quin etiam lex 

Pcenaque lata, male qase noUet carmine quenquam 

Describi ; vertere modum, formidine fastis 

Ad bene dicendum delectandumque redacti. 155 

GrsBcia capta feram victorem cepit. et artes 

Intulit agresti Latio ; sic horridus ille 

Defluxit numerus Saturnius, et grave virus 

MunditiaB pepulere ; sed in longum tamen aevum 

Manserunt hodieque manent vestigia ruria. 160 



145 



150 



143. Silvanvm. Epod. ii. 22. 

1 44. Cp. Pen. iL 3. : * Funde memm 
Genio.' See Ep. IL ii. 187. 

145. Fetoenmna lioentia. 'The 
Fescennine muBical dialogae' (I 
take the phrase from Niebuhr, in 
Hare and ThirlwaH's tranalation, 
vol. I p. 112.) was. introduced from 
Fescennia, a town of the Falisd (Cp. 
Virg. ^n. vil 695.) in Etniria. This 
was the received opinion (for which 
Orelli cites Catullus and Seneca). 

Modern critics advance another 
theory, connectinff the word with 
fiaaitcdyti. See the article Fbscbn- 
NiNA, in the Diet of Antiqq. The 
argument there drawn from the fre- 
quency of such improvisings in Italy 
seems little worth. ^ The music of 
I 



the Romans was derived from Etruria, 
and their scenic liingers also ;" and if 
this usage was so too, it was likely 
enough to retain its first local name, 
no matter how prevalent it was else- 
where, or how indigenoua to the 
soil. 

145. inventa. AL inveota, a 
reading worth remark, though un- 
authonsed. 

151. intactis. Sat. il i, 23. 

152. lez pcsnaqne. Sat n. 1 82.; 
Ars P. 282. 

158. Satomins. The old Italian 
metre used by Naevius. 

vinii. Not 'malignancy,' but 
'coarseness, rudeness, as may be 
seen from the contrast of nnnditiflB, 
eh 
5 
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Serus enim Gtsbcis admovit acumina chartis, 

Et post Pimica bella quietus quaerere coepit, 

Quid Sophocles et Thespis et uSlschjIus utile ferrent 

Tentavit quoque rem, si digne vertere posset 

Et placuit aibi, natura sublimis et acer ; 165 

Nam spirat tragicum satis et feliciter audet, 

Sed turpem putat inscite metuitque lituram. 

Creditur, ex medio quia res arcessit, habere 

Sudoris minimum, sed habet comoedia tanto 

Plus oneris, quanto venin minus. Adspice, Plautus 170 

Quo pacto partes tutetur amantis ephebi, 

Ut patris attenti, lenoms ut insidiosi ; 

Quantus sit Dossennus edacibus in parasitis* 

Quam non adstricto percurrat pulpita socco ; 

Gestit enim nummum in loculos demittere, post hoc 176 

Securus, cadat an recto stet fabula talo« 

Quem tulit ad scenam rentoso Gloria curru, 

Exanimat lentus spectator, sedulus inflat : 

Sic leve, sic parvum est, animum quod laudis avarum 

Subruit aut reficit. Yaleat res ludicra, si me 160 

Palma negata macrum, donata reducit opimum. 

Ssepe etiam audacem fugat hoc terretque poetam, 

Quod numero plures, virtute et honore minores, 



1 66. spbrat Cp. Carm. iv. iii. 24. 

168. 6Z mMo, «From common 
life;* "oonnnimiA Mctatnr/'-^Schol. 
Ov., An Am. iiL 479., iUostntei the 
phrase, 

E medio eontsetaque yeil» ; 
and the idea, Rem. Am. 876. : 

Uribns 'e mediis aoecna habendos 
erit 

170. venin miniu. 'Lessmdiil- 
gence ;' eveiy one being able to criti- 
cise Bnch characters as the yonng 
lover, the miserly old man, the para- 
site, etc 

171—174. quo paeto. i e. 'how 
ill' 



qaantiu lit. ie. 'how exagge- 
rated.' 

qaain noa adstristo. i.e. 'how 
negligent he is !' ' 

Dosseimns. A comic poet, or per- 
haps merely a comic character. 

floeco. Ars P. 80. 

176. Btet is used of the sncoess of 
a play in Terent. Phorm., ProL 10. 

177. ventoso. Ep. l xix. 37. 
ovrriL Sat. I. Ti. 23. 

178. lentus. i.e.* indifferent,^* at 
ease,' opp. to (attentUB, t. 197.) * on 
the stretch.' 

iiiflat. Gesner reads initat, with 
little MS. authority. 
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Indocti stolidique et depugnare parati. 

Si discordet eques, media inter carmina poscunt 

Aut ursum aut pugiles ; his nam plebecola plaudit. 

Yeram equitis qnoque jam migrayit ab aure voluptas 

Omnia ad incertos ocnlos et gaudia yana. 

Qaatuor aut plures aulaea premuntur in horas, 

Dum fugiunt equitum turmes peditumque catervie ; 190 

Moz trabitur manibus regum fortuna retortis, 

Esseda feistinant, pilenta, petotrita, nayeSy 

Captiyum portatur ebur, captiya Corinthus. 

Si foret in terris, rideret Democritus, sen 

Diyersnm confusa genus panthera camelo, 

Siye elephas albus yulgi converteret ora ; 

Spectaret populum ludis attentius ipsis, 

Ut sibi pnebentem mimo spectacula plura; 

Scriptores autem narrare putaret aseUo 

Fabellam surdo. Nam quao peryincere yooes 

Eyaluere sonum, referunt quern nostra theatra? 

Grarganum mugire putes nemus aut mare Tuscum, 

Tanto cum strepitu ludi spectantur et artes 

Diyitiseque peregrinsB, quibus oblitus actor 

Cum stetit in scena, concurrit deztera laBve. 205 

Dixit adhuc aliquid ? Nil sane. Quid placet ergo ? 

Lana Tarentino yiolas imitata yeneno. 



195 



200 



186. Compcure the piolognes to ihe 
Hecym of Terenee. 

plaudit Many MSS. and mott 
edd. Nad gaodet 

189. aolflM premnatiir. Cp. Oy. 
Met iii. 111. The stage-cnrtain 
did not drop or draw up £rom above 
(as with us), bat was railed from 
beneath. Cp. Virg. Geor. iii. 2$. 

191. regom totons, ' unlbrtiuiate 
(i.e. captiYo) kings.' 

retortis. Carm. m. y. 22. 

AU this (yy. 190^193) is the 
seenic fepresentation of yictories and 
triumphs. 



192. OModa. The Ganlish * war- 
chariots.* 

piUata. * Women's chariots *(a^ 
fJuifia^M), Virg. iEn.yiiL 666. The 
petorrita had four wheels. 

193. Corinthiis. ^ Corinthum po- 
nit pro vasis Corinthiis.*' — Schol. 

202. 6argaaiim« Gsrm. il iz. 7. 

203. artes. Carm. iv. viii. 5. 

204. oblitiu. Cp.*iIIitom/Cann. 
IV. ix. 14. Milton has the phrase 
(a sarcastic one) 'besmeared with 
gold.*— Par. Lost, y. 356. So Luc. 
Nee. x?l; x^t^^^raoroy ^pfifTa, 
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Ac ne forte putes md» qua facere ipse recusem. 

Gum recte tractent alii, laudare maligne : 

lUe per extentum funem mihi posse videtor 

Ire poetay meum qui pectus inaniter angit^ 

Irritat, mulcet, falsis terroribus implet, 

Ut magus, et modo me Thebis^ modo ponit Athenis. 

Yerum age et his, qui se lectori credere malunt 

Quam spectatoris fastidia ferre superbi, 

Curam redde brevem, si munus ApoUine dignum 

Vis complere libris et vatibus addere calcar, 

Ut studio majore petant Helicona virentem. 

Multa quidem nobis facimus mala sspe poetse, 

Ut vineta egomet caedam mea, cum tibi librum 

Sollicito damus aut fesso ; cum Isedimur, unum 

Si quis amioorum est ausus reprehendere versum ; 

Cum loca jam recitata revolvimus irrevocati ; 

Cum lamentamur non apparere labores 

Nostros et tenui deducta poemata filo ; 

Cum speramus eo rem venturam, ut simul atque 

Carmina rescieris nos fingere, commodus ultro 

Arcessas et egere vetes et scribere cogas. 

Sed tamen est operse pretium cognoscere, quales 

.iBdituos habeat belli spectata domique 
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210. per ex. ftmem Ire. i e. ' to 
achieve thmgs marvellouB and admi- 
lable.* 

211. inaniter. . ie. *by what ia 
imaffinary.* 

213. Ut maffns. So PUto, Me- 
nex. 2. : yairrfUnMr v ^vmv rhs ^^fvxjks 
(of orators). 

215. Btlperlii, 'fimcifol.* Sat n. 
▼ii. 87. 

216. redde. «* Reddere est daie 
. . . quBB debentur.'' — OrelL Does 
it not here signify diyersion from 
one subject to another? * From con- 
sidering those poets tun to these.' 



mnnns ApoUine dignnm. Ep. i. 
iii. 17. 

221. Cp. Ep. L xiiL 3.; Sat n. i. 
18. 

223. irreyoeatL Cp. (e eontr.) 
reyocatns 'encored.' Cic pro Ar- 
chil, 8. (17.) 

225. tenni dedneta fllo. Elegon- 
ter, as opp. to * crass^ compositum,* 
in Y. 76. (Perhaps an equivocal 
term, capable of the meaning 'weak,* 
' spun out*) Cp. * deduci,* Sat. ii. 
i. 4. 

230. IBditnos. Poets, the pane- 
gyrists of Virtue, are here, by a fine 
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Virtus indigno non committenda poetaa. 

Gratus Alexandro regi magno fuit ille 

Choerilus, incultis qui versibus et male natis 

RetuKt acceptos, regale nomisma, Philippos. 

Sed veluti tractata notam labemque remittunt 235 

Atramentay fere scriptores carmine foedo 

Splendida facta linunt. Idem rex ille, poema 

Qui tarn ridiculum tarn care prodigus emit, 

Edicto vetuit, ne quis se praeter Apellem 

Pingeret aut alius Ljsippo duceret sera 24Q 

Fortis Alexandri yultum simulantia. Quod si 

Judicium subtile videndis artibus illud 

Ad libros et ad.haE^c Musarum dona vocares, 

Boeotum in crasso jurares aere natum. 

At neque dedecorant tua de se judicia atque 245 

Munera, quse multa dantis cum laude tulerunt 

Dilecti tibi Virgilius Yariusque poetse ; 

Nee magis express! vultus per aenea signa, 

Quam per vatis opus mores animique virorum 

Clarorum apparent. Nee sermones ego mallem 250 

Repentes per humum quam res componere gestas, 



fignre, made the guardians in charge 
of her temple (qui adem tuentur), 

233. CliOBriliis. Ars P. 357. 

234. Betnlit aooeptos. This is 
prop, a commercial term, = Uo 
make an entry of payment,* then, 
* to owe, or ascribe, to.' See an in- 
stance in Cic ad Fam. zv. 5. ; and 
Ov. Trist. ii. 10. : 

Acceptumreferoyersibus,esse nocens. 
(i. e. I owe my treatment as a cri- 
minal to my poetry.) 

239. Cp. Cic. ad Fam. y. 12.: "Nee 
enim Alexander ille gratiae caus& 
ab Apelle potissimum pingi et a Ly- 
sippo fingi Yolebat ....** 

240. alius Lyiippa £p. i. zvi. 20. 
244. Boootnin. The Boeotians were 



reproached as a dull race; Pindar, 
01. vi. 152., quotes as a proverb 
fioiwrlav Zv,: and this was ascribed 
to the heaviness of their atmosphere. 
Cicero reasons on it, De Div. i. 
36., Nat D. ii. 16.; De Fato, iv.: 
*' Athenis tenue ccelum, ex quo acu- 
tiores .... Attici; crassum Thebis, 
itaque pingues Thebani." Cp. Eurip. 

Med. 829.:'Epex0et8a< &c2 dik 

\afiirpordrov fialvoprts a6p&s aiOi- 
pos, Cp. Juv. X. 50. ♦ 

248. Cp. Caim. iv. viii. 13. sqq. 
Cic. pro Archia, 6. (14.); 12. (30.) 

251. Bepentes. So pedestn, pro. 
saic. Ars P. 95.; Sat. 11. vi. 17.; 
Carm. 11. xil 9., and note. 

251. See note on v. 1. 
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Terrttramque dtus et flamina dicere et arces 

Montibus impositas et barbara regna tuisque 

Auspidis totnm oonfecta duella per orbem 

Claustraque custodem pads oohibentia Jannm 255 

Et formidatam Farthis te principe Romam, 

Si, quantum cuperem, possem quoque; sed neque parvum 

Carmen majestas redpit tua neo mens audet 

Bern tentare pudor, quam vires ferre recusent 

Sedulitas autem stulte, quern diligit, urget, 260 

Prasdpue cum se numeris commendat et arte : 

Diacit enim citina meminitque libentius illud, 

Quod quia deridet, quam quod probat et yeneratur. 

Nil moror offidum, quod me grarat, ac neque ficto 

In pejus vulta proponi cereus usquam, 265 

Nee prave factis decorari verdbus opto« 

Ne rubeam pingui donatns munere, et una 

Cum scriptore meo capsa porrectus aperta 

Deferar in vicum vendentem thus et odores 

Et piper et quidquid chartis amidtur ineptis. 270 



254. Auspidii. See on Cam. iv. 
xi7. 33. 

256. priiioipe. Angostas receiyed 
this as his especial title. Cp. Cans. 
L ii. 50.; Ov. Fast iu 142.; t. 570. 

25& So aboye, y. 231., and Carm. 
J. yi. 9. sqq.; Sat n. I 12. 

260. Sedvlitaa. *Officioiuness.* Cp. 
T. 264. 

itnlto. i e. ' withoBt gaimnff its 



261. nnmerii et arte, (hendia- 
dys) 'poetic skill' 
265. eereui. i. e. 
#wajc* 



266. Cp. Cic ad Fara. ▼. 12.: 
** Neque .... me sempitemse glo- 
rias per eum commendui yelim qui 
non ipse qnoque in me oommeB- 
dando propriam ingenii g^oriam con- 
seqoator.*' 

267. pingd. Sat i. ill 58. Cpw 
the quotation on y. 244. : *fiitgtiM 
Thebani.* 

270. ohartis ineptk. i. e. * waste 
paper.* Cp. Pen. L 43.: 
Nee soombros metaentia canrnm^ 

necthos: 
and Martial iv. Ixzzyii. 8. 
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EPISTOLA n. 

This epistle turns mainlj on the poet's own literary 
habits, his pursuit and subsequent neglect of poetry. 

He puts a case {vy. 1 — ^20.), and tells an anecdote 
(yy. 25 — 40.)9 in self-defence; sketches his education 
and adYentures (41 — 52.), and pleads decay of taste and 
actiYity. Then he enlarges upon the hindranceR to 
study ; the calls of society ; the din of towns. Poets 
require (y. 81. sqq.)^ a world to themselYCs ; and even 
(YY..87 — 101.) make one> liYing in mutual compliment. 
With these self-flatterers, howcYer, he is unwilling to be 
classed ; he has a higher conception of the dignity and 
the powers of a true poet (yy. 109 — 125.) and likens the 
scribbler's Yanity to a monomania (yy. 126 — 140.). 

Finally, he declares himself a YOtary of philosophy ; 
giYing up trifling or child's play (142.), for manlier 
studies, and leaYing the harmonies of words or music for 
the deeper harmony of wisdom and life (y. 143.), and so 
closes with meditation (y. 145. adfinem,) 



AD JULIUM FLOBUM. 

Flobb, bono claroque fidelis amice Neroni, 
Si quis forte Yclit puerum tibi Yendere natum 
Tibure vel Gabiis et tecum sic agat: Hie et 
Gandidus et talos a Ycrtice pulcher ad imos 
Fiet eritque tuus nummorum millibus octo, 
Vema ministeriis ad nutus aptus heriles, 
Litterulis Grsecis imbutus, idoneus arti 
Cuilibet ; argilla quidvis imitaberis uda ; 



Ep. II. 
5, See Sat XL riL 43. 
8. srgiM ndft. *A8* omitted : • 
constant luage in Horace. See be- 



low, TV. 28. and 98.; Epi i. ii. 42. 
Cp. (for idea) Pen. iii. 23.: 'Udnm 
et moUe Intam es,*aDd An P. 163.: 
* cerens flecti,* and Jay. vii 237. 
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Quin etiam canet indoctam, sed dulce bibenll. 

Multa fidem promissa levant^ ubi plenius aequo lo 

Laudat venales, qui vult extrudere, merces. 

Bes urget me nulla ; meo sum pauper in sre. 

Nemo hoc mangonum faceret tibi ; non temere a me 

Quivis ferret idem. Semel hie cessavit et, ut fit, 

In flcalis latuit metuens pendentis habensB : — 15 

Des nummos, excepta nihil te si fuga laedat ; 

Ille ferat pretium poenae securus, opinor. 

Frudens emisti vitiosum, dicta tibi est lex : 

Insequeris tamen hunc et lite moraris iniqua ? 

Dixi me pigrum proficiscenti tibi, dixi 20 

Talibus officiis prope mancum, ne mea saavus 

Jurgares ad te quod epistola nulla rediret. 

Quid tum profeci, mecum facientia jura 

Si tamen attentas ? Quereris super hoc etiam, quod 

Exspectata tibi non mittam carmina mendax. 25 

Luculli miles collecta viatica multis 

^rumnis, lassus dum noctu stertit^ ad assem 

Perdiderat ; post hoc vehemens lupus et sibi et hosti 

Iratus pariter, jejunis dentibus acer, 

Fraasidium r^ale loco dcjecit, ut aiunt, 30 



^ 12. meo in sere. i. e. non alieno, 

' out of debt* 

14. eenayit Cp. Sat 11. vii. 100., 
oeifator. 

15. in loalis latnit *An extennat- 
ing phiase for *ian away.' The 
* stairs* seem to haye been a fre- 
quent hiding place. Cp. Cic. pro 
Milone, 15. (40.); Philip, il ix. 
(21.) 

16. Des nnmmos. This is made 
by some Edd. a part of the dealer^s 
speech, but it is more properly to be 
taken as the apodoais to t. 8.: si 
•ie agat .... om ... . forat; and 
thus the tensea and moods corre- 
spond. 



17. nie forat ' Yoa would pay; 
he would receiye payment, without 
fear of any action for Mae war- 
ran^.* Cp. Sat II. iii. 285. : ' nisi 
litigiosus, exciperet,' and note. 

21. mea. The position of mea, in 
marked separation from its noun, 
suggests that it may be construed 
independently, as a neut pL for me, 
after the Greek idiom, e. g. rod/thw 
^4yus, Eur. Ion, 1022. 

22. rediret. Al. veniret 

24. luporhoo. rpbs ro{rots. Cp. 
Sat. IL Ti. 3.; Virg. ^n. iL 348. 

28. post hoo. With thia story 
compare the beginning of Plutuch^s 
life of Pelopidas. 
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Summe munito et multarum divite rerum. 

Glarus ob id factum donis omatur honestis ; 

Accipit et bis dena super sestertia nummum. 

Forte sub hoc tempus castellum evertere prsetor 

Nescio quod cupiens hortari coepit eundem 35 

Verbis, quas timido quoque possent addere mentem : 

I, bone, quo virtus tua te vocat, i pede fausto, 

Grandia laturus meritorum prasmia. Quid stas ? 

Post base ille catus quantumvis rusticus : Ibit^ 

Ibit eo, quo vis, qui zonam perdidit, inquit 40 

Romse nutriri mibi contigit atque doceri 

Iratus Graiis quantum nocuisset Achilles. 

Adjecere honm paulo plus artis Athenaa, 

Scilicet ut vellem curvo dignoscere rectum 

Atque inter silvas Academi quaerere verum. 

Dura sed emovere loco me tempora grato,, 

Civilisque rudem belli tulit aestus in arma 

Caesaris August! non responsura lacertis. 

Unde simul primum me dimisere Philippic 

Decisis humilem pennis inopemque patemi 

Et laris et fundi paupertas impuUt audax, 

Ut versus facerem ; sed, quod BOfi de^l^ ha^eatem 

Quae poterunt unquam satis expurgare «ci:rt!»,^ ^ 

Ni melius dormire putem quam scribere versus ? 

Singula de nobis anni praedantur euntes ; 55 



45 



50 



40. lonam. L e. his pune. So 
{Vivi7, as in Xen. Anab. L iv. 9. 
42. Iratns Achillei. Cp. Caim. 

L XT. 34. 

44. reotnm .... enrvo. To be 

understood figuratiTely of * right and 
wrong.* So Pers. iv. 11. : 

rectum discemis, nbi inter 
Corva Bubit, 
(speaking of moral perception). 

45. nlvas Aoademi : 

ip vhKtou Sp6fiotffw *AKaHifwv Btov, 
Enpolia in Fragm. 



The leading Academician of that day 
was Theomnestus. 
47. Compare Carm. il vii. 15. 

52. quod non dedt. i. e, quod 
satis sit Cp. Sat u. iii. 123.: 
* Enough to free me from want* 
Cp. Cic. ad Fam. ziy. 1.: *cui si 
aliquid erit, ne egeat* 

53. doatflB. * Hemlock,' used for 
hellebore. As in Pers. v. 145. 

54. dormire. Sat u. L 7, 
56. Cp. Viig. Eel. iz. 51. 
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Eripuere jocos» 7enerem, conyivia^ Indum ; 

Tendunt extorqaere poemata ; quid faciam vis ? 

Denique non omnes eadem mirantur amantque : 

Carmine ta gaiides, hie delectatur iambis, 

nie Bioneis sermonibas et sale nigro. 60 

Tres mihi convivaB prope dissentire videntur, 

Poscentes vario multum diversa palato. 

Quid dem ? quid non dem ? renuls tu, quod jubet alter ; 

Quod petis, id sane est invisam acidumque duobus. 

Praeter cetera, me Romasne poemata censes 66 

Scribere posse inter tot coras totque labores ? 

Hie sponsum vocat, hio auditom scripta relictis 

Omnibus officiis ; cubat hie in ooUe Quirini, 

Hie extremo in Aventino^ visendus uterque ; 

Intervalla vides humane commoda. Yerum 7o 

Furas sunt plate», nihil at meditantibus obstet 

Festinat calidus mulis gerulisque redemptor, 

Torquet nunc lapidem, nunc ingens machina lignum, 

Tristia robustis lactantur funera plaustris, 

Hac rabiosa fugit canis, hac lutulenta rait sas : 75 

I nunc et versus tecum meditare canoros* 



59. Carmine. ' L3rric poetry.' 
iambii. e. g. Epodes. See £p. i. 

xix. 23. 

60. Bioneis. Bion, a Scythian 
' philosopher, fEimous for caustic wit; 

a saying of his is quoted in Cic. 
Tusc Qu. iii. 26. 

67. Sat IL yi. 23. 

68. cnbat. Sat l ix. 18.; zi. iii. 
289. 

70. 8Xr Sihs &rpvros, nS 8* knwrro- 

r4pC9 i/i^ &iroiicetf. 

Theocr. xr. 7. 
hnmaneconunoday (ironical) Very 
convenient ! * 

hnmane. •* Prorsns nt ^leiietft." 
—Or. 

71. pars. Cp. Liy. xxiv. 14. t 



'pnro ac patenti campo.* So Viig. 
JEtL xii. 771. So Gr. Ka0ap6s, as 
Horn. IL 9. 491. 

66-75. Compare JuY. iii .239-248. 

72. redemptor. Carm. iii. i. 35. 

mnlii, etc., is eum understood ? or 
is not the abl. goyemed by ealidna, 
with its implied sense of effort ? — 
' in hot haste with mules and men.* 
Such a construction would very 
fairly be dassed with that of Carm. 
iiL ▼. 5. : ' Gonjuge b. turpis.' 

74. Sat. L vl 42. For the wag^ 
gons in Rome and their sise, see 
Juv. iii. 254, sqq., and Tibull. n. 
iii 65, : 

— nrbiqne tomnltu 
Portatur Talidis mille colnmna jugis. 
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Scriptorum chorus omnis amat nemos et fagtt urbem, 
Bite cliens Bacchi sonmo gaudentis et umbra : 
Tu me inter strepitus noctornos atqae diumos 
Vis canere et contracta sequi yestigia ratum ? 
Ingenium, sibi quod vacuas desumpsit Athenas, 
Et studiis annos septem dedit insennitque 
Libris et curiSy statua tacitamius exit 
Flerumqae et risu populum quatit ; bic ego rerum 
Fluctibus in mediis et tempestatibus urbis 
Verba lyrse motura sonum connectere digner ? 
Frater erat Bomse consolti rhetor, ut alter 
Alterius sermone meros audiret honores, 
Gracchas ut hie illl^ foret huic ut Mucius ille. 
Qui minus argutos vexat furor iste poetas ? 
Carmina compono, hie elegos. ^ Mirabile visu 
Cselatumque novem Musis opus !" Adspice primum, 
Quanto cum fastu, quanto molimine cifcum- 
Spectemus vacuam Bomanis vatibus ssdem ; 
Mox etiam, si forte vacas, sequere et procul audi, 
Quid ferat et quare sibi nectat uterque coronam. 
Cssdimur et totidem plagis consumimus hostem 
Lento Samnites ad lumina prima duello. 



80 



85 



90 



95 



77. Juv. yii. 57.; Ov. Triit i. i. 
41.: 

Caxinina Becessum scribentii et otia 
quaenmt. 

78. dieiiB Baoehi Carm. iii. zxr. 
].; add. iv. iii. H. 

80. oontraota. i. e. ' aagoita, que 
pauci sequi Tolnnt/ — GeBn. 

81. ingeninm sibi, etc. Cp. Cic. 
pro Archi&, 6. (12.) : <'ita se Uteris 
abdidenint ut nihil possint ez his 
neque ad Gommunem a£Eene frnctnm 
neque in aspectum lucemque pro- 
ferre." 

84. hie ego 1 The sense is—' If 
genius, to be successful, must be so 
absorbed by study, and so unfitted 



ibr public life, how should I make 
attempts at poetry here ? * 

85. Flnetibiu. Epist l I 16. 

87. Frater erat .... 'There 
were two brothers at Rome (* fratrea 
et fratemis animis,* Ep. l z. 4.), so 
full of mutual admiration, that each 
heard from the other nothing but 
compliments.' 

94. vaonam yatibus. ie..*open 
for their reception.' 

flBdem. Ep. ix. i. 216. 

97. Caadiniiir, etc *We, like 
gladiators who give blow for blow, 
give compliment for compliment* 

98. luDina prima. Sat u. Til. 
33. 
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Discedo AlcflBUS pancto illiiia ; ille meo qais ? 

Quis nisi Callimachiis? Si plus apposoere visus, loo 

Fit Mimnermns et optivo cognomine crescit. 

Multa fero, at placem genus irritabile vatom, 

Cum scribo et supplex populi snfiragia capto, 

Idem, finitis studiis et mente recepta^ 

Obtnrem patolas impune legentibus aures. 105 

Ridentur mala qui componnnt carmina ; venim 

Gaudent scribentes et se venerantur et oltro, 

Si taceas, laudant quidqoid scripsere beati. 

At qui legitimum cupiet fecisse poema, 

Cum tabulis animum censoris sumet honesti ; no 

Audebit^ qusecanque param splendoris habebnnt 

£t sine pondere eront et bonore indigna ferentor. 

Verba movere loco, quamvis invita recedant 

Et yersentur adhuc intra penetralia Vestas. 

Obscurata din populo bonus emet atque 115 

Froferet in lucem speciosa vocabula reram, 

Quae priscis memorata Catonibus atque Cethegis 

Nunc situs informis premit et deserta vetustas ; 

Adsciscet nova, quae genitor produxerit usus. 

Vehemens et liquidus puroqne simillimus amni 120 

Fundet opes Latiumque beabit divite lingua ; 

Luxuriantia compescet, nimis aspera sano 



105. impune. Cp. Jav. I 3, 4. 

107. Gandeat leribexitM. Catull. 
zxiL 14.; An P. 444., and compaie 
the context with the following lines. 
Cp. Cic. ToBC QiL i. 3. : ^snoe libros 
ipsi legnnt cum mub.' 

112. ferentnrssproferentur; mach 
as feret, An P. 138. : or, as claim- 
ants of nnk before the Roman Cen- 
sor, whom, if unworthy of the posi- 
tion, he would proceed (morere 
looo) to reject. (Othen interpret 
it as s= judicabuntur. Gesner and 
Orelli quote ' flait lutnlentus,* Sat 
I. iy. 11., and derive the metaphor 



*a tnrbidi torrentis aquA quse la- 
pido cnnu fertnr.*) 

114. i. e. 'quamTis sacrosancta 
▼ideantur.* — SchoL The metaphor 
corresponds to the old English phrase 
** taking sanctuary." 

117. Cethegii. An P. 50.; Car 
toniboB, lb. 56. 

119. genitor tibiu. An P. 71. 

120. liqnidiif puroqne, etc Orelli 
compares Cic. de Clar. Ont 79. 
(274.): "^itapnra erat ut nihil liqni- 
dine, italibereflnebat ut nusquam 
adhsresceret.** 

122. Lnzttriaatia oompeieet ss 



EPISTOLARUM LIB. II. 2. 



189 



Levabit cultu, yirtute carentia toilet, 

Ludentis speciem dabit et torqaebitar, at qui 

Nunc Satyrum, nunc agrestem Gjdopa movetur. 125 

Prsetulerim scriptor delirus inersque videri, 

Dum mea delectent mala me vel denique fallant, 

Quam sapere et ringi. Fuit hand ignobilis Argis, 

Qui se credebat miros audire tragoedos. 

In vacuo Istus sessor plausorque theatro ; 130 

Cetera qui vita servaret munia recto 

More, bonus sane vicinus, amabilis hospes, 

Gomis in uxorem, posset qui ignoscere servis 

Et signo Iffiso non insanire lagen«, 

Posset qui rupem et puteum vitare patentem. 135 

Hie ubi cognatorum opibus curisque refectus 

Expulit helleboro morbum bilemque meraco 

Et redit ad sese : Pol me ocddistisy amici, 



recidet, An P. 447. The metaphor 
may be seen in Ov. Met. ziv. 629. : 

.... Inxnriem premit et spatiantia 

passim 
Brachia eompesoit 

(A description of Pomona pnming 
the trees.) 

123. Tirtnte oarentia. "y. 112. 
Sine pondere refertnr potius ad 
sinp^a verba, hoc ad sententias." 
—Or. 

toilet. OrelH says, *^Equidem ew- 
plum eae Quintil x. iv. 1. ; 'seqaitor 
emendatio .... premere tomentia, 
hnmilia extollere, loxnriantia a- 
stringere . . . .' Id. vni. vi. U.** 
Cp. Cic de Orat lu. zzvl 104. So 
Dillenb., who quotes Cic Tusc v. 
ziil. 37. To construe it as s= de- 
lebit makes a tautology. 

124. torqaebitnr. l e. * fiet quod 
ipse volnerit,* (Zeun.) or rather, 

• with antithesis to lodentia, thus : 
' His corrections will seem easy, yet 
(et as: et tamen, torquebitor) wUI be 



really the result of much effort and 
constant practice.* So Orelli ; and 
ring! in ▼. 128. seems to answer to 
and confirm this sense. 

126. Cp. Virg. Eclog. v. 73.; Pers. 
▼. 123.; Aristoph. Plut 290. So 
Sat I. V. 63. 

128. ringi, * to show the teeth and 
growl as a dog ;' here, * to chafe and 
firet* ('* Cum . . . n6rim artis regu- 
las, nee tamen iis satisfisoere queam." 
— Orelli.) So Pope, Essay on Man, 
iv.260.: 

** What is it to be wise ? 

*Tis but to know how little can be 
known*; 

To see all others* £eiults» and feel 
our own.** 

So Cicero, speaking of the orator 
M. Antonius, — 'vir acerrimo ingenio 
. . . multa et in se et in aliis deside* 
rans.'— Orat6(18.) 

135. ArsP.459. 

137. meraco. 

Anticyras sorben meracas.* 

Pen. iy. 16, 
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Non servastis, ait, cui sic extorta voluptas 

Et demptns per vim mentis gratiasimus error. 140 

Nimirum sap^e est abjectis utile nngis 

Et tempestiyum piams cooeedere ludum, 

Ac non verba sequi fidibus modolanda Latinis, 

Sed versB nmnerosqne modosque ediscere vitae. 

Quocirca mecum loqnor faiec tacitnsqae recorder : 145 

Si tibi nulla sitim finiret copia Ijmphs, 

Narrares medids ; qttod» qnanto pluia parasla, 

Tanto plura cupis, noUine faterier andes ? 

Si vulnus tilH monstrata radioe vel berba 

Non fieret levius, fugeres radice vel herba 150 

Proficiente nibil enrarier. AndieraSi cui 

Bern di donarent, illi deoedere pravam 

Stultitiam ; et, cum sis nihilo sapientior, ex quo 

Plenior es, tamen ateris monitoribus isdem? 

At si divitise prudentem reddere possent, 155 

Si cupidum timidumqne minus te, nempe ruberes, 

Viverit in terris te si quis avarior una 

Si proprium est^ quod quis libra mercatur et aere^ 

Qusedam, si credis consultis, mancipat usus ; 

Qui te pascit ager, tuus est, et villicus Orbi, 160 

Cum segetes occot tibi mox frumenta daturas, 

Te dominum sentit. Das nummos, accipis uvam, 

Fullofl^ ova, eadum temeti : nempe modo isto 

Fauiatim mercaris agrum fortasse trecentis 

Aut etiam supra nummorum millibus emptum* 165 

Quid refert, vivas numerate nuper an olim ? 



139. extorta. (Cp. v. 127.) Cic. 
de Senect 23.: Qnod ti in hoe erro 
. . . lubenter eiro, nee mihi hnnc er- 
rorem, quo ^tolector . . • tztorqueri 
▼olo. 

144. nvmerosqvA medotquA. 1^. 
L ZYiii. 59. 

146. A meditation npon Avarice. 
For the umfle, qp. Cann. u. ii. 13. 



158. librft et 8Bre. *« Verba sont 
Juris '* (i. e. the technical lav-tenn) 
— Schol. 

159. mandpat, ' giyes a title to ;* 
i. e. ' in Uw de night by pottetsion 
(=: prescriptive title) is equal to tbit 
of purchase.* (The line is properly 
parenthetical) 
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£mptor Aricini quondam Veientis et arvi 
Emptum coenat olus, quamvis aliter putat ; emptis 
. Sub noctem gelidam lignis calefactat aenum ; 
Sed vocat usque suum, qua populus adsita certis 
Limitibus vicina refugit jurgia ; tamquam 
Sit proprium quidquam, puncto quod mobilis bone 
Nunc prece, nunc pretio, nunc Yi> nunc niorte suprema 
Fermutet dominos et cedat in altera jura. 
Sic quia perpetuus nulli datur usus, et beres 
Heredem alterius velut unda supervenit undam, 
Quid vici prosunt aut borrea ? quidve Calabria 
Saltibus adjecti Lucani, si metit Orcus 
Grandia cum paryi% non ezorabilis auro ? 
Gemmas, marmor, ebur» Tjrrbena sigiUa, tabeUas, 
Argentum, vestes G«tulo murice tinctas^ 
Sunt qui non babeant, est qui non curat babere. 
Cur alter fratrum cessare et ludere et ungi 
Preeferat Herodis palmetis pinguibus, alter 
Dives et importunus ad umbram lucii^ ab ortu 
Silvestrem flammis et ferro mitiget agrum, 
Scit Genius, natale comes qui temperat as^um, 
Naturae deus bumanaa, mortalis in unum 
Quodque caput, vultu mutabilis, albua et ater. 



170 



175 



180 



185 



170. nique . . . qiia, ^vip to the 
limit, where*. . .* 

172L Sat II. ii. 129, sqq. Compue 
genenlly Camk il zviii. 

17 a morte. Al. lorte, with len 
MS. aBtboritr. 

177. Calahris .... Li&oaai See 
Epod. i. 27. 

178. matit Soph. Antig. 602. : 
MOT* oS ni^ . • . vtpripwv Sftf kowIs, 

179. Cann. L IT. 13.; Ji.iii21*;iL 
:dT.9. 

181. Ostnlo miuioa. 'Bii Afio 
murice tinetv.' — Cans. B. zii 85. 
183. alter fratnun. 

G«mino% horoMope (Le.aieeii* 



dant planet), Taio 

Producis genio. — Pen. ti. 18. 
(For a refined and serioiia application 
of this aentimeBt, see the opening of 
the poem on St Lokc^ in the *'Clm»- 
tian Year".) 

186. mit^et tsgnm, Cp. *|*- 
cantnr uItsb,' Ep. l iL 45.; and Cic. 
Do Nat D. ii. 52. (speaking of the 
river Indu) **non acpi5 ulim agron 
Isetificat et mitigat, eed eos etiam 
oonserit" Cp. alio £p. t i 39. : mi- 
teieere. 

Silyei trem, need ai the proper op- 
posite of onltaf, Ibid. 60.: 

Omni materiA et coltA et nlfettri. 
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Utar et ex modico, quantum res poscet, acervo i 

Tollam, nee metuam, quid de me judicet heres, 

Quod non plura datis invenerit ; et tamen idem 

Scire volam, quantum simplex hilarisque nepoti 

Discrepet et quantum discordet parous avaro. 

Distat enim, spargas tua prodigus, an neque sumptum 195 

Inyitus facias neque plura parare labores, 

Ac potius, puer ut festis Quinquatribus olini, 

Exiguo gratoque fruaris tempore raptim. 

Fauperies immunda dotntts procul absit : ego, utrum 

Nave ferar magna an parva, ferar unus et idem. 200 

Non agimur tumidis velis aquilone secundo ; 

Non tamen adversis letatem ducimus austris, 

Viribus, ingenio, specie, virtute> loco, re 

Extremi primorum, extremis usque priores. 

Non es avarus : abi ; quid, cetera jam simul isto 205 

Cum vitio fugere ? Caret tibi pectus inani 

Ambitione ? Caret mortis formidine et ira ? 

Somnia, terrores magicos, miracula, sagas, 

Noctumos lemures portentaque Thessda rides ? 

Natales grate numeras ? Ignoscis amicis ? 210 

Lenior et melior fis accedente senecta ? 

Quid te exempta levat spinis de pluribus una ? 



■1 



190. Sat L i 51. 

191. Ep.Lv. 18. 

195. * There is a difference between 
prodigal waste and an expenditure 
(neque invitus neque plura parans) 
liberal without hoardmg.' 

197. QoinqiiatribiiB. See Diet of 
Antiqq., in voot. 

198. Cann. m. viii. 27. (where 
obserye the various reading, rape), 
and m. xzix. 32. 

199. domns. C^ Carm. o. z. 6.: 
. . . tutus caret obsoleti 
Sordifaus tecti. 

The reading here is uncertain. Oielli 



supposes ** cum Meinekio . . . antiqui- 
tus ezcidisse verbum . . . varieque 
suppletum esse a grammaticis, ut&c- 
tum videtur Carm. iv. vi. 17. (pap- 

199. atmm magnft an pary&. 
Observe 'utrum ... an * for * sive . . . 
sive.* (It may be said that 'nihil re- 
fert * is implied ; but the peculiarity 
remains.) 

201. CSarm. u. z. 23. 

205. Sat u. iii. 159. 

209. Theisala. CSarm. l zzvii. 21. 

212. Qnidte...<Oasnpi«ewbar 
good is it...? 
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Vivere si recte nescis, decede peritis. 
Lusisti satisj edisti satis atque bibisti : 
Tempus abire tibi est, ne potam largias aequo 
Bideat et pulset lasciva decentius astas. 



215 



levat Al. juvat Orelli, after 
Bentley, adopts this reading as more 
Horatian. 

Bpinii. L«. 'yioeib' Cp. Ep. l 
ziv. 4. 



214. Cp. Sat. L i. 119., and Pope 
Euay on Man, iiL 70. : 

" Thou, too, must perish when thy 
feast is o*er." 

216. laseiya deoentiafl. Carm. 
III. XT, adfik 



DE ARTE POETICA. 



EPISTOLA AD PISONES, 

8IVB 

DE ARTE POETICA LIBER. 



The title, Art op Poetry, is of very early date, but 
creates a somewhat improper distinction between this 
Poem and those which immediately precede it. All three 
may be classed together as kindred in style and character, 
and having a common subject. The first epistle contains 
a review of the earlier and later schools of Boman poetry, 
and a comparison of Boman and Grecian studies in litera- 
ture. The second dwells upon Horace's own personal 
tastes and experience, and upon the foibles and fashion 
prevailing with the poetasters of the day. The epistle to 
the Pisos contains rules of composition. These rules are 
so far from exhausting the general subject, that they do 
not touch upon any kind of poetry except the Dramatic. 
And the supposition has been favourably received, that, 
as far as they go, they are not so much didactic as dis- 
suasive, and that, whatever hints they might supply to 
the public, they were primarily intended, by a timely 
raillery and a remonstrance intelligible to those to whom 
it was addressed, to check their poetic vanity, and to 
divert them from attempts in which they had not genius 
to succeed. Hurd divides the Poem into three parts. 
x3 
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The first, (vv. 1 — 89.) is preparatory to the main subject, 
containing general reflections and roles. 

The main body of the epistle (vv. 90—295.) is taken up 
with regulations for the Roman stage, and especially for 
tragedy ; both as the higher species of poetry^ and, as it 
should seem, the less cultivated and understood* The 
third part (vv. 296 — 476.) insists upon the necessity of 
correctness in language and style. 

It may be thought convenient to add an enumeration 
of the several rules laid down. 

The first and opening precept (down to v. 23.) regards 
uniformity of design in the composition of a poem. The 
next relates to beauties or faults of style (vv. 25 — 37.). 

V. 38. sqq. to the author's own capacity. 

V. 42. to method and order of ideas. 

V. 46. to order of woids. 

V. 49. to coinage of new words. 

V. 73. proceeds to classify the various styles of poetry, 
the discrimination between which is essential to correct- 
ness, and also to the power of awakening interest and 
sympathy (vv. 92—118.). 

V. 1 19. gives a rule for the conception and portraiture 
of characters, which may be either original or tra- 
ditionary. 

V. 136. b^ins rules for the plan and the embellishment 
of a poem. 

V. 154. for the correct marking of natural varieties of 
age and temper. 

V. 179. speaks of scenic representation and the subjects 
fit or unfit for it 

V. 189. of the length of a drama. 

V. 193. of the chorus, with its musical accompani- 
ments. 

V. 220. of the Satyric drama. 

V. 234. of its appropriate language. 
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y. 251. of metre. 

V. 275. of the invention and improvements of tragedy. 

V. 281. of comedy, and its changes. 

V. 285. of the Roman drama. 

V. 309. of the elements and basis of success ih poetry. 

V. 323. of the contrast betwe^i the Greek and Roman 
character. 

V. 335. of didactic or instructive passages. 

V. 347. of venial mistakes as distinguished from inex- 
cusable carelessness. 

V. 366. of aiming at perfection. 

V. 391. of the power of true poetry. 

V. 408. of joining industry with genius. 

V. 416. of self-deception and flattery. 

V. 438. of true criticism. 

V. 453. of fanaticism in poetry, 
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HuMANo capiti cervicem pictor equinam 

Jungere si velit et varias inducere plumas 

Undique collatis membris, ut turpiter atrum 

Desinat in piscem mulier formosa supeme, 

Spectatnm admissi risum teneatis^ amid ? 5 

Credite, Pisones, isti tabuls fore librum 

Fersimilem, cujus velut aegri somnia vanse 

Fingentur species, ut nee pes nee caput uni 

feeddatur forme. Pictoribus atque poetis 

Quidlibet audendi semper fuit sequa potestas. 10 



3. Undique oollatis. Cp., for 
phraie» 'undique deiectam,* Cam. 
1. xvi 14.; for descxiptioD, Virgil*8 
Scylla, Md, iu. 426. 



8. uni finrnuB. i. e. the ideal of 
the poet. An that haimoniseg with 
that conception most be (unius for- 
msB) umform. 
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Scimos et banc veniam petimusque damusque vicissiniy 
S6d non ut placidis coeant immitiay non ut 
Serpentes avibus geminentur, tigribus agni. 
Inceptis gravibus plerumque et magna profossis 
Furpureus, late qui splendeat^ unas et alter 
Assuitur pannus, cum lucus et ara Dianse 
Et properantis aqusB per amcsnos ambitus agros, 
Aut flumen Bhenum aut pluvius describitur arcus ; 
Sed nunc non erat his locus. Et fortasse cupressum 
Scis simulare : quid hoc^ si fractis enatat exspea 
NavibuSy aare dato qui pingitur ? Amphora coepit 
Institui ; currente rota cur urceus exit ? 
Denique sit quidvis simplex duntaxat et unum. 
Maxima pars vatum, pater et juvenes patre dignii 
Decipimur specie recti : brevis esse laboro^ 
Obscurus fio ; sectantem levia nenri 
Deficiunt animique ; professus grandia turget ; 
Serpit humi tutus nimium timidusque procellas ; 
Qui variare cupit rem prodigialiter unam, 
Delphinum silvis appingit, fluctibus aprum. 



15 



80 



25 



80 



16. Cp. Pen. i. 69.: 

.... heroas sensus aSerte. TidemiiB 
Nngari solitos Grsec^, nee ponere 

luenm 
Artifices. 

(i. e. they attempt tbe expression 
of heroic character, without having 
even skill enough for common sub- 
jecta.) 

Cp. Virg. ^n. iii. 681.: «Silva 
alta Jovis Incusve I^ians.* 

18. flunen Bheniun. So in Carm. 
IV, iv. 38., and see note on Carm. 
jv. V. I 

19. non erat Imperfect idioma- 
tically used for the present tense. 
The sense is : ' You find now there 
is no place for these flourishes ; and 
if you still will have them, you act 
as the painter who wished to intro- 
duce a cypress when his subject was 
a sea-piece.* 



20. qui pingitnr. Cp. Juv. ziv. 
301.: 

.... mersa rate naufiagus assem 
Dum rogat et pictA se tempestate 

tuetur. 
And Pers. l 89.; vi. 32. 
22. onrrente rotft. The potter^s 
wheel; mentioned by Homer, IL cr. 
601.: 

i(6fuvos K9f>afi€b5 irtifyfiaerai ta jcc 

04if<riv, 
Cp. Mart ziv. 102.: *Sunentin« 
leve toreuma rotse.* 
25. Deoipimnr speoie : 

Fallit enim vitium specie virtutis et 
umbrft. Juv. ziv. 109. 

28. Compare Pope*8 Essay on Cri- 
ticism, 240. 

30. DelphiniUB. Cp. Archilodu 
Fr. Iziz. 7. 
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In vitium ducit culp» fuga, si caret arte, 

^milium circa ludum faber uniis et ungues 

Ezprimet et molles imitabitur sere capUlos, 

Infeliz operis summa, quia ponere totum 

Nesciet. Hunc ego me, si quid componere curem, 35 

Non magis esse velim quam naso vivere pravo, 

Spectandum nigris oculis nigroque capillo. 

Sumite materiam vestris^ qui scribitis, sequam 

Viribus et versate diu, quid ferre recusent, 

Quid Taleant humeri. Cui lecta potenter erit res, 40 

Nee facundia deseret hunc nee lucidus ordo. 

Ordinis base virtus erit et venus, aut ego fallor, 

Ut jam nunc dicat jam nunc debentia dici, 

Fleraque differat et praasens in tempus omittat ; 

Hoc amet> hoc spemat promissi carminis auctor. 45 

In verbis etiam tenuis cautusque serendis, 

Dizeris egregie, notum si callida verbum 

Reddiderit junctura novum. Si forte necesse est 

Indiciis monstrare recentibus abdita rerum^ 

Fingere cinctutis non ezaudita Gethegis 50 

Continget, dabiturque licentia sumpta pudenter ; 

Et nova fictaque nuper habebunt verba fidem, si 

Grsaco fonte cadent^ parce detorta. Quid autem . 

Caocilio Flautoque dabit Bomanus ademptum 



31. Sat I. u. 24. 

32. Tmns. i. e. * better tban any 
one else,* So in Sat n. ill 24. Al. 
imns. L e. 'the moit ordmary 
workman.' 

34. ponere. Cam. iv. Tiii. 8. 
37. Cann. L xzxii. 11. 

39. tore reensent Ep. u. i. 
259. 

40. potenter. 'Secnndom quod 
potett*— SchoL 

46. lerendii. ^'Berere, ^u^, 
eonnectere, onde mrmo,^^ — Oesn. 



Distingaisli sero, semi, sertum,*from 
aero, ten, latum. 

49. abdita renun. e.g. * modem, 
or new, diicoveries.* 

50. Cethegie. Ep. n. ii. 117. 
oinctntit. i. e. ancient: who wore 

the mde rnidren of former times : 
' bare armed.' Lucan has in tbe same 
sense ' ejuerti Cethegi.* — (Phars. 
iL 543.) The word is only found 
here and in Oy. Fast t. 101., of the 
Luperdy who stripped tbemseWes to 
the mere oinctoi^ a band over the 
loins. 
5 
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Virgilio Varioque ? Ego cur, aequirere pauca 
81 possum^ invideor, cum lingua Catonis et Enni 
Sermonem patrium ditaverit et nova rerum 
Nomina protulcrit ? Licuit semperque licebit 
Signatum prsesente nota prodncere nomen. 
Ut silv8B foliis pronos mutantur in annos^ 
Prima cadunt : ita verborum vetus interit sdtas, 
Et juvenum ritu florent mode nata vigentque. 
Debemur morti nos nostraque ; sive receptus 
Terra Neptunus classes aquilonibus arcet, • 
Regis opus, sterilisve diu palus aptaque remis 



63 



60 



65 



55. Ego .... invid^or, instead of 
the itsiutl oonstructioiL. milu invi- 
detnr. Cp. < impeior,* Ep. i. t. 21. 
So in Ot. Trist. iv. ii. 49., 'circum- 
plaadere;' in Ot. Met. vii. 98., 
' creditus accepit* (sc. Jason.) (See, 
Cic. Tttsc. iii. 9.: ut videre, sic tnv»- 
iierejlorem lectins qaamjlori) 

59. Signatum pms. notft. 
'Stamped with the current mark,* 
i. e. such as will give it present 
currency. The same metaphor is 
used by Jut. vii. 55.: 

Vatem .... 
Qui nihil expositum soleat dedncere, 

nee qui 
Communi feriat carmen triviale mo- 

netA. 
prodncere. 'To bring out, into 
use.' "Bentl. prooudere; exhausting 
the metaphor and introducmg a 
tautology. 

60. Horn. IL C 146.: 

oXfi irtp <l>ii?<Xoov y€P^ rot^He koI 

Cp. Virg. -flEn. vL 309. 
pronos in annoB. < At the fell of 
the year/ * as the years pass.' Cp. 
•pronos menses/ Carm. iv. vi. 39. 

61. Prima, i. e. 'quae in arbo- 
ribus sunt ineunte vere, defluunt 
autnmno.* — Fisch. 

63. Debemnr ecwdn-^ mWcr 



6<t>€tX6fu9a, —- Sknonides Fr. 123. 
So Ov. Met. X. 32. (Cp. above, Ep. 
IL iL 179.) 

nos nostraqne. Ep. il i. 89. 

reoeptns Neptrmns. i. e. the 
formation of the Partus Julius. 
This was done B.C. 37> by connecting 
the Lucrinus Lacus with the Aver- 
nus, and making a cut for ships 
through part of the seaward bank of 
the Lucrine, while the rest of the 
bar was strengthened. The work is 
described in Virg. Georg. ii. 161. : 
.... portus Lucriuoque addita 
chiustra, 
Julia qua ponto longe sonat unda 

refuse, 
Tyrrhenusque fretis immittitur sestus 
Avemis. 

65, Begis opns. Cp. 'regiae/ 
Carm. n. xv. i. ; Ep. l viL 44. 

Sterilisve .... iter melins. What 
works are here meant P The Scho- 
liasts say, a drainage, first, of the 
Pomptlne Marsh ; secondly^ of the 
swamps of the Velabrum. Of the 
first alleged work there is no record. 
Orelli understands the second 'de 
cursu Tiberis aggeribus correcto : ^ 
after, possibly, the mundation men- 
tioned Carm.*L ii. But if enrsnm 
mntavit could be applied to such a 
work, iniqans frngibos seems a 
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Yicinas urbes alit et gr&Te sentit aratrom, 

Seu cursum matayit iniquum frugibas amnis 

Doctus iter meliufl^ mortalia facta peribunt, 

Nedum sermonum stet honos et gratia vivax. 

Malta renaseentur, quas jam cecidere^ cadentqae 7o 

Qu» nunc sunt in honore vocabula, si volet usus, 

Quern penes arbitrium est et jus et norma loquendi. 

Res gestffi regumque ducumque et tristia bella 

Quo scribi possent numero^ monstravit Homerus. 

Versibus impariter jnnctis querimonia primum, 75 

Post etiam indusa est voti sententia compos. 

Quis tamen exiguos elegos emiserit auctor, 

Grammatici oertant et adhuc sub judice lis est. 

Archilocbum proprio rabies armavit iambo ; 

HuDc socci cepere pedem grandesque cothurni, 80 

Alternis aptum sermonibus et populares 

Vincentem strepitus et natum rebus agendis. 

Musa dedit fidibus divos puerosque deorum 

£t pugilem victorem et equmn certamine primum 

Et juvenum curas et libera vina referre. 86 



fltrange epithet fiir a flood wliich 
came *^ dejectum monnmenta Regis 
Templaqae VeitaB." May not the 
fiict be that the Portus JidiiiB alone 
ivaa otimpleted — ^the other two worki 
merely ejected? It is known that 
J. Caesar planned the draining of the 
Pomptine Marsh, and a eanal to 
Tanaeina; and if Augustus proposed 
or oommenoed in earnest the com- 
pletion of those plans, the panegy- 
rical allusion here msule would be 
both natural, and naturally ex- 
pressed. 

paloB. The shortening of the last 
syllable is a singular licence. Al- 
tered by Bentley into palu prini ; 
but the reading is recognised and 
attested bv Senrins on Virg. ^n. ii. 
69.; Ti 107. 

68. Dootus. Ep. L ziy. 30. 



71. nniB. Ep. u. il 119. 

75. impariter jnnotit. See Ov. 
Am. I. L 27. eqq. 

76. YOtl sententia oompos. 'Suc- 
cessful k>Te.* 

79. Ep. L zix. 23.; Cann.. l xvi. 2. 

80. fOOoL Ep. u. 1 174. 
oothvmi Caim. n. I 12.; Sat 

L T. 64. Cp. Ov. Am. m. i. II — 14. 

81,82. Aristotle on Poetzy (see 
the tianslation in 'Theatre of the 
Greeks ') describes the iambic metre 
as /tdXiora Xcjcruc^y (colloquial) 
rSiv fiirptty^ ch. iv., and vpaieriK6v 
(adapted to action and bosineBs), 
ch. zziv. 

83, 84. See the description of Pin- 
dar's poems and their varieties, in 
Cann. iv. ii. 10—24. Cp^ Cann. 
L zii. 1. 

85. libera. Sat i. iv. 89. 
6 
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Descriptas servare vices opemmque colores 

Cur ego si nequeo ignoroqae poeta salator ? 

Cur nescire pudens prave quam discere malo ? 

Ver^bus ezponi Ungicis res comica non vult ; 

Indignatur item privatis ac prope socco 90 

Dignis carminibus narrari coena Thyestss. 

Singula quseque locum teneant sortita deceoter 

Interdum tamen et vocem oomoedia tollit, 

Iratusque Chremes tumido delitigat ore ; 

Et tragicus plerumque dolet sermone pedestri 95 

Telephus et Feleus, cum pauper et ezsul uterque 

Projicit ampuUas et sesquipedalia verba. 

Si curat cor spectantis tetigisse querela. 

Non satis est pulchra esse poemata ; dulcia sunto 

Et quocunque volent animum auditoris agunto. lOO 

Ut ridentibus arrident, ita flentibus adsunt 

Humani.vultus : si vis me flere, dolendum est 

Primum ipsi tibi ; tunc tua me infortunia Issdent, 

Telepbe vel Peleu : male si mandata loqueris. 



86. oolores. Metaph. for 'cha- 
racter or cast of poetry ;* and bo, in 
speaking of orators, Cicero: 'habi- 
tiim orationis et quasi colorenu*-^ 
De Oiat. iiL 52. (199.), and iii. 
25. (96. 100.). Again, ' aentio ora- 
tionem ; . . . quasi colorari ;* lb. ii. 
14. (60.) 

91. ooBoa ThyesteB : 
BvcoTov ieura xaiicUtv Kp§£v, 
Maeh, Agam. 1242. 
Cassandra sees it (in her mind's 
eye), ibid. rv. 1096. 1217. 

94. Sat L iy. 48. 

96. Telephns. Epod. zfii. 8. 

97. Pxojieit ss abjicit 

ampnllas. Cp. Ep. l iii. 14., * in- 
flated, affected phrases.* (Ampulla 
was Ut a flask or cruet of protu- 
berant shape.) So Cioero (ad Att. 
h ziy. 8.) uses A'fiKvBmfs of his own 
rhetorical flourishes. (The rerb pin- 



g0re, there used in connection with 
it, and theScholinm quoted by Orelli, 
''quasi ez eolorum ac pigmentorum 
vase Xifim/tfy,** seems to point to 
another (Migin for the metaphor, vjs., 
the contents rather than the shape of 
the leeythus as a oolouring or cob- 
nuHe DOM, The sense would then 
be rather >Em than tweUing language, 
but would express Cicero's XiievSot 
more correctly than Horace's am- 
pulhL) 

98. Cp. Pers. i. 91. 

100. qnoeaaqne vdlttit Cp. Ci- 
cero De Ontore, I & (30.): 'vo- 
luntates impellere quo Telit, undo 
autem yelit deduoere.* 

104. male mandata. Some edd. 
construe male with loqnsxis; for- 
getting that the rules bere given are 
designed for the poet, not for the 
players. (So y. 112.) One is re- 
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Aut dormitabo aut ridebo« Tristia msBStam 
Vultum verba decent^ iratum plena minarum, 
Ludentem lasdva, severum seria dictu. 
Format enim natura prius nos intus ad omnem 
Fortunarum habitum ; juvat aut impellit ad iram 
Aut ad humum msarore gravi deducit et angit ; 
Post efiert animi motus interprete lingua. 
Si dicentis erunt fortunis absona dicta, 
Bomani toUent equites peditesque cachinnanu 
Intererit multum divusne loquatur an heros, 
Maturusne senex an adhuc florente juventa 
Fervidus^ et matrona potens an sedula nutriz, 
Mercatome vagus cultorne virentis agelli, 
Colchus an Assjrius, Thebis nutritus an Argis« 
Aut famam sequere aut sibi convenientia finge. 
Scriptor honoratum si forte reponis Achillem, 
Impiger, iracundus, inexorabilis, acer. 
Jura neget sibi nata, nihil non arroget armis. 
Sit Medea ferox invictaque, flebilis Ino^ 
Perfidus Ixion, lo vaga, tristis Orestes. 
Si quid inexpertum scenes committis et audes 
Personam formare novam, servetur ad imum, 
Qualis ab incepto processerit, et sibi constet 



105 



no 



115 



120 



125 



minded, indeed, of Hamlet^s rnle, 
though addreased simply to acton : 
** Suit the action to the word, the 
word to the action." 

105. dormitabo. Orelli quotes 
Cic. De CI. Orat 80. (278.): 'Som- 
nnm isto loco viz tenebamus.* (There, 
it may be observed, the fiiult imputed 
lies in the delivery, not in the diction 
of the speaker (Calidlus). 

111. 'Animi interpres . .. lingua,' 
18 a phrase of Lucretius, (vi. 1148.) 

114. diynsne. Al. BavnBne, i. e. 
* a slaye ;* a reading out of place 
where the subject is the delineation 
of iragie characters. 



DivnB and heroa are properly con- 
trasted, as in w. 83. and 227., and 
Caim. L zii. 1 — 3. 

116. matrona potens. The lady 
or mistress of the house ; in tragedy, 
d4(rroiva : but potens connects it- 
self with the Homeric ir^via, which 
matrona also seems to represent in 
Carm. m. iv. 59. 

et matrona .... an. AL*an... 
an.' So in Sat il It. 10. 

117. Mercator onltome. 

Carm. i. L 11—16. 

121. Cp. Carm. iv. vi. 17. 

122. armit. The dative case. 
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Difficile est proprie communia dicere ; tuqae 

Bectios niacum carmen dedads in actus, 

Quam -si proferres ignota indictaqne primas. 

Publica materies privati juris erit, si 

Non circa vilem patulumqne moraberis orbem, 

Nee verbo verbum curabis reddere fidns 

Interpresy nee desilies imitator in artum, 

Unde pedem proferre pndor retet ant opens lex. 

Nee sic incipies^ ut scriptor cjclicns olim : 

^ Fortnnam Priami cantabo et nobile bellum.'' 

Quid dignum tanto feret hie promissor hiatu ? 

Parturiunt montes, nascetnr ridiculus mus. 

Quanto rectius hie, qui nil molitur inepte : 

'* Die mihi, Musa, virum, captSB post tempera Trojse 



180 



185 



140 



128. See note on t. 131. 

129. Seetins dedueii. i. e. ' leo- 
tiiu enet deducere.* This nae of the 
adverb is common, but wonh noting. 
Cp. Sat IX. iv. 10. ; Carm. iv. i. 9. 
(perhaps too Ep. l x. 44. ; Camh u. 
X. 22). Ovid, Ep. i. 67,: 

Utilins starent etiam nunc moenia 
PhoBbi. 

dedueis. Ep. il i. 225. 

131. Publioa materiaa, etc. 

There is some difficulty in deter- 
mining whether ooxnmimia (▼. 128.) 
is the same with pablioa matnies, 
and proprie equivalent to privati 
jnrii. Those who so understand the 
passage construe thus : * It is not 
easy so to treat common subjects (t& 
4v fUff^ = open to all) as to make 
them jour own:' proprie dioere 
being ss propria frcere dicendo. But 
it seems safer to consider them as 
sepaiate in signification ; to connect 
T. 128. more closely with the pre- 
ceding, and to oppose it to the sub- 
sequent context. Thus (d quid in- 
exp., V. ,125.) : * iu attempting an 
original subject, clearness and con- 
sistency must be maintained. But 
it is difficult to give general ideas a 



character of tkeir &um (proprie, i. e^ 
to individualise abstractions): there- 
fore you will do better to adopt a 
woric like the Iliad, and draw out 
further, or develop anew, the mate- 
rials it will supply.' 

ooounimia will then be sss notions 
of character, such as courage, cowar- 
dice, passion, etc. 

Pablioa material will be =s tlie 
mythic and epic stores, from which 
materials have been, and yet may be, 
drawn for poetry. 

132. L e. * if you do not keep to a 
beaten and vague round of sentiment.' 
The contrast seems to be between 
platitudes and predsion of thought 
and expression. 

134. denlies. A phrase founded 
apparently on ^sop's fable, the Goat 
in the Well. 

136. oydions. For an account of 
the poets of the Cyde, see Thirlwall^s 
Greece, Vol ii., ch. xii Amongst 
their number Arctinus and Leschea 
may be mentioned as most fiunoua. 

1 38. hiatiL I e. * mouthins/ 

Fabula seu mssto ponatur nlaiida 
tragoedo. — Pers. v. 3. 

141, 142. The opening lines of the 
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155 



** Qui mores hominam multorum vidit et nrbes.** 

Non famum ex fulgore, sed ex famo dare lucem 

Cogitat, ut spedosa dehinc miracala promat, 

Antiphaten Scyllamque et cam Cyclope Gharjbdin ; 145 

Nee reditum Diomedis ab interita Meleagri, 

Nee gemino bellum Trojanum orditnr ab ovo ; 

Semper ad eventum festinat et in medias res 

Non secus ac notas auditorem rapit et, que 

Desperat tractata nitesoere posse, relinqnit, 

Atque ita mentitor, sio veris falsa remiscet, 

Prime ne medium, medio ne discrepet imum. 

To, quid ego et populus mecum desideret, audi : 

Si plausoris eges aulaea manentis et usque 

Sessuri, donee cantor Vos plaudite dicat, 

^tatis cuj usque notandi sunt tibi mores, 

Mobilibusque decor naturis dandus et annis. 

Beddere qui voces jam scit puer et pede certo 

Signat humum, gestit paribus colludere et iram 

Colligit ac ponit temere et mutatur in horas. 

Imberbus juvenis tandem custode remote 

Gaudet equis canibusque et aprici gramine campi, 

Cereus in vitium flecti, monitoribus asper, 

Utilium tardus provisor, prodigus soris, 

Sublimis cupidusque et amata relinquere pemix. 

Conversis studiis ffitas animusque virilis 

Quaorit opes et amicitias, inservit honori, 

Commisisse cavet quod mox mutare laboret 

Od jMey : Mpa /loi lyycirc, icr^ 
Cp. Ep. I. ii. 19. 

144. ipeoioia. Cp.Ep.ii.ii. 116.; 
and below, ▼. 319.; i. e. ttriking epi- 
sodes to embellish the aigument. 

145. Antiphaten. The cannibal 
Lttstiygonian chief in Odyss. k. 1 14. 
aqq. The stoiy of Sctlla is in /;&. 85. 
sqq.; of the Cyclops, in u 187. tqq. 

151. Cp. Hesiod, Theog. 27. 

152. diwrepet, *be out of hai^ 



160 
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mony with.* The same metaphor i:s 
abiona, in ▼. 112. 

154. anlsBft. Ep. u. i. 189. 

157. deoor s= quod decet 

163. Gerens. Cp. Ep. ii. il 8. So 
Shakspeaie, K. Hen. Vl. Part III. 
act ik s& 1.: 

** The proud, insulting queen, with 
Clifford 

.... Have wroughi the ecuy-meUing 
kng, like uxm," 
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Multa senem drcamveniunt incommoda^ vel quod 
Quaerit et inventis miser abstinet ac timet uti, 
Yel quod res omnes timide gelideque ministrat, 
Dilator, spe longus, iners, avidnsque fnturi, 
Difficilis, querulus, laudator temporis acti 
Se puero, castigator censorque minorum. 
Malta ferunt anni venientes commoda secum ; 
Multa recedentes adimunt No forte seniles 
Mandentur juyeni partes pueroque viriles, 
Semper in adjunctis ffiyoque morabimur aptis. 
Aut agitur res in scenis aut acta refertur. 
Segnius irritant animos demissa per aurem, 
Quam quffi sunt oculis subjecta fidelibus et qusB 
Ipse sibi tradit spectator : non tamen intus 
Digna geri promes in scenam, multaque toUes 
Ex oculis, qu£B mox narret facundia pnesens. 
Ne pueros coram populo Medea trucidet, 
Aut humana palam coquat ezta nefarius Atreus, 
Aut in avem Procne vertatur, Cadmus in anguem, 
Quodcunque ostendis mihi sic, incredulus odi. 
Neve minor neu sit quinto prqductior actu 
Fabula, qua posci vult et spectata reponi ; 
Nee deus intersit, nisi dignus vindice nodus 
Incident ; nee quarta loqui persona laboret. 
Actoris partes chorus officiumque virile 
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170. Qnnrit Sat i. L 92.; Ep. 
L Yii. 57. 

176. adimimt Ep. il ii. 55. 

178. acUnnetis SBvoqua sptii. 
'What belongs and is natural to 
every age.' 

moraUmur. There is good au- 
thority for reading moraUtur (sc. 
pocta.) 

190. reponi Sat l z. 89. 

191. Heo deus. Cic. De Nat D. 
i. 20. (53. :) * Ut tragici poetse, cum 
ezplicare argument! exltum non 



potestis, confugttis ad Deoa.' (From 
Plato, CratyluB, p. 425.) 

vindioe. ' Some interposing power.' 
Cp, the phrase nullo vincBM, Or. 
Met I 89.; Rem. Am. 145. 

193. ofBdnm Tirila. Le. 'the sin- 
gle part'; not that vizile could bear 
this sense unless theconteztsupported 
ittashereaotoriidoes. (3esn.quotei 
'yultumque virilem perfudit' (sc 
'Tin, Actoonis'). — Ot. Met iiL 
189. 
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Defendat, neu quid medios intercinat actus^ 

Quod non proposito conducat et haereat apte. 195 

Ble bonis faveatqae et consilietur amices 

Et regat iratos et amet pacare tumentes ; 

lUe dapes laudet mens® breyis^ ille salubrem 

Justitiam legesque et apertis otia portis ; 

Ille tegat commissa deosque precetur et oret, 200 

Ut redeat miseris^ abeat fortuna superbis. 

Tibia non, ut nunc, orichalco vincta tubsdque 

^mula, sed tenuis simplezque foramine pauco 

Adspirare et adesse choris erat utilis atque 

Nondum spissa nimis complere sedilia flatu ; 205 

Quo sane populus numerabilis utpote parvus 

Et frugi castusque verecundusque co'ibat. 

Postquam coepit agros eztendere victor et urbes 

Latior amplecti murus vinoque diurno 

Placari Grenius festis impune diebus, 210 

Accessit numerisque modisque licentia major ; 

Indoctus quid enim saperet liberque laborum 

Rusticus urbano confusus, turpis honesto ? 

Sic priscae motumque et luxuriem addidit arti 



196. amioe. Al. amidfl, which 
makes the structure of the two lines 
correspond. 

197. pacare trunenteB. The com- 
mon reading is peeoare timentes, 
which is shown cooTincingly, by 
Bentley and Orelli, to be a corrup- 
tion. 

For illustrating the sense of tu- 
mentes, cp. Virg. ^n. thL 40., 
< tumor omnis et irae^; and yi. 407., 
* tumids ez ird corda ;* and above, 
Sat. 11. iii. 213. 

198. menssB brevis. Ep.i.ziT.35. 

199. spertiB. Carm. ui. v. 23. 
205. ipiBBft. Epi L ziz. 41.; il 

L60. 
209. vino dinmo. Carm. l 1 20.; 
IX. iii. 7.; £p. l zix. 11. 



210. Oenins. Ep. 11. i 144. 

210. impnne. Compare Ep. l y. 
10. 

211. nnmeriBqne modisqne. 

** Rhythmis ac modulationibus,^' Or. 
i. e. ' measures and music* See Ep 
iLii. 144.; L xviil 59. 

212. Indoctns qnid ' How 

could the rude and jovial multitude 
have an exact or severe (cp. the ad), 
in y. 216.), i.e. simpld taste? They 
could not ; they required variety in 
the music, new notes (vooes crevere) 
in the instruments.' 

liber labonxm. Cp. Carm. uz. 
xvii. 1 6. 

214. motnm may apply to the cha- 
racter of the music, or the movements 
and dancing. 
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Tibicen traxitque vagus per pulpita vestem ; 
Sic etiam fidibus voces crevere sevens, 
Et tulit eloquium insolitum facandia prssceps, 
Utilmmque sagaz rerum et divina futari 
Sortilegis non discrepuit sententia Delphis. 
Carmine qui tragico vilem certavit ob hircum, 
Moz etiam agrestes Satyros nudavit et asper 
Incolumi gravitate jocum tentavit eo, quod 
Blecebris erat et grata novitate morandus 
Spectator funotusque sacris et potus et exlez. 
Yerum ita risores, ita commendare dicaces 
Conveniet Satyros^ ita vertere seria ludo, 
Ne quicunque deus, quicunque adhibebitur heros, 
Regali conspectus in auro nuper et ostro, 
Migret in obscuras humili sermone tabemas, 
Aut, dum vitat humum, nubes et inania captet 
Effutire leves indigna Tragoedia versus, 
Ut festis matrona moveri jussa diebus, 
Intererit Satyris paulum pudibunda protervis. 
Non ego inornata et dominantia nomina solum 



laznriem. Cp. *' Plin. H. N. xvl 
zxxTi. {66.) : 'varietas accessit, et 
cantui quoqoe luzuna.^ " — Oielli. 

215. vestem. ^ A train.* ^'Syrma 
tragicum. C^. Ep. ii. 1 207."— Or. 

216. Mverit. Gen, of persons 
* strict,' * acting under rule f then, 
by an easy transition, used here of 
music, as in Carm. u. i. 9. of tra- 
gedy. 

217. Xt tout, etc i. e. ' and the 
language also assumed a greater flow 
and solemnity.' 

220. hironm. iBXovMBii & rpdyos, 
—Anmdel. Marble. (See Bentley^s 
Phalaris in the 'Theatre of the 
Greeks.') So Virg. Geor. ii. 380. ; 
and TibulL il i. 51—68. 

221. Batyroi nudavit. i.e. 'in- 
troduced also the Sat3rric drama.* 

222. Inoolami gravitate. I e. 



215 



820 



225 



230 



' bidding farewell to seriousness.* So 
Hurd, ingeniously and plausibly 
quoting Carm. m. ▼. 12. ; and Mart. 
V.X.7.: 

Ennius est lectus sslvo tibi, Roma, 
Marone. 

Others take it, 'without compro- 
mising their dignity,' or ' not divested 
of their epic and legendary character.* 
See art Tra6(edia in the Diet of 
Aiitiqq. 

joexun. L e. ' fane,' 

224. fonotiis saerii, etc Cp. 
above, t. 212., ' liber laborum.* 

ezlez. L e. * with a perfect feel- 
ing of liberty.' 

232. moveri. * To dance,* as Ep. 
u. il 125. 

234. inornata et dominantia. 
i. e. pnra, as in Sat i. iy. 54.: 
' bald and literal terms.* 
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Verbaqoe, Fisones, Satjrorum scriptor amabo ; 235 

Nee sic enitar tragtoo differre colori, 

Ut nihil intersit, Davusne loquatur et audaz 

Pythias emuncto lucrata Simone talentaniy 

An custos famulusque dei Sileniia alomnL 

Ex noto fictttm carmen seqnar, nt sibi qiriyig 240 

Speret idem, sudet multum frustraqne laboret 

Ausus idem : tantam series juncturaque pollet, 

Tantum de medio sumptis accedit honoris. 

Silvis deducti oaveant me judice Fauni, 

Ne velut innati triyiis ac paene forenses 245 

Aut nimium teneris jttvenentur versibus unqnam, 

Aut immunda crepent ignominiosaque dicta ; 

Offenduntur enim, quibus est equus et pater et res, 



Cp. ** Non propria Terba rerum sed 
pleraque translata.** — Cic. de CL 
Orat 79. (274.) ; and *• Verbis .... 
quae propria sunt et certa, quasi vo- 
cabula rerum pane una nata cum 
rebua ipsis;'^ — (opp. to 'lis quse 
tranafemntnr/ L e. metapbon.) — 
Cic De Orat iii. 37. (149.) 

238. emuncto. * Cheated.* As 
in Terent Phorm. zv. It. .]. : 
Emunzi aigento senes. 
(Used differently in Sat l iv. 8.) 

240. ez noto fiotnm, etc This is 
sometimes explained of 'the plot of 
a drama,* but the context refers 
wholly to the hmg^nage : *8o made 
up of (s= composed in such) fiimiliar 
terms that any one may think he 
could write as well' 

noto is the same as de medio 
snmptiB. Orel], quotes Cic. Orat 
49. (163.): *'Non, ut poetas, ez< 
qniiita ad sonum, sed fompta de 
medio.** 

242. jnaotiira. Above, r. 48. 
Cp. Pers. T. 14. (see Gifibrd*8edit): 
Verba tog» seqneris, junctur& calli- 
dus acri. 

245—247. The general sense is 
'they must not a&ct too great a 



nicety or polish of tone, nor, on the 
other hand, offend by coarseness.* 
Cp. Arist Ran. 906. : 

Uncos ipurov 
affr%ia ical fi^' clictJvas fit^9* ot* tt» 

iXKas ^fwoi, 
(i« e. no slang or vulgar tenns.) 

forensei. Quintilian (x. I 55.), 
characterising the style of Theocritus, 
opposes the fomm to nrbem and 
both words to Hnsa nutios et pas- 
toinlis, ** qusB non fomm modo ve- 
rum ipsam etiam urbem reformidat** 

innati triviis will therefore be 
= civilised, foreniei — highly edu- 
cated and refined. 

jnvenaxi To pky a youthful, 
sportive, or fSsncifiil part, Gr. /Ltcipo- 
Kic^ffo-^ou, ^ cum nescio qu& leporis 
perpetui (vel. ut Mitsch., ooncinni- 
tatis) affectatione colloqul** — Orelli. 
Cp. the usage of tnwopii^ai, 
(The trippmg gait and skip of the 
Satyrs is expr. by <rai;Aoi(/iAciwi, in 
Eur. Cyclop. 40.) 

teneris Tenibaf as 'mincing poe- 
try,' (a Shakspearian phrase). 

248. qnibas est equus et pater 
=equites et ingenui. 
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Nec, si quid fricti ciceris probat et nucis emptor^ 

jSSquis accipiunt animis donantve corona* 250 

Sjllaba longa brevi subjecia vocatur iambus, 

Pes citus ; undo etiam trimetris accrescere jussit 

Nomen iambeis, cum senos redderet ictus 

Primus ad extremum similis sibi. Non ita pridem, 

Tardior ut paulo graviorque veniret ad aures, 255 

Spondees stabiles in jura patema recepit 

Commodus et patiens, non ut de sede secunda 

Cederet aut quarta socialiter. Hie et in Acci 

Nobilibus trimetris apparet rarus et Enni 

In scenam missos cum magno pondere versus 260 

Aut opersB celeris nimium curaque' carentis 

Aut ignoratas premit artis crimine turpi. 

Non quivis videt immodulata poemata judex, 

Et data Bomanis venia est indigna poetis. 

Idcircone vager scribamque licenter? an omnes 265 

Yisuros peccata putem mea, tutus et intra 

Spem venise cautus ? Yitavi denique culpam, 

Non laudem merui. Yos exemplaria Grasca 

Nocturna versate manu, versate diurna. 

At vestri proavi Plautinos et numeros et 270 



249. oioeris. Sat. i. yL 115. ; u. 
iii. 182. 

251. iarnbnB. See note on Carm. 
I. xvi. 3. 

253. iambeiB, Gr. la/iCcio. 

cmn,* although.* 

redderet iotiu. Cp. below, y. 
274. : * digitU callemu& 

Trimeter (Lat trimetriu) was 
the name giyen to the verse, though 
it was (senarius) of six feet. Cp. 
Sat. L X. 43. 

258. Hio, i. e. the poie iambic 
foot. 

25d. NobUibus. Ironioe, *the 
much admired.' 

260. onm magno. So Bentley, 



Qesner, Orelli, as in Sat i. x. 49., 
transposed by other Edd. 

265. an onmei ... Al. ut, a 
needless oonjectore. 

Iddroone vager answers to ▼. 
263., non qnivis videt 

an omnei . . . venisB oautu to ▼. 
264. * Shall I write carelessly be- 
cause readers haye no ear, or be- 
cause they are indiffisrent and will 
excuse it ? ' 

270. At 'But (it is objected) 
your ancestors were as indifferent to 
defects.' * Yes, nimimn patlentor. 
The Greek models must be the 
standard.* 

vestri proavi AL nostri, with 
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Laadayere sales : nimium patienter utramqne, 

Ne dicam stulte, mirati, si modo ego et vos 

Scimus inurbanum lepido seponere dicto 

Legitimumqae sonum digitis callemiis et anre. 

Ignotam tragicao genus invenisse Camens 275 

Didtar et plaustris vexisse poemata Thespis, 

Qua canerent agerentque peruncti faBcibus ora. 

Post hunc persons palkeque repertor honestse 

^schylns et modicis instravit pulpita tignis 

Et docuit magnumqae loqui nitiqae cothumo. 280 

Suceessit vetus his comoQdia, non sine mnlta 

Laude ; sed in vitium libertas excidit et vim 

Dignam lege regi ; lex est accepta chorusque 

Tnrpiter obticuit sablato jure nocendi. 

Nil intentatum nostri liquere poetae, 285 

Nee minimum mernere decus, vestigia Grseea 

Ausi deserere et celebrare domestica facta, 

Yel qui preetextas vel qui docuere togatas. 

Nee virtute foret clarisve potentius armis 

Quam lingua Latium, si non offenderet unum 290 

Quemque poetarum Urns labor et mora* Vos, 

Pompilins sanguis, carmen reprehendite, quod non 

Multa dies et multa litura coercuit atque 



tome aathoritj, " Yestri magis mo- 
destisB Horatii convenit, qui se liber- 
tini filiom probe meminiaae lolet** — 

QtSIL 

276. Cp. Epist a L 160. iqq. 

277. penmiBti fsBoibnf. See Ti- 
bnlliu, as refexied to on r. 220. 
** Venun hsBO potini ad primas co- 
moedin orig^ea pertment, nisi om- 
nia ficta rant ez Tooe rpvy^ia,*^ — 
OrelL 

288. yr«t«ztai. Sc fabolas ; 
tragedies or tiagicomedies, represent* 
bg the deeds of Roman kings and ge- 
nerals: historica],like^hiSUpeare*s 



togatas. Plajs represented in 
Latin costame, and with Latin sub- 
jects and scenery : as contrasted with 
fitbulas palliatoB, which were exhi- 
bited in Greek costume. (See the. 
art. CoMCBOZA in Diet of Antiqq.) 

doeuere, * exhibited ; * as the 6r. 

291. lisua. See note on Sat l 
X. 65. 

292. Pompilins isngvia. The 
Gens Calpumia, to which the Pisonea 
belonged, traced its name and de- 
scent from Calpos, the third son of 
Nnma Pompilius. 

298i litnra, Ep. n. L 167,^ 
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Q. hobath flacci 



Perfectam deeies non castigavit ad UDguem. 

iDgenium misera quia fortonatius arte 2^5 

Credit et excludit sanos Helicone poetas 

Democritus, bona pars non ungues ponere curat, 

Non barbam, secreta petit loca, balnea vitat. 

Nanciscetur enim pretium nomenque poetas. 

Si tribus Antiojris caput insanabile nunquam 800 

Tonsori Licino commiserit. O ego levns, 

Qui purgor bilem sub vemi temporis horam I 

Non alius faceret meliora poemata: yemm 

Nil tanti est Ergo fungar vice cotis^ acutum 

Beddere quad ferrum valet, exsors ipsa secandi ; 906 

Munus et officium nil scribens ipse doceboy 

Unde parentur opes, quid alat formetqne poetam ; 

Quid deceat, quid non ; quo virtus, quo ferat error. 

Scribendi recte sapere est et principium et fons : 

Hem tibi Socraticao poterunt osteodere chartao^ aio 



294. perfectvin. * Ita ut perfec- 
tam sit' — Or. 

PrsMectnm is the reading of some 
good MSS., and adopted by Bent- 
ley, Gesner, Doering. It would 
agree with nngnem. 
ad vngaem, as the Or. tls ^mxa* 
' to a nicety ;' or as our metaph. * to 
a hair.* So, in imgnem 
Arborilms positis tecto Tia limite 
qvadret 

Vifg. Geo. ii. 278. 

(l e. let the planting be io an exact 

row.) Cp. Pers. L 63.: 

Quia populi sermo est? Qais 

enim, nisi carmina moUi 

Nnnc demom niunero fluere, at per 

l0V<B fOVeiM 

Efftendat junotnra tingnei t 
The origin of the phrase is the 
testing tM smoothness of a model 
by passing the nail along it. 

295. The troth of this aphorism is 
tQUched on below, t. 408. 

296. ttolndit MiUMk "Negat 



fline fiirore Demoeritat quenqnam 
poetam magnum esse posse.*'-r^ Cic. 
de Divin. I 37. (80.) (So again De 
Orat. ii. 46. (194.) Cemp. Plato, 
Phaedr. p. 245. : ts tuf iy€v ftwUu 
Movawv M TotiiTMks &6pas i^tKri- 
rat TturBiils &s ipa imrixvns InMBt 
iroii}r^s MfuvoSy drcA^f .•••.. 
I^ptuflffihi. And the raening of 
Shaksp. Midi. Night^k Dreaa, act 
T. (Both passages are qoatad ]» 
Keble, Pnslect It. p. 43.) 

300. Antieyris. Sat □. liL 83; 
166. 

307. opes. Sc poeto, and the 
source * unde paraator *]«(▼. 389.) 
^ sapere.' 

309. sapere. ' Knowlo^' asp^ of 
men and mannen (as ej^plaiaed in 
TV. 312—315). 

rem, *the subjeet mttor/ The 
general sense is^ that then can be 
no true poetry without pbiloiophy. 

310. SoeratioA. Garm. l zxb. 
14. ; ni. zxi. 9. Cp. Sat. u. iii. 11. 
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Yerbaque provisam rem non invita sequentur. 

Qai didicit, patriffi quid debeat et quid amicis, 

Quo sit amore parens, quo frater amandus et hospes^ 

Quod sit consoriptiy quod judicis officium, quas 

Partes in bellum missi ducis, ille profecto 315 

Reddere personao scit convenientia cuique. 

Bespicere exemplar vitas morumque jubebo 

Doctum imitatorem et vivas bine ducere voces* 

Interdum speciosa locis morataque recte 

Fabula nullius veneris, sine pondere et arte, 320 

Yaldius oblectat populum meliusque moratur 

Quam versus inopes rerum nugaeque canorae. 

Graiis ingenium, Graiis dedit ore rotundo 

Musa loquiy praeter laudem nullius avaris. 

Romani pueri longis rationibus assem 325 

Discunt in partes centum diducere. Dicat 

Filius Albini, Si de quincunce remota est 

Uncia, quid superat ? Poteras dixisse. Triens. Eu ! 

Rem poteris servare tuam. Redit uocia, quid fit ? 

Semis. At baec animos aerugo et cura peculi 330 

Cum semel imbuerit, speramus carmina fingi 

Posse linenda cedro et levi servanda cupresso ? 

Aut prodesse volunt aut delectare poetie, 

Aut simal et jucunda et idonea dicere vitao. 

Quidquid pra&cipies, esto brevis» ut cito dicta 335 

Percipiant animi dociles teneantque fidelea ; 



318. vivai. AL 

319. ipedosa, ... etc. " Striking 
in its moral topics and expressing 
manners correetly." — Hnrd. 

320. i. e. ' with no artificial beaaty 
or good versification.* 

lixie pondere. Ep. n. ii 112. 
322. nogSB. Ep. i. ziz. 42. 
328. Potent uxiase. Sat xi. i 
16. 
330. flsmgo. Sat t i?. 101, 



peenlL A eontemptnons term f^ 
money ; as mnch as saying that the 
money-seeker is a slare. — ' Cora pe- 
culi/ Viig. Ed. i 33.; <ciiltis aii- 
gere pecolia servis,* Jar. iii. 89. 

332. linenda eedxa Cp. Feis^ i 
42. : ' cedro digna locutns.' C^ Ov. 
Trist m. i. 13. Cedar oil was a 
preserratiTe against motha^ and so 
was cypress wood* which was used 
finri 
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Q. &OEA.TU FLACa 



Omne sapervacuum pleno de pectore manat. 

Ficta Toluptatis causa sint proxima veris, 

Nee quodcunque volet, poscat sibi fabula credi, 

Neu pransaB Lamie vivum puerum extrahat alvo. 3*10 

Genturis seniorum agitant expertia frugis, 

CeLd praet^reunt austera poemata Ramnes : 

Omn^ tulit punctum, qui miscuit utile dulci, 

Lectorem delectando pariterque monendo ; 

Hie meret sera liber Sosiis ; hie et mare transit 345 

Et longum noto scriptori prorogat ffivum. 

Sunt delicta tamen, quibus ignovisse velimus ; 

Nam neque chorda sonum reddit, quern vult manusetmens, 

Poscentiqne gravem persaepe remittit acutum ; 

Nee semper feriet quodcunque minabitur arcus. 850 

Verum ubi plura nitent in carmine, non ego paucis 

Offendar maculis, quae aut incuria fudit 

Aut humana parum cavit natura. Quid ergo est ? 

Ut scriptor si peccat idem librarius usque, 

Quamvis est monitus^ venia caret ; ut citharoedus 355 

Ridetur, chorda qui semper oberrat eadem : 

Sic mihi, qui multum cessat, fit Ghoerilus ille, 

Quern bis terve bonum cum risu miror ; et idem 

Indignor^ quandoque bonus dormitat Homerns. 

Verum operi longo fas est obrepere somnum. 360 

Ut pictura, poesis : erit, quae, si propius stes, 

Te capiat magis, et quaedam, si longius abstes. 

HflBC amat obscurnm, volet haec sub luce videri^ 

Judicis argutum quas non formidat acumen ; 



341. expertia frugii. Se. inutilia. 

342. Bamnei. '^Equites juniort^g 
qoos TVotttUoi woeai Persius, i. 82.'** 
— Orelli. 

343. punotvin. Ep. n. ii. 99. 
345. mare transit Ep. i. xz. 13. 
350. minalxitiir. ie. •'minabitur 

feriw." OrellL 



354. loriptor librarius. < A tran- 
scriber.' 

358. bis terve. So Bentiey and 
Orelli for 'bit terque.' (Cp. note 
on Carm. in. iv. 4.) 

bis terve =b a few timefl; Ms ter- 
qne = many times. See beloW| v. 
440., and Epod. v. 33. 
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Hseo placuit semel, hsec decies repetita placebit. 365 

O major juvenum, quamvis et voce paterna 

Fingeris ad rectum et per te sapis, hoc tibi dictum 

Telle memor^ certis medium et tolerabile rebus 

Recte concedi. Gonsultus juris et actor 

Gausarum mediocris abest virtute diserti 370 

Messalas nee scit quantum Cascellius Aulus^ 

Sed tamen in pretio est : mediocribus esse poetis 

Non homines, non di, non concessere columnae. 

Ut gratas inter mensas sjmphonia discors 

Et crassum unguentum et Sardo cum melle papaver 375 

Offendunt, poterat duci quia coena sine istis : 

Sic animis natum inventumque poema juvandis, 

Si paulum summo decessit, vergit ad imum. 

Ludere qui nescit, campestribus abstinet armis, 

Indoctusque pilse discive trochive quiescit, 380 

Ne spissse risum toUant impune coronae : 

Qui nescit versus tamen audet fingere. Quidni ? 

Liber et ingenuus, prsBsertim census equestrem 

Summam nummorum vitioque remotus ab omni. 

Tu nihil invita dices faciesve Minerva ; 385 

Id tibi judicium est, ea mens. Si quid tamen olim 

Scripseris, in Masci descendat judicis aures 

Et patris et nostras, nonumque prematur in annum, 

Membranis intus positis : delere licebit, 

Quod non edideris ; nescit vox missa reverti. 390 



373. ooluimsB. * Booksellen* 
stalls ;* ss= pile, Sat i. iv. 71. 

375. Sardo melle. The honey 
from Corsica aod Sardinia * pessimi 
nporis est*— Schol Cp. Virg. Eel. 
yii. 41., and ix. 30. 

378. nunmo, Al. a summo. 

379. £p. II. i. 114. 

380. pila diicive^ Sat il ii. U. 
trodhi Carm. iii. xxiv. 57. 

381. coroxLBB. Ep. 1. xviii. 53. 



383. equestrem wmmam. Ep. l 
i. 68. 

385. Cic. de Off. i. 31. : « Neque 
enim attinet natursB repugnare, njKc 
quicquam sequi quod assequi non 
queas .... ideo quia nihil decet in- 
vito Kinervi, ut aiunt, id est, ad- 
versante et repngnaate natiir&/' 

Kinerva. Cp. Sat il ii. 3. 

387. XsBci jadieifl. Sat i. x. 38. 

388. prematur. Cp. hsec inolasa 
habebam. Cic. Acad. i. 3b 



n. L 
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Q. HOBATII FLACCl 



Silvestres homines sacer interpresque deorum 

CsBdibus et victu foedo deterruit Orpheus, 

Dictus ob hoc lenire tigres rabidosque leones ; 

Dictus et Amphion, Thebanse conditor arcis^ 

Saxa movere sono testudinis et prece blanda 895 

Ducere quo vellet. Fuit haec sapientia quondam, 

Publica privatis secernere, sacra profanis, 

Concubitu prohibere vago, dare jura mantis, 

Oppida moliri, leges incide^e ligno : 

Sic honor et nomen divinis vatibus atque 400 

Carminibus venit. Post hos insignis Homerus 

Tyrtaeusque mares animos in Martia bella 

Versibus exacuit ; dictae per carmina sortes, 

Et vitae monstrata via est ; et gratia regum 

Fieriis tentata modis, ludusque repertus 405 

Et longorum operum finis : ne forte pudori 

Sit tibi Musa lyreB solers et cantor Apollo. 

Natura fieret laudabile carmen, an arte, 

Quaesitum est : ego nee studiuin sine divite vena. 

Nee rude quid possit video ingenium ; alterius sic 4io 

Altera poscit opem res et conjurat amice. 

Qui studet optatam cursu contingere metam, 

Multa tulit fecitque puer, sudavit et alsit. 



391. Silvestres homines, etc. Cp. 
Cic. de Invent., J. 2,; Sat. i. iii. 99. 
sqq. 

399. leges inc. ligno. Plutarch, 
in the life of Solon (c. 25.), describes 
the wooden tablets (K^p^ets and 
Amoves) on which they were graven. 
Ovid speaks of * verba minacia fixo 
«re/ Met. i. 91. 

400. divinis vatibus. Cp. Ov. 
Am. m. ix. 17. 

402. mares, 'manly.* Ep. i. i. 
64. 8o &p(r€yds rot r^aSe 7^$ 
oiK-nropas eiJfnfereT*, ^sch. Suppl. 
962.; &p<rtvi 8* *O0pvdbao ip6ptf>y Si- 
mon. Epigr. 



404. vitSB m. via. i e. these wete 
didactic poems, ihro^icai. 
gratia regnm. Carm. lu. xi. 5. 

408. Ovid's character of Ennius 
(Trist. ii. 424.\ and of Callimachus 
(Am. I. XV. 14.), may supply exam- 
ples of the point in question here. 

409. oUre ^t^trtf hcca^ yivertu t«x- 

in\s &T(p 

ofh^ oJre rix^ M^ ^^ *'' KtKrri- 

Simyltts Fragm. Meineke, vol. i. p. 
xiii 
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Abstinuit Yenere et vino ; qui Pjthia cantat 

Tibicen, didicit prius eztimuitque magistrum. 415 

Nee satis est dixisse : Ego mira poemata pango ; 

Occupet extremum scabies ; mihi turpe relinqui est 

Et, quod non didici, sane nescire fateri. 

Ut praecoy ad merces turbam qui cogit emendas, 

Assentatores jubet ad lucrum ire poeta 420 

Dives agris, dives po&itis in fenore nummis. 

Si vero est, unctum qui recte ponere possit 

Et spondere levi pro paupere et eripere atris 

Litibus implicitum, mirabor, si sciet inter- 

Noscere mendacem verumque beatus amicum. 425 

Tu seu donaris seu quid donare voles cui, 

Nolito ad versus tibi factos ducere plenum 

Lsetitiffi ; clamabit enim Fulchre ! bene! recte ! 

Pallescet super his, etiam stillabit amicis 

Ex oculis rorem, saliet, tundet pede terram. 430 

Ut^ qui conduct! plorant in funere, dicunt 

Et faciunt prope plura dolentibus ex animo, sic 

Derisor vero plus laudatore movetur. 

Reges dicuntur multis urgere culullis 

Et torquere mero, quem perspexisse laborant, 435 

An sit amicitia dignus : si carmina condes, 

Nunquam te fallant animi sub vulpe latentes. 

Quintilio si quid recitares, Corrige sodes 

Hoc, aiebat, et hoc ; melius te posse negares, 



416. pango. Ep. i. xviii. 40. 

422. unotum ponere. Some int. 
nnctnm of a person (as in Ep. I. 
xvii. 12.), 'to entertain a guest' 
Others, of ' a rich dinner/ as in Ep. 
I. XV. 44., which seems better. 

423. levi. * Of light (i. e, insuffi- 
cient) credit*' 

424. mirabor, si. Ep. 1. xvil 26. 
431. The Commentators quote here 

some yerses of Lucilius: 

Mercede quse 



Conductse flent alieno in funere pre- 

fic», 
Mttlto et capillos scindunt et clamant 

ma^is. 

433. Derisor. Ep. i. xviii. 11., 
and below, v. 452., derisam. 

434. cnlnllis. Carm. i. xxxL 11. 

435. torquere. Ep. l xviii. 38. 
Carm. iii. xxi. 13. (tormentum). 

qnem .... an sit. With this 
Grscism cp. Carm. iv. xiv. 7. 
437. lab wipe. Pera. ▼. 117. 



l2 
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Q. HORATn FLACCI 



Bis terque expertum frustra, delere jubebat 

Et male tornatos incudi reddere versus. 

Si defendere delictum quam vertere malles, 

Nullum ultra verbum aut operam insumebat inanem, 

Quin sine riyali teque et tua solus amares. 

Vir bonus et prudens versus reprehendet inertes, 

Culpabit duros, incomptis allinet atrum 

Transverso calamo signum, ambitiosa recidet 

Ornamenta, parum Claris lucem dare coget, 

Arguet ambigue dictum, mutanda notabit, 

Fiet Aristarchus ; non dicet : Cur ego amicum 

Offendam in nugis ? Hse nugas seria ducent 

In mala derisum semel exceptumque sinistre* 

Ut mala quern scabies aut morbus regius urget 

Aut fanaticus error et iracunda Diana, 

Yesanum tetigisse timent fugiuntque poetam, 

Qui sapiunt ; agitant pueri incautique sequuntur. 

Hie, dum sublimis versus ructatur et errat, 

Si veluti merulis intentus decidit auceps 

In puteum foveamve, licet, Succurrite, longum 



440 



445 



450 



455 



441. male tomatoi. So Propert 
IL xzxiv. 43. : 

angusto versus includere torao. 

inoudL So Find. Pyth. i. 86. : 
d\|/cu5ct 8i vphs &KfJU>vi x<^cv€ 

(i. e. speak truth.) 
To get rid of the mixture of meta- 
phors, Bentlej reads tor natos, 
^' satis inconcinne;'* and indeed the 
two ideas are not incompatible, since 
the lathe (tomiu) seems to hare 
been used in working metals. 

444. Cic. ad Q. fratrem, m. viiL 
4. : ** quam ineptus quam se ipse 
amans sine rivalL'* Cp. £p. u. ii. 
108. 

445. See Ep. n. ii. 110. sqq. 
447. ambitiosa. Perhaps in its first 

sign., as derived from ambio, s= 



Inxuriantia. Cp. Carm. i. xxxvi. 
20. 

452. derisimi exo. liiiiBtre. ' Flat- 
tered and treated uncandidly.* (Orelli 
has a different int: '* derisum, 4 
popuIaribuB suis explosum.*') 

nnifltre. This has been thought 
to bo adopted from Menander, Mi- 
ffoy, i. (in a different sense): ^o- 
purripws yhp csurh \afiSdv€iSy L e. 
you take matters the wrong way, 
observinflT only the evil, not the 
good, points. 

453. morbofl regius = morbus 
arquatus: 'jaundice.* 

455. VeBanum. Above, t. 296.; 
Ep. I. xix. 3. 

459. longum olamet /uucphp 
dOru, 
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Clamet, lo cives ! non sit, qui toUere curet. 460 

Si curet quis opem ferre et demittere funem, 

Qui scis, an prudens hue se prqjecerit atque 

Servari nolit ? dieam Sieulique poetae 

Narrabo interitum : Deus immortalis haberi 

Dum cupit Empedocles, ardentem frigidus iEtnam 465 

Insiluit. Sit jus liceatque perire poetis ; 

Invitum qui servat, idem facit occidenti. 

Nee semel hoc fecit, nee, si retractus erit, jam 

Fiet homo et ponet famosse mortis amorem. 

Nee satis apparet, cur versus factitet, utrum 470 

Minxerit in patrios cineres, an triste bidental 

Moverit incestus : certe furit ac velut ursus 

Objectos caveas valuit si frangere clathros, 

Indoctum doctumque fugat recitator acerbus ; 

Quem vero arripuit, tenet occiditque legendo, 475 

Non missura cutem nisi plena cruoris hirudo. 



471. triste bidental. Pers. il. 27. 
A place struck by lightning, and 
then consecrated by sacrifices (bi- 
dentibus), and railed off from pro- 
fiination. Cp. pnteal. 



474. recitator. Sat. i. iii. 89.; 
Juv. Sat iii. 9. 
476. hirudo. Theocr. ii. 56. : 

ifu^bs &s Kifivaris &irav ix Bi4x\a 
triwuKai ; 



APPENDIX OF NOTES 

OSIGINAI. AND SELECTBD FBOM 

BENTLEY, DOERING, THE DELPHIN ED., C. FEA, 
GESNER, OEELLI, AND OBBAE, 



SATIEARUM LIBER L 

SAT. I. 

1. The construction illustrated in the footnote may be found sometimes 
in English; but it is doe rather to accident than idiom where it occurs. 
Sydney Smith (Moral Phil Lect. xi.) says, ' No one would laugh to see 
a little child fall, and would be shocked to see such an accident Happen 
to an old man, or his £etther.' Elmsley has a note on it; see Soph. (Ed. 
Tyr. 241, where the sentence begins with &»av8w, and is continued with 
K€\tio/ understood. Cp. Cic. pro Rose. Com. 2 : * adversaria in judicium 

protulit nemo ; codicem protulit.'* Cp. Liv. xzvi. 2 : * ut nemo 

essent' So Virg. ^n. i. 674 : 

ne quo se numine mutet, 
Sed magno ^neie mecum teneatur amore, (i. e. nt teneatnr.) 

2. Ratio d. Pom obj. The correspondence of dederit with RcUio (i. e. 
Providence, or design) and of objecerit with Fors (i.e. accident or chance) 
is to be marked ; and the first phrase may be held to represent thet Stoic 
theory, and the second the Epicurean theory of the government of the 
world. 

4. mereatoxw. 'Traders, shipowners.' &y4p€s &\^i)<rra/. Hom. 

9. juris legumque. A natural double phrase, used again in E. i. xvi. 
41, to signify all law, abstract or general, and specific : Jus expresses 
common law, national law, natural rights; lex is a law, a statute. Cicero 
(de Leg. i. 6) defines lett as that which 'scripto sancit quod vult aut 
jubendo aut vetando.' Their various and distinctive meanings are given 
fully and with instances in Adamses Roman Antiquities, p. 181, sqq. 

10. galli eanttun. Thu Sp$piw v6fxop^ Arist. Eccl. 741; Av. 489. 
6pvix*9 rplrov tpri rhv %<rxo^ov 6p9pov ti,ei^ov^ Theocr. Id. xxiv. 63. 

13. Cetera de genere boo. 'Transitus est Lucretianus iv. 590.' [0.] 
20. quill, i. e. * to prevent,* as in S. XL iii. 42 ; A. P. 444 ; Ter. 
Andr. iil iv. 21. 

l4 
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21. buooas inflet. A gesture indlcatiTe sometimes of pride and 
affectation, sometimes of anger. In the first sense [D.] compares riis 
yvddovs ^vffwv from Demosth. F. L. 314, and in the second, iumido 
delitigai ore, A. P. 94. [0.] cp. wffiatus in Plant. Bacch. iv. it 21, and 
Casin. iii. iii. 1 9. So Persiiis iv. 20 : auffia ; sum eandidua (i. e. ' boast* )• 
So bwxcB is used of vehement declaimers, Juv. xi. 34; Pers. v. 13. 

37. iUis . . . Qaffisitis. It is not usual to find HU joined thns with a 
participle, like the article in Greek, but cp. ▼. 115. 

49. defonl Cp. Virg. Geor. ii. 507 : 

Condit opes alius, defossoque incubat auro. 
46. hoc . . . plQB. ' Idem fere atque eo plus.' [O.] 

50. [D.] quotes Seneca, Ep. 16 : ' Si ad naturam vives, nunquam eris 
pauper; si ad opiniones nunquam eris dives.* It was an Epicurean 
maxim, rh fiky t^vauchv way i\nr6purr6v i<m, Diog. Laert. x. 130: quoted 
by [0.] Cp. the Stoic rule, Vivere naiurcB oonvenienter^ E. L x. 12. 

53. cninera (or onmenim) was a bin or jar, sometimes of earthenware, 
oftener of broom or wicker work, for holding grain. Also it was a mea- 
sure of five or six modii. [G] calls it 'Punica et Syra vox a Gr. 
Kd/orrpcL,* 

54. liqoidi, used substantively. So in S. it vii. 91, sidid^ stands bj 
itself with aqudf understood. 

^5» Comp. Spenser's F. Qu. il vii. 15 : 

Thro' foul intemperance 
Frail men are oft captived to covetise; 
But would they think with how small allowance 
Untroubled nature doth herself suffice 
Such superfluities they would despise, 
Which with sad cares impeach our native joys : 
At the wellhead the purest streams arise. 
But mucky filth his branching arms annoys. 

66. libilat. Cic. in Pison. 65: Da te populo, committe Indis ; sibilum 
metuis ? [D.] Compare Ben Jonson, ' Every Man out of his Humour/ 
Act I. : 

Poor worms, they hiss at me, whilst I at home 
Can be contented to applaud myself .... with joy 
To see how plump my bags are and my barns. 

67. Cp. Eur. Fr. Bell. xx. 7 : 

6 fi^v (dirXovTOS €is y4vos 8* ovk flrrvxfis 
ii\ytt fji^, i\7€i, way Kd\us 8* iXyvverai 
6\fiou ^lolyvv BiXofJMv ffiitrrov x^P^* 

71. Virg. MvL. vi. 610. 

73. quo. 'To what end.' Not often joined with such a verb as 
valeat. But cp. *quo vellet aurum ' (equivalent to * quam ad rem stmeret^ 
c. 52), in Cic, pro Csel. xxi. 53. Cp. also ' Si quo usus operof sity"* Liv. 
XX vi. 9. 
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« 
76. vigilare metn . . . juvat. Eur. Ion. 623 : 

tIs 7^ fuucdptos tIs cvrvxhf 

cduya relyu; 

On the difference of metus, fonmdo, pavor, etc. see Donaldson's l4at. Or. 
App. iv. 109. 

79. Cp. Ooldsmith's Des. Village : 

The heart distrusting asks if this be joy ? 
And Spenser's Faer. Qo. ii. vii. 12 : 

Far otherwise (said he) I riches read 

And deem them root of all disquietness. 

First got with guile and then preserved with dread. 

And see the allegorical description of Avarice in the same poem, i. iv. 
27-29. 

82. Assldeat. Cp. Liv. xzv. 24 : assidentes curantesque. So irpoff-^ 
€8/)(a, Eur. Orest. 304. 

85. noti from the passive sense knoum to you^ passes into knowing 
you, intimates, acquaintances ; so in E. L x. 5. Cp. ignoHs nota, Cic. 
ad Luce. Ep. v. 12. 

91. In campo. Sc Martio, i. e. as a racer. Cp. C. i. viii. 8. 
Keightley suggests a possible allusion to the Equiria instituted by 
Romulus, and mentioned in Ovid, Fast. ii. 859; iii. 519. 

96. Vt metiretnr. This phrase was proverbial to signify 'great 
riches ' (or, ace. to Suidas, v. fiHifxpos, 'great expectations ' ). So Xeno- 
phon, Hell. IIL ii. 27, expresses the wealth of Xenias of Elis, rhv \ey6- 
fievoy fifHifiycp iiirofi€rp)iffaff$ai rh vapii rod vaTphs kpyipiov, [0.] 
Pliny, N. H. xxxv. 36, relates that Apelles was paid for his Alexander 
20 talents, mensura non numero, 

102. Fergis, etc. The sense is, 'That is quite another point; you 
argue as if the alternative lay between extremes ; you bring contraries 
together front to front.^ Coinponere is a metaphor from the gladiatorial 
school, see Sat. i. vii. 20. [0.] Front&us adversis might be a metaphor 
from a bull fight, as Virg. ^n. xii. 717 : 

Cum duo conversis inimica in prcelia tauri 
Frontibus incurrunt, 

but simply expresses direct opposition, as in Lucret. vi. 117: concurrere 
nubes frontibus adversis possint. 

114. Ov. A. Am. iii. 595 : 

Tum bene fortis eqnus reserato carcere currit, 
Cum quos preetereat quosque sequatur habet. 

119. eonyiva. Cp. the use of this figure in W. Scott, Anne of 
Oeierstein, ch. xv. : ' Death is dreadful . . . but in the first spring-tide of 
youth ... to be snatched forcibly from the banquet to which ue individual 
has but just sat down is peculiarly appalling.' 
L 6 
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SAT. II. 

2. balatronei. Lucret iii. 954. See Bentley on S. il iii. 166. 

8. ingrata. * Intatiable,' cp. Lucr. iii. 1016. [0.] 

— inglnvie. ' Olattony/ properly a bird's crop, as in Virg. G. iii. 431. 

9. oonduotia. * Borrowed ;' cp. Juy. xi. 46, condocta pecunia. 

25. Kaltiniu. This is the form of the name preferred by [0.], and 
derived from mo/to, a Lucilinn term for an effeminate pierson. The 
Scholiasts affirm that under this name Maecenas is intended, and that 
these tunicoB demisricicBy which were generally a sign of a foppish and 
luxurious habit, wero adopted by him to hide varicose veins. Kirchner 
(Qusest. Hor. iii.) adopts this statement of the Scholiasts, and infers from 
it that this Satire must have been composed some time before the poet had 
become known to his patron. [0.] quotes Madvig as decisive against it ; 
but Franke and Weber as, amongst others, supporting it. (See the 
Philological Museum, vol. i. pp. 474-9.) 

36. albi, i.e. matronas veste alb4 indutas. [0.] 

48. BaloBtiiiB. See on C. ii. 2, Appendix. 

59. trahltsshis reputation suffers more than hia estate. 

62. oblimare. Prop. Umo obruere, as in Viig. Geor. iii. 186, sulcos 
oblimet inertes. 

63. togat&i a term of reproach. The to^a was worn by low characters; 
the proper dress of a lady was stola, 

SAT. III. 

7. oitaret lo Baoehas. The value of this reading is discussed by [O.] 
and [B.], and Lachmann on Lucret. ii. 27. It has fair MS. authority, 
and is supported by the line of Eur. Bacch. 577 : 

& fidutxcUf li» $dKxcu, 
Ciiare as to run over rapidly or repeatedly: So the Schol. 'frequenter 
pronunciare.^ [G.] 'clara vaoe cantare.' [0.] Lachm. explains it by 
^compeUare^ as in Cic de Fin. ii. 18; or, ^cderi ieywyf peragere.* 

— 8tunm& vooe. Gesner says of his interpretation, the one given in 
the footnote, and which is generally accepted, ' Trajectio locum aliquantum 
obscurat, ut in Car. il xiii. 1.' 

8. reionat . . . chordis =: * e chordis prodit, per chordas sonat, ablativus 
causalis vel instrumentalis.' [0.] 

12. reges . . . loquens. So Cic. ad Att ix. 2, 3 : Nihil nisi classes 
loquens et exereitus. [0.] So Plato, Gorg. v. 101: \iyttv €rKVT4as icol 
Kvapias, 

18. Mart xii. 66. 

25. pervideaSBssvideas. [B.] teeuin prcBvideas (oc pratervideas^ hat 
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adduces no instance of the word bearing that sense ; it means 'to foresee/ 
JPere. Uppus is like S. x. ii. 91, HypiOBa ccecior speciea 

26. Cp. Cic. Off. I. xlL 4. 

41. Plato, Rep. 5, p. 11,474. 

44. Strabonem. 6r. arpdfiav, trrpdfioif from <rrp4<p<», 

47. ▼anunsintrorsum retortis pedibus : * simulant qui comua lunse,* 
Mart ii. 35. [0.] Cp. the use of the word in Ovid, Am. i. iii. 24 : 
VirgineA tenuit comua vara manu. 

49. Ineptnf. The character intended by this word is described a 
length by Cicero, de Orat ii. iv. 17, quoted by [D.] 

50. ooxLcinniui, suitable, agreeable to, in good order, pleasant, elegant, 
tasteful. If derived from ouncino^ the primary notion will be ' in hanrtony 
with,' from which notion the other usages easily flow. 

52. FlUB 8Bqao liber, ^sch. Pr. V. 180: &yct» i\€v$€poarofi€7s. 

55. Cp. Liv. xxii. 12: pro cunctatore segnem, pro cauto timidum, 
affingens ricina virtutibus vitia, oompellabat. And again, c. 39 : Sine, 
timidum pro cauto, tardum pro considerato, imbellem pro perito belli, 
Yocent 

56. ProbiiB . . . demiflSUB. Cic de Orat. ii. zliii. 182. [0.] 

58. Tardo. So Cicero, Acad. It. 97: 'Vide quam sit cautus is quern 
isti tardum vocanu' 

66. Commnni [G.] quotes Juv. viii. 73 : 

Rarus enim ferme sensus communis in illd 
Fortune, 
(where see Mayor's note.) Commums is used of persons, as by Cicero 
(de Senect 17) of Cyrus : ' Communem erga Lysandrum atque humanum 
fuisse,* i. e. condescending and kind; Koiyhv Koi ^iKdvdponrov^ Demosth. 
De Cor. p. 315, ult. So Suetonius, Claud. 21, communior (=more 

familiar) ; and Vespas. 22, super coenam commummmua, 

68. Compare the analogous argument relating to men's wants and the 

rDvision of nature, in Herod, i. 32 : AWo /iiv Ix** ^fipov ^k hri^derai' 
Si (sc X'^P^y ^ '''^ irKeltrra ^xv* ipi<Tni adrri, 

70. Cam. Singular as this construction is, the general argument seems 
clearly to point out that cum is a preposition here. The preceding con- 
text has been a continuous reproach against the uncharitable temper of 
lociety; it has nowhere been supposed that men form dispassionate, im- 
partial judgments of each other. But now it is urged that a real friend, 
a friend deserving of the name, would do so. * Let my friend (says the 
moralist) weigh my good against my evil qualities; if the good outnumb«r 
the other, let him give them the preponderance.' 

71. ixiolinet 'Mire pro propensior sit.* [G.] The meaning belongs 
naturally enough to the verb (cp. Cic. de Or. xliv. 187 : si se dant et . . . 
suft sponte, quo impellimus, inclinant atque propendent), the dative fol- 
lowing it is, to say the least, very rare. Inelmare is used both as a 
transitive and a neater verb; there would be no difficulty here in undep- 
standing an ellipse of anmum or as, as in the above quotation of Cicero. 

l6 
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We might even supply lancem, considering how fully the metaphor is 
kept up; in that case pluribus would be ablative, ineUnet lancem plurtbua 
= ' press down the scale with these as more numerous.' 

72. Si volet . . . ponetnr. The correspondence of tenses is not a 
grammatical necessity, but it furnishes some argument at least for con- 
necting these two verbs as antithetical [0.] has the colon after volet^ 
thus making volet answer to indinet, 

76. vitinm irae. This is a curious instance of the genitire of apposi- 
tion. In this usage the leading noun expresses a general idea; the 
genitive a special one, to denote or define it. (See Madv. Gr. § 286.) 
There is an exact parallel to this instance in Cic. pro Muren. x. 23: AUis 
ego te virtutibus, continentise, gravitatis, justitise, fidei, ceteris omnibus, 
consulatu et omni honors semper dignissimum Judicavi, This genitive is 
used poetically in local or geographical terms, e. g. urbem Fatavt, My- 
centBy BuOiroti, in Virg. ^n. i. 247; v. 52; iii. 293; teUus Ausonus, 
iii. 477. And in descriptive terms, as in Liv. xxiv. 3, Lucus . . . proceris 
abietis arboribus septus; (arborem fid^'m Cic. pro Flacc. 17-41, is pro- 
bably an interpolation). So in Suet. Aug. 94, arborem palmcB, 

83. dieator. The Delphin Ed. points this chiuse interrogatively. 

85. Observe the variation from cm concedere, in S. i. iv. 140. 

85. Bentley, placing the colon after insttavisj joins acerbus odisH, i. e. 
in your sour temper you hate and shun him. The argument is : if it be 
a folly to ill-treat slaves (v. 80), how much worse to be hard upon a 
friend? 

91. This must be the Arcadian Evander of iEneid. viii. 52, sqq. The 
Scholiast supposes the sculptor to be meant, Aulanius Evander (Plin. N. H, 
XXXVI. V. 32), who was brought by Antony from Athens to Alexandria, 
and thence (in 29 b. c, and therefore subsequently to the date of thia 
Book of Satires) to Rome. 

— ; tritum. [0.] quotes Martial, viil vi. 9 (upon the passion for 
antiques) : 

Hi duo longsevo censentur Nestore fundi; 
Pollice de Pylio trita columba nitet. 

92. Cp. Lucian, Timon, 54. [0.] 

96. Cp. Cic. de Fin. iv. xix. 55 : ' recte facta omnia sequalia, omnia 
pecocUa paria; quse cum magnified primo dici viderentur considerata 
minus probantur: senstis enim cujitsque et natura rerum aique ipsa Veritas 
clamabat quodammodo, non posse adduci ut inter eas res, quas Zeno 
exsequaret^ nihil interesset.* 

99. Cp. Virg. Geoig. ii. 340 : 

Cum primse lucem pecudes hansere viriimque 
Ferrea progenies duris caput extulit arvis. 

100. Cp. Cic. de Inven. i. 2 : Fuit quoddam tempus cum in agris 
passim homines bestiarum modo vagabantur, et sibi victu ferine vitam 
piopagabant. [D.J 

^ 103. So C. L X. 3 represents speech and language as the beginning of 
cifilisatiou. Cp. again Cic. Tusc Qu. v. ii. 5 ; yitss Philosophia dux 
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. . . tn nrbes peperisti, tu dissipatos homines in societatem vitie oonyoc^ti, 
ta eos inter se prime domiciliis deinde conjugiis cum literanun et vocum 
communione junzisti, tu inventriz legmn, etc [D.] 

105. So Juven. xy. 148-154. [D.] 

120. A panllel anacolnthon is quoted by [0.] and by Madvig, Opusc. 
y. I p. 491, note, from Liv. xxviil zzii. 12: 'nihil minus quam ut 
egredi mcenibus auderent timeri potenit.' Madv. says, * debebat scribi 
ne, rectum esset ut, si subjecisset yWurum crtdebaturJ* 

125. Cp. Cic. Acad. u. zliv. 136; and Lucilius (quoted by the 
Scholiast): 

in mundo sapiens haec omnia habebit; 
Formosus, dires, liber, rex, solus vocetur. [0.] 

129. Cp. Xen. Mem. iil i. 4 : ficnrcp 6 Ki9apl((nv fM0(&y, kity fi^ 
KiOaplQi KiBapurHit iffri k. t. K 

SAT. IV. 

I. Cp. QuintiL z. i. 65. [0.] 

4. Bioarins. eriKdpiost N. T. 

5. onm libertate. Cum is apparently pleonastic, but it gires the 
sense of ' notabant idque liberrime.^ (On the apparent ellipse of euro, 
see Wagner^s note on Virg. ^n. iv. 517; on the addition of cum^ see 
Mady. Gr. § 257.) With the idea and the phrasoi compare Cic. ad Fam. 
ziL zyi. 3. [0.] Juyenal asks (S. i. 151), 

undo ilia priorum 
Scribendi quodcunque animo flagrante liberet 
Simplicitas ? 

8. EmnnotSB. This curious metaphor has its parallel in the Gr. 
mrofi^ffiru and Kopu(w, (Compare, as an analogous figure of speech, 
purgatam aurem, in £. i. i. 7.) 

9. in hora. /», within the space of. On the insertion of the preposi- 
tion, see Madfig, Gr. 276; 3, 4. 

II. QuintU. X. I 94. [0.] 

13. nil moror. * I think nothing of that.' Cp. E. i. zt. 16; ii. i. 264. 
So Vixg. ^n. ii. 287, 'nee me quaerentem yana moratur;' and xl 365. 
Moror, * I delay,' * dwell on,' * regard.' Cp. mora in Ov. Am. ii. zi. 14: 
* bibuli litoris ilia mora est ' (i.e. the attrtMction). 

17. bene feoemnt. So Arist. Ach. 1050 : 

Ka\&s 7C voiuv Z<ms ^y. 
And compare the ungracious acknowledgement, Eur. Med. 538 : 

Sir?} 7^p ody &trfi<ras ob kokus flx^i. 
Cp. Lucian, Charon, ad fin,: c9 76 iKoiriaras, Timon, 29. 

22. imagine. Juyen. yii. 29. 

25. erne. ' Turba ohnUt singulos, ez h4c igitur true qaomvis.' Cp. 
Cic Fam. v. ix. 2. [0.] 

26. ob • . . ambitione. This change of construction is iUustrated by 
[0.] from Sallust. Jug. 22; Liy. zxzviiu 39; Tac. H. ii. 50, 
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89. mntat meroei. Virg. Eel. iv. 39. 

39. poetis. See Madvig, Or. 393, c. and obs. 1 ; also his Opiuc. A. 
Altera, p. 29. 

40. oondndero. So dauden in Ot. Pont iv. zvi. 36; Pen. i. 93. 
[0.] 

48. See Terent. Heaut v. i. 47 sqq. 

64. illnd, uaed of whnt follows, as in ▼. 77. Cp. Liv. xztI 13 : Illud 
irse . . . indicium est Mad v. Or. 485, qaotes Cic. Divin. i. 10, turn illud 
imprimis^* the following circumstance particularly.' So in Greek, 
iKuvos^ as in Soph. Aj. 94; and by itself elliptically, as in Eur. Phoen. 
519, 4Kt7vo S*s=: illud dico, illud agitur. Cp. Eur. Fiagm. zvii. 43, 
'Epex^cvs. 

67. bene. Observe this as an exception to the rule stated on y. 109. 
73. Ov. Trist V. yii. 27 : 

Nil equidem feci, tn scis hoc ipse, theatris; 
Musa nee in plausus ambitiosa mea est 

79. unde petitiim . . . jaoia. Cp. the construction in E. n. ii. 166, 
and note there. 

80. This order of words is peculiar; quibua closing the sentence, and 
cum preceding, not following it 

81. Absentem, etc. This passage is translated in B. JonsoD, Poetas- 
ter, Act V. 

86. qoaternos. The distributive numeral, * four on each couch, i. e. 
twelve in all.' A somewhat crowded party therefore (as [D.] quotes, Cic 
in Pis. 27: 'nihil apud hnnc lautum, nihil elegans, . . . Grseci stipati, qniiii 
in lectulis, ssepe plures'}, and crowded for the sake of some umbra or 
scttiTo, who would afford amasement 

87. Cp. Eur. Melamp. Fr. 29 : 

avdp&v 9k iroWol rod y4\wros offpcwa 
i(rKov<n xctptTaf KtprSfiovs * iyi> 94 irus 
fiiadS ytKolovs oXrivcs yikv 4v\ aotfwv 

— aspergere. Cp. lingua aspergere, Cic. ad Her. iv. 49. So below 
S. I. vii. 32, per/umu, 

90. This character of a mger answers nearly to Canning^e ' Candid 
Friend,* in the Anti-Jacobin : 

Candour, which spares its foes nor e*er descends 
With bigot zeal to combat for its friends: 
Candour, which loves in seesaw strain to tell 
Of acting foolishly, but meaning well : 
Too nice to praise by wholesale or to blame. 
Convinced that all men's motives are the same; 
And finds, with keen discriminating sight, 
Black^s not so black, nor white so very white. 



Save me, oh save me, from the Candid Friend. 
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104. hoc . . .juris. Cp. *lioe via juris habet/ Or. Nux, 134; and 

* juris idem,' lb. 138. So ' officii . . . idem/ Fast i. 46. Cp. Liv. ix. 19 : 

* hoc enim roboris erat' 

105. insuevit ... hoc me. ' He trained me to this (i. e. to free speech 
and raillery) while he marked out in particular examples existing vices, 
that I might be deterred irom them.' Comp. Ter. AdelpK Act IIL 
Sciii.60: 

Nihil praetermittOi consuefacio, denique 
Inspicere tanquam in speculum yitas omnium 
Jubes, atque ex aliis sumere exemplum sibi. 

106. ezemplia. ' Quoniam ratione non poterat, v. 115, sq.' [0.] 

108. Cp. the wish, Frui parcUts, C. i. xxxi. 17. 

109. nt male viyat==* how wretchedly off he is ! ' Cp. E. i. xvii. 10. 
The opposite of bene, not of rede vivere; bene esse, or vivere, mostly signifies 
'enjoyment/ S. il. ii. 120; E. L vL 56; recte vivere, 'rectitude,' as in 
E. L xvl 17. So it is opposed to suaviier, in E. i. viii. 4. So below, 
y. 134, recHus differs from melius. See also C. iii. xxiv. 9, App. 

125. ramore male = 'are branded with infamy.* 

126. nt SBgros. [0.] reads e<, but with no mention of any various 
reading. Is it a misprint ? 

127. Ezanimat. A frequent word with Cicero. So the subst. eofani- 
matioy De Off. i. 36. 

128. teneros, i. e. not yet hardened by vice. 

131. et istino. Even from those which you impute to me. 

133. lectnlliB, Cp.^eo, S. L vi. 122, and note; and Bentley's quota- 
tion of Pliny, £p. V. 5: 'jacere in lectulo suo compositus in habitum 
studentis, habere ante se scrinium ita ut solebat.' 

135. melias. See above, on v. 109. But on the root and radic^ 
meaning of the word, see Donaldson, Varronianus, ch. x. p. 393. 

136. illi, masc. g. according to the idiom noticed in App. on C. u. vi. 14. 
Cp. istisy S. L vi. 92. 

SAT. V. 

After the war of Pemsia (which closed with the sack of the town in 
the beginning of the year 40, B.C.) there was still danger indicated of an 
outbreak between the triumvirs and of another civil war. But an accom- 
modation, in part helped forward by the death of Fulvia, was arrived at, 
and the treaty of Brundisium negotiated by Msecenas, Pollio, and 
Cocceius. (See Merivale, Hist. ch. xxvii. p. 229, sqq.) The interest 
attaching to this peace, the longing for it at Rome, and the joy felt when 
it seemed completed by the treaty (of Misenum) with S. Pompey in the 
next year, are supposed to find expression in Virgil's Fourth Eclogue. (See 
Mer. pp. 232, 243, 8vo ed.) Sextus, however, unable to enforce his 
claims on Achaia, refused to fulfil his stipulations. War again broke 
out. Octavian renewed through Maecenas his negotiations with Antony, 
now in Athens, who promised to act with him. But when he appeared 
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off Brondisram with his fleet, he was forbidden to land. A fresh media- 
tion was needed, and resulted in what is called the treaty- of Tarentum, 
B.C. 37 (Mer. p. 249); when a scheme of joint action was concerted, 
imd a renewal of the triumvirate for fiye years engaged for. 

For determining the date of the Iter Brundisinum, it is to be observed 
that this Satire gives no assistance; it affirms nothing beyond the im- 
portance of the interests at stake (v. 28) ; and that the mission was not 
the first of its kind (v. 29). and, incidentally, that it was undertaken in 
the spring of the year. (This is inferred from the mention of the * frogs* 
concert * in v. 14.) On a first view it was natural to connect the occa- 
sion of it with the negotiations of b. c. 40, considering the express 
mention of Brundisium, and the notoriety and importance of that con- 
yention. Accordingly many commentators (and with them E. H. B. in 
the recent Diet, of Geography, art. Brundisium) assign this date to the 
Iter. But there is evidence, negative and positive, to show that Horace 
did not enjoy the patronage of Maecenas so early. Negative, because 
from the battle of Philippi, fought in October or November B.C. 42, there 
could be only about fifteen months down to the period in question. 
Nearly a year elapsed between the first acquaintance and the subsequent 
intimacy {nono mense^ S. I. vi. 61), and so less than half a year would be 
allowed for the poet^s return with the defeated fugitives to Rome, for his 
settling there, gaining his post of employment, and a favourable mention. 
The positive evidence is, that in S. n. vi. 40 (the date of which is 
restrained, by the circumstances mentioned in rv. 38, 53, and 56, to the 
year 30 or the end of 31 bc.) it is affirmed that his familiarity with 
Aieecenas {suorum in numero) had commenced less than eight years before, 
i.e. in 38 B.a or 39, at soonest 

Eirchner (Qusest. Horat.) gives a full review of the circumstances, and 
argues strongly for connecting the Iter with the treaty of Tarentum. The 
difficulty is why Brundisium should be mentioned as the end of the 
journey rather than Tarentum. The solution of the difficulty is no doubt 
conjectural; but it is to be borne in mind that the Satire is not an 
explanatory one, nor does it touch on public affairs. Thus, while possibly 
Brundisium (off which Antonyms fleet had arrived) was the intended 
terminus, Horace, not being a political friend but merely an amusmg 
companion, may well have been left behind when the place of meeting 
was altered, while his patron went forward to meet Octavian. If he 
went on to Tarentum (as Walckenaer, with a reference to Car. ii. 6, sup- 
poses him to have done), political reserve might be a sufficient reason for 
his silence on the subject. The opportunity for humorous description 
must have ended with the arrival at Brundisium. 

For the topographical details Walckenaer, livr. iv. c 7, may be con- 
sulted; and Gibbon's Essay, where he examines this journey, and that of 
Cicero into Cilicia, as illustrative examples of Roman travelling. I have 
set down the distances according to Orelli^s computation, with Gibbon's 
variations. The time occupied is not distinctly expressed in the Satire; 
Orelli makes it out as seventeen days, Gibbon as twelve, Walckenaer as 
fourteen. The distance is reckoned by the first as 314 miles, two days 
being omitted; by Gibbon as 369, by Walckenaer as 378 Roman miles« 

1. Arioia. Connected with the legend of Hippolytus, Ov. Fast. iii. 263; 
Virg, ^n. vlL 761. Now Riccia, sixteen miles from Rome. 
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3. Poram AppL Now Borgo Lungo, twenty-teveii miles from Aricia. 

11. The travellers had now arrived at the Fossa Augusti, a canal, 
called also Decennovium, from its length of nineteen Roman miles, run- 
ning parallel with the Appian Way. 

12. Hao appelle, 'come alongside here.' Or. irnpafiaKovy or 'njv 
Ukutop mpafidWoVf as in Ar. Ran. 180, Eqiu 762. 

— TreoentOfl. SexoenH is the most common term for an indefinite 
nmnber; here it is halved, in S. ii. iii. 61 it is doubled. 

26. Anxnr. The Volscian name of Terracina (see Plin. N. H. iii. 9), 
twenty miles (eighteen ace. to Gibbon) from Forum Appi. 

33. non nt =5 ut non. So in E. i. zv. 28, 9, non qui. 

37. lassi. This had been a long day's journey; Formise being twenty- 
six miles beyond Anzur (twenty-nine. Gibbon). 

40. SinneMMB. Now Rocca di Mondragone, eighteen miles from 
Formlee. 

43. oomplexns. Cp. ' lUum complezi ut mos amicomm est,' Cic. Ac. Q. 
in prooemio. 

45. Campano pontL Three miles further, [0.] (nine ace. to Walck., 
eighteen, Gibbon). 

47. CapUflB. Twenty-two miles further, [0.] (seventeen, Walck., 
sixteen, Gibbon). 

50. Cooceii villa. Twenty-one miles from Capua. 

58« Cp. Juv. xii. 6, frontemque coruscat. 

64. larva. Here == ' a mask ' (pertoruB pallentii hiatus, Juv. ill 1 75). 
Or. fiopfJio\6K€iov, Derived apparently from Lar, * It appears from the 
word Larva that the Lar was represented as a wide-mouthed figure,' 
VanoD. p. 180. 

70. prodvzimnB. The majority of MSS. &vour producimua, but [0.] 
seems to have reason on his side in saying, ' Concinnius cum perfecto 
conjungitur v. iUam quam cum prsesenti, quod requireret potius hone,"* 

71. Beneventnin. Originally Malmentum^ the Latin form of the Or. 
VLolKA^u (cp. Tarentum from Tapas, Agrigentum). But for the popular 
account of the name and the change of it, see Li v. x. 15; ix. 27* It 
was distant from Cocceius's villa twelve miles (eight, Gtibbon). 

72. artit dam venat. See C. i. x. 11, and Appendix; cp. v. 100, 
dum . . . cupit 

74. lambere, to play upon. Virg. ^n. il 684. 

78. Plin. N. H. xvii. 24, speaks of Atabulus as a blighting wind. 

80. Auao. The high situation of this fium, among the Apennines, 
most have made it damp and cold even late in the spring. So Walck. 
ToL i. p. 222. 

87. On the name Equua TtOietu^ see Varronianus, p. 138; in voc. 
ToutUnu^ an Oscan word. 

94. fessl pervenimiiB. Both these words imply a longer day*s journey 
than usual. Gibbon infers that they did not hfdt at Canusium. Rubi 
was thirty miles from Canusium. 
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95. oorraptiu ... via pejor. ' The repeated complaints on tiiis 
subject give reason for suspecting that the Appian Way then reached 
only to Capua, and that it was not Julius Caesar that carried it to 
Bnmdisiuip/ Gibbon, p. 344. Ccqma was the original terminus of this 
'Queen of Roads;* it was continued to Beneventum, where it divided 
into two branches, the northern one derived from Gnatia, the name of 
Via Egnaiick 

97. Bari. Twenty-two miles from Rubi, 'done comme aujourdliai 
habitue par des pdcheurs/ Walck. 

— Gnatia. Thirty-seven miles from Barium. 

100. * Recte Bentl. ** Judaei habitabant trans Tiberim et multo mazi- 
mam partem erant libertini .... Apella autem libertinorum est nomen, 
satis frequens in Inscriptt" ' [0.] 

104. BrnndlriTiin. Forty-four miles from Egnatia, 

SAT. VI. 

1. Lydonim . • . EtruBOOB. The account in Herodotus of the Lydian 
emigration is contradicted by Dionysius, Halic. 1, and doubt is thrown 
upon its value as historical fact. For a description of the races of Etruria, 
their names and language, see Varronianus, ch. i. with the map by the 
title-page, and ch. v. § 11. The conclusion there obtained is, that the 
country was inhabited chiefly by two distinct peoples, Tyrrheni and 
Etrusci. 

(a) The J^Jteni were a branch of the great Pelasgian family. Sophocles 
(Inach. Fr. 256) combines the two names, Tvfunivoiffi, n§Keuryois, Both 
in hct are descriptive names, and are translated : 1. * the tower-bnildera,* 
from ritpffis, i. e. turris (cp. Pindar, 01 ii. 70), the Pelasgian settlements 
being everywhere marked by gigantic 'Cyclopean' buildings; and 8. 
' the swarthy Asiatics ' (Varr. p. 37). 

{fi) The Etrusci, or Hetrusci, were (probably) of the same stock as 
the Rsti; they are supposed to have invaded and conquered the Tyrrheni, 
who may, however, have remained in the country as wcpioucoi, especially 
in South Etruria, while the dominant race held the cities. (From Liv. 
z. 4, and iz. 36, it is inferred that the town language differed from that 
of the country, also that the country dialect of Caere was intelligible ag 
far north as Clusium.) The Etrusci called themselves Rasena (^mriva^ 
Dionys.), a name perhaps cognate to Rati; probably meaning * rapid,' 
and if so, a natural designation of a warrior tribe. Donaldson compares 
the ir6Zai &kvs of Homer, and the Roman term for their (anciently) 
highest class, Celeres; and remarks by the way that a leading Rastian 
tribe has the epithet vdoces, in Hor. C. iv. ziv. 11. 

4. legionibiiB. These must have been foreign, i. e. Etruscan armies, 
for there is no Cilnius or Maecenas among the consular names at Rome. 
Meri^e, Hist ch. zzvii. vol iii. p. 271 (note). 

8. dnm ingenniu, i.e. provided he be freebom, no slave. This general 
patronage could not of course include slaves. But the son of a liberHnus 
was considered tn^enuui. Some (as Gesner) understand it as := ingenuia 
moribus; not so well. 
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22; pelle. [0.] quotes Martial, iii. 16. 

44. tnlMis, used at funerals. So Pen. iii, 103 : ' Hinc tuba, candelae.* 
[D.] 

49. forsit Sirol \€y6fA(vov» 

54. See further markings of time in S. il tl 40, and note; and the 
Chronological Table. 

57, Infans. Cic de 01. Or. 80, 278. 

59. oaballo. A rustic or low class term for 'horse;' yet the term 
from which the Fr. cheval^ the Eng, chivalry and cavalry are derived. 
Has the old word capid (Scott's Ivanhoe, ch. zxxiz.) any connection 
with it ? 

67. nffivos. Cic. de CI. Or. 313. 

68. lustra. Cp. Liv. xxv. 43. 

74. siuipenBL Cp. 6 r^v iH\pw 4^rjpnfifi4vos, Lucian, V. Auct 7. 

75. It is implied here that the Ides were a pay-day; that they were 
the day of the school meeting may be inferred from Martial. His lines 
are as follow : 

Ludi magister parce simplici turbae , • , 



Albs Leone flammeo calent luces, 
Tostamque fervens Julius coquit messem : 
Cin.'ata loris horridis Scythse pellis, 
Qu& vapularit Marsyas Celseneus, 
Ferulseque tristes, sceptra psedagogorum, 
Cessent et Idus dormiant in Octobres. 

«— ootonifl has been variously explained. 1. 'quia Idas omnes in 
octavum post Nonas diem incidunt' (but this according to Roman cal- 
culation is not true). 2. ' sive, ut ait Lambinns, Iduum dies sunt octo/ 
[0.] 3. *de exercitiis puerorum qui computarent sera,' i.e. 'quae 
Idibos exigerentur. OdoncB .... quia post Nonas sunt octo.' (Zeun.) 
4. It has been thought that odonm may be equivalent to ' Octobres.* 
(There is something plausible in this last, if it be not an anachronism; 
for the year in the Augustan age began with January, not March as 
anciently.) But the interpretation given in the footnote is the best The 
Only difficulty is Macrobius's statement that 'Martio mense mercedem 
exsolvebant magistria quam completus annus deberi fecit ' (Macr. Saturn, 
i. 12). But this is done away by Becker's explanation, that the monthly 
payments and the four months' holiday belonged only to the poorer and 
inferior schools. In the higher schools the payments were annual, and 
made probably in March after the Quinquatria. He cites Ov. Fast. iii. 829. 
The Terse of Juvenal, X. 116 : 

Quisquis adhuc uno partam colet asse Minervam, 
he interprets as referring to the Minervalt or entrance fee. (See the 
dissertation in Qallus, esp. p. 194.) 

78. TidiiMt . • . orederet. This may in some measure be eompared 
with C. iv. yi. 16-22: *falleret, ureret, annuisset.' Cp. too Virg. 
iEn. xi. 162. 
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82. Giroum. So, Hectora circum, Virg. ^n. vi. 166. 
90« See Herman, ad Vigerum adnot, 194 c. There is an excellent 
instance of this construction in Soph. Trach. 1048-52 : 

olhrw roiovTov oUt* &KoiTis ^ Aihs 

irpo6$7iK€y 

otov riS* rj 9o\Qxis Oiy4cos K6p7i 

KoBri^tv &fjLOis ro7s ifioTs ^Epivicop 

Ifpavrhy &fuplfiKriarpov. 

I. e. otoy fUx^ov irpo69riMv Kodda^fcura r^Sc, k. r. A. 

101. salatandL See on R l yii. 8. 'Ezplicat Heindorf, ^^salnta* 
tores plures accipiendi.*' Praeter Cic. ad Fam. vii. 28; iz. 20; poterat 
afferre etiam Senecse illud de Brev. t. 2, ^ Quam multis nihil liberi relin- 
quit circomfusas clientium populus." Non tamen ejus iAt. comprobo.* 
(0.] The general sense of the passage is expressed, and more fully, in 
Xen. Cyrop. vil iiL 40 : '^H yhp ovrcvs, & 2ixa, 6iro\afjL$dv€is i)s iyilt 
yvv roaointp f|8(oy ^& tvtf irKcin K4icn\iuu\ obic olaOa, ^^, Zti 4<r0ia 
iced irlyof Kcd Kc^tvSw oblf driot/v vvv ffiiov ^ t^tc Src irivris Ijy; 9ri 84 
ravra iroAAd iari, tSo-ovtop Ktp^aivw, itAc/m /k^k ^vAdrrctK Set, irA€(» 
Zh &AAotf 9icaf4fi€iv vKtiova Si iinfi€\o6fi€yoy irpdyfuera ^x*^* ^^i^ 
7^ S^ ifih iroAAo2 fiky ohctTtu avroy €urov<rtf voAAoi ih irtco^, voAAo2 84 
IfAdTia, 

118. onmpaterft in^ttns. Cp. 'salinum patellamqae deorum causa 
habere,* Liv. xxvi. 37. 

122. Tag^r aut ego ... « nngor. Ledo atU tcripto expresses the 
occupation until about ten, ad quartam. Then he goes out for a stroll, or 
else prepares to take part in the games of the Campus. Observe pgo in, 
not the first, but a subsequent clause, as in C. i. ix. 16, 

SAT. VIL 

3. notum tonsorilnu. * Proverbialiter ut Polyb. iii. 20: KovptoK^ 
Kcd irdyhifJLOS AoAtd.* [Ch.] 

13. ultima men. Cp. Ep. u. ii. 173, with Bentley's note; and Gr» 
irvfidrtf 6\40pv, Mus. Hero. Le. 1. ult. 

31. ouculum. Compare the curious passage in Arist Aves, 504-508: 
Aiyiwrov 8* aZ iced ^oiylieiis irdurrjs k6kkv^ ficurt\€hs ^y * 
X^off 6 kSkkv^ d^oi K<$icicv, t6t€ y* ol ^olviKts Sirarrer 

robs irvpohs hy Koi rhs KpiOdis iy roTs TtBiots i04pi(oy, 
TOUT* 6p* ixtiy* ^y roihros &Ai}0a;s * k6kkv, y^u\ol Tt^ioy^t, 

32. aoetoss sharp wit Plant. Pseud, ii. iv. 49. [0.] 

35. opernm hoc . . • est Cp. ' Muneris hoc tui est/ C. iv. iiL 21, 

SAT. VIII. 

10. oomxnnne. Such sepulture in ante-Christian times was looked on 
a9 contemptible. See Maidand on the Catacombs, p. 39, who remarks 
on this passage. (There is some mistake in his rendering of it) 
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15. quo = 111 quo, non iepetit& prsep. m post mi aprioo, [0.] the 
sense is, * Now there are sunny walks and cheerful views, where latelj 
all was gloom and whitening bones.' 

22. OBsa legant Or. Her. vi. 90 : 

Certaque de tepidis colligit ossa regis. 

And cp. Sophocl.[Fr. 479, a passage imitated by Viigil, -^n* ^^* ^^3. 
[0.] 

28. oraor . . . nt inde. This remarkable superstition, of the ghosts 
gathering round sacrificial blood, is in Horn. Od. K 34, sqq. 
48. ealiendmin. A head dress. 

SAT.' IX. 

5. onpio, etc. Cp. 'omnia quse tu vis ea cupio,' Plant. Pers. v. L 14; 
Id. Rud. IV. iv. 1. [0.] 

7. Woris = *you must know me, surely.' Cp. the use o{ /ugerit, 
S. II. vi. 40' 

8. Misere. So in v. 14. Cp. the Gr. compound, Bvaipus; and Ov. 
Her. vii. SO, * pejus amo.' Compare too the Virgilian phrase, ^ dira 
cupido,' Georg. I 37; ^n. ix. 185. 

16. I cannot think Orelli's punctuation of this verse an improvement 
upon the common text Hinc weakens and interferes with the sense if 
joined with persequar (if he had not been perseqiiens all along it might 
have some meaning). And, unless the sentence is interrogative, nunc is 
out of place, and cunque is wanted. The sentences nm thus : * You 
want to get away; it is of no use; 1 shall hold on, and follow you ( per) to 
the end. Where may you be going to next?' Then the next line is 
natural as a reply. [B.] reads with some MSS. prosequar; the difference 
of meaning is worth notice. ' Prosequar essetj officii cauta porro tequar.'' 
[0.] 

21. sabiit On the quantity of this termination, see Lachnmnn, Lucr. 
iii. 1042. 

32. latemm dolor = pleuritis, Sch. Qu. : whether laterum dolor and 
lateris dolor are properly the same ? lateria dolor, in Cic. de Or. iii. ii. 6, 
was no doubt a sudden and short illness, such as * pleurisy.' But kUera 
specially signifies ' lungs,' and laterum dolor might be inferred to mean 
lung-disease, or * consumption.* 

35. Martial's epigram continues as follows : 

In quiatam varies extendit Roma labores; 

Sexta quies lasais; sepiima finis erit. 
Sufficit in nonam nitidis octava palaestris; 

Imperat eztructos frangere nona toroa. 
Hora libellomm dedrna est, Eupheme, meorum 

Temperat ambrosias cum tua cura dapes. 

38, pavliim may be here for paulitper, as in C. ii. i. 9. *• Stop a 
moment, and stand by me here«' 
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— adet, as in Plant Amph. iv. iii. 3: advocatus mihi adsis. [0.] 
Op. Liy. xxvi. 48, aderat, explained as it is immediately aflerwards by 
cuivocaUs partis utriuaque. So Gr. xap€«yai, e.g. Demosth. p. 890, 26; 
911, 7. 

75. AdvenariiUi. Some hare supposed this litigant to be different 
firom the one alluded to as vadatur, in v. 36, since that suit would have 
been lost by default. But it is easier to suppose one person meant; and 
the explanation will be, either that the lis of ▼. 37 was not the fall 
amount the defendant would lose if nonsuited, or that, as [0.] interprets 
it, the plaintiff was so hot and so self-confident as not to be content with- 
out open decision in court. 

76. antestarl Cp. Plant Pers. iv. ix. 8, sq. [0.] See in Var- 
ronianus, p. 241, the comment on Table I. of the XII. Tables : ' Si in 
jus Tocat ni it an testator igitur em capito.' 

78, Apollo. Some suppose a reference to the statue of Apollo in the 
Forum Augusti; 'forum jurisque peritus ApoUo,* Jut. L 128. (Sed hoc 
minus probabile videtur. [0.] ) 

SAT. X. 

3. sale. It is usually in the plural (see [G.] and the Sch.) that this 
word has the metaphorical meaning of * wit and humour.* But [O.] 
quotes instances of the singular from Cic N. D. n. xxix. 74; Tusc. Qu. 
V. xix. 55; Brut, xxxiy. 128, omnes sale facetiisque superabat 

6. [0.] comments thus: 'mimi ipsi non solum Horatio sed etiam 
Ciceroni hand nimis placebant Cic. ad Fam. xii. xviii. 2 : Equidem aic 
jam obdurui ut ludis Csesaris nostri animo sequissimo .... andizem 
Laberii et Pablii (Syri) poemata.' Laberius and his plays gave rise to 
some jests, and perhaps some jealousy; see Sueton. J. Caasar, 39. A. 
Gellius says, 1. xvii. 14: * Csesarem ita Laberii maledicentia et arrogantia 
offendebat, u$ acceptiores et probatiores sibi esse Publii quam Laberii 
mimos preedicaret.* [D.] 

13. nrbani, ie. the polished wit, not coarse, who prefers tempered 
pleasantry (ridiculum) to savage or cruel jest For an exposition of 
urbanus the English student may consult Trench, Synonyms, p. 147. 

15. Churchill says of B. Jonson : 

His comic humour kept the world in awe, 
And Laughter frightened Folly more than Law. 

17. pnloher, 'pulchellus ille et delicatus (sttdzerha/Uy [0.] Is the 
epithet to be explained from theatrical language ? Among the characters 
brought forward in the Roman farces (see the account of the Atellanse in 
Varronianus, ch. iv.) ^ Pulchellus, like the Greek KoAXfos, was used to 
denote apes and puppets." From hence is derived our 'Punch,' or 
PolichineIlo» It is to be observed th&t pulcher here is joined with simius, 

46. Varrone. Quintil. x. 1, quoted by [i).]: Atacinus Varro in iis 
per quae nomen adeptus est interprefs operis alieni non spernendus quidem: 
verum ad augendam facultatem parum locuples. 
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58. faotos. Op. /actus imperator, Cic. Ac. Qu. 4, proeem. Plautus 
even uses a comparative /om^W^ Trin. ii. iii. 6. 
68. dilatus. So Ovid, Metam. xiii. 518: 

Quid, di crudeleB, nisi quo nova funera cernam, 
Vivacera differtis anum ? (why do you lengthen out her life ?) [0.] 
84. amhitio. Cp. the phrase per ambiH(memz=* to curry fiEivour,' 
Liv. iii. 47 ; xxviii. 40. 

92. I puer = puer ad manum. Horace bids his amanuensis (cp. 
dictabam, £. i. z. 49} add this Satire to the rest, and complete the Book. 
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SAT. I. 



16. poteras scrihere. Cp. Virg. Eel. i. 80 (with Conington's note), 
and Ov. Met i. 679. 

18. dextro tempore. Cp. 'qnis rebus dexter modus,* Virg. Ma. iv. 
294. So in ^schylus, P. V. 378 : 

opy^s vo<roi<rris €l<r\y tarpol \6yoi; 
iij/ Tis iy Kaip^ ye fjt.a\ddff<ry Kiap. 

38. qnodssaliqnod. 

— bellnm inouteret. An unusual phrase for in/erreti 'dictum est ut 
iucutere verhera, terrorem, mdum; sic inculere minasy Or. Trist i. xi. 42.' 
[0.] 

43. Cp. Sueton. Caligula, 53 : ' Peroraturus stricturum se lucubxationis 
telum minabatnr.* 

45. Cp. Ter. Andria, Prol. 22 : 

Dehinc ut quiescant porro moneo, et desinant 
Maledicere, malefetcta ne noscant sua. 

46. Cp. iEsch. S. c Th. 7 : 

vfivolff tnr* &<rTwy tppoifilots iro\vfp6dois. 
Pope's translation : 

Whoe'er offends, at some unlucky time 

Slides into verse and hitches in a rhyme, 

Sacred to ridicule his whole life long, 

And the sad burden of a merry song. 

62. Quid, onm est Laoilins 1 Cp^ * Cic ad Fam. xil xvl 3: Deinde 

qui magis hoc Lucilio licuerit assumere libertatis quam nobis ? etc.' [0.] 

65. aut qui. Bentley contends for et qtd; on weak grounds, for the 

plural number is equally implied in either reading. [O.] cites a parallel 

from Cic Off. l xli. 148. 
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71. Compare the description pat mto Laelius's month by Gicero: 'una 
domus, idem victus isque communis . . • . remoti ab ocnlis popnli onme 
otiosnm tempos contrlTimus,* De Amic xxvii. 103. 

— a vnlgo et scena, i. e. ' from being in public.' Cp. Cic ad Brut. 
Ep. L 9-2 : * tibi nunc popalo et scense, ut dicitur, serviendum est' [O.] 

82. jub jodloiiimqae. See article Junsx in Diet. Ant; and Adams, 
R. A. p. 246 : ' The things done in court before the appointment of 
judicea were properly said in jure fieri^ after that in judiciOt but this dis- 
tinction is not always observed.* 

SAT. II. 

4. Cp. Persius, S. iv. 30 : f 

Ecce inter pocula qusemnt 
Romulidee saturi quid dia poemata narrent 

5, 6. Hooker, E. P. v. ii 1: 'How should the brightness of wisdom 
shine where the windows of the soul are of very set purpose closed ? * 

18. Latrantem. So vridhs tXaKrovaa^ AnthoL P. vi. 89 (in L. and 
Sc. Lex. v. tKcucriu); and see Munro'snote, Lucr. iL 17. 

— Xrnde . . . parttun. * How could this property be gained by, or 
belong to, such simple food ? '^unde partum est ut leniat, etc. ? 

19. Cp. Cic Tusc. Qu. t. 34^ sqq. : ^Quis hoc non videt, desideriis 
' omnia ista condiri ? Darius in fug& negavit unquam se bibisse 

jucundius/ 

32. Gaptas Met, i.e. 'whether this fish was dUo captus which is 
gaping on the table before you:' Met is not a mere redundancy for siL 
(There is a tolerably parallel instance of poetic usage in Virg. ^n. vi. 471 : 

Quam si dura silex aut stet Marpesia cautes. 
Mr. Conington calls stet a poetical substitute for 9it\ but he gives the verb 
a meaning of its own in his version, * Than if she had the fixedness of 
flint or crag.') 

47. Martial, xiiL 91. 

59. lioebit .... albatu oelebret, Le. 'although he makes a great 
show of celebrating them.' 

61. albatus, i. e. ' with a new or newly cleaned toga^ 

— bilibri. A oongiua is estimated (see Diet. Ant. art. Libra) to 
contain lOlbs. weight At this proportion a comw 6»/»&re would .slightly 
exceed a sextarim. 

62. non parous. In some copies non Uurgw is read. [G.] approves it; 
'irouiam baud agnovit,* says [0.]. It has the appearance of being a 
mere correction, founded on mistake arising from the involved nature of 
the sentence. For at first sight the clause seems naturally to attach itself 
to the preceding comu . . . instiUat, But the use of the word aoed for- 
bids this, and shows that the clause is a return to the mention of i ' 
in V, 58. ' In eo solo non avarus,* Sch. 

QQ, in nentram. Cp. C. Nepos, in Vita Attici, 13. 
70. Cp. Hesiod/EpTo, 41. 
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77. deiitrgat Rises at the end o£, 
80. Cp. Virg. Geor. iii. 627 : 

.... non illis epulce nocuere repoBtas; 
Frondibus et victa paflcuntnr umplicis herbe ; 
Pocula sunt fontes liquid! atque ezercita cursu 
Flumina, nee somnos abrumpit cura salubres. 
Cp. sommm pldns, E. i. vii. 35. 

84. ubiqae^ If this it the right reading, can it stand for vbteunque as 
qttandoque for quandocunque ? 
93. CatoU. Ixiv. 22. 

99. laquei pretlum. Cp. Lucian, Timon, 20. [0.] 
103. Eur. Inc. Fr. 39: 

Xpvaov ffk ir\^0cty TOGO'S t 8* ob x^'^^ XP*^^\ 
The high morality of this protest againti a merely selfish, and /or a 
beneficial, expenditure is to be remarked. But any enhirged system of 
liberality or institution of homes or hospitals for the helpless was a thing 
reserved for the Christian age. 

10.<). Cp. Fur. Antiope, 33 : 

iuTKoOai fiioTov^ f^v aipa\£ai xpVf'i'rw, 
Kcucol iroXtrai, Set 7^ &yZp* tlQiaiiivov 
htiXxurrov ^Oos ycurrphs iv ravr^ fiiveiy, 

111. This is themoral of £sop*8 Boar sharpening his tusks; but so 
*ApcT^ is described by Prodicus as 'iiyaOii avWriwrpla rHv iy cj^yj; 
ir6pwy, fiefiaia 9h rHv 4v ToK4fup ff^fi/JMXos ^pyuy, Xen. Mem. ii. 1. 

119. Cp. Arist. Paz, 1140: 

ov yhp iaff f|5wv ^ Twx€tK ft^v ^J5rj ^ffirapfiiva, 
rhv Bfhv 8* iiri'^fKikCuVf Koi ru^ €iv9af ytiroya • 

£|W /ioi, tI rriviKavTa Hp&fAfVt & Kufiapxi^S 
ifivieiv HfMir/ iipiffKet^ rod Ofov ZpSovros koXGs, 

129. So Lucian, Charon, 20 : kvdyien rhv fihy yvfurhv oXxwBfu^ riiv 
Q^Kiav tk koSL rhv iryphy iced rh xpwrlov &e\ i^Xuv cTkou icat fi€ra0di<\€iy 
robs 9teir6ras, See the Spectator, No. 289. 

SAT. IIL 

I. mtIUb. See Lachm. on Luer. ii. 27. [B.] reads ji raro ter&et. 
6. SatumAinrai . . . sobriiu. Cp. * ymum toto nescire Decembri,' 

Jut. yii. 97. [B.] 

9. mnlta et prseclara. Or. voWk iced icoXcE ; Eng. ' many fine things.* 
The insertion of the copula belongs both to the Latin and Greek idiom. 

II. If this Plato be the philosopher, each of these four names will 
represent a distinct variety or school of authorship : 1, Philosophy; 2, the 
New Comedy; 8, Old Comedy; 4, the Elegiac and Lyric poetry. This 
seems an additional argument in his favour, 

IT. M 
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14. Siren ^ ' blanda, sed impndens, conciliatricnla^ Cie, pro Sett, 
ix. 21.' [0.] Cp. Eurip. Andr. 936 : 

fcA^oiwa Tov<r8c :iup^v»v \6yovs 
<ro^y vca^ovpywy iroiKlKwy XaKtiimrttif 
i^y^fju&Bfiv fiwpitf. 

1 9. aliena, etc. Ter. Heaut i. i. 23 : 

Tantnmne est ab re ta4 otii tibi 
Aliena nt cures eaque nihil quae ad te attinent ^ 
Plant. Sticb. l iii. 45 : 

Alienas res qui cnrant studio maxumo, 
Quibus ipsis nnlla est res quam procurent sua. 

21. TBftr Sisypliiui. Horn. II C 1^3: 

6 ie4p9urros y4ytr* ay^pvy, [0.] 
For another mention of the antiquities or hronzM of CSorintb, c^ JE^^frna 
ceruy Viig. Geo. ii. 464. 

27. morbi. Eng. * mania.* 

28. Emovit. C. IV. XV. 11 ; Virg. iEn. vi. 382. 

36. a ponte. Cp. Juv. vl 32 : * Cum tibi ricinum se praebeat JEmilius 
pons?' (i.e. as one mode of suicide). 

37. operto eapite. Cp. Shakespeare, J. Caesar, Act III. Sc. n.: * In 
his mantle muffling up his £ace.' Cp. Plutarch in Peiides (stoiy of 
Anaxagoras). 

38. dexter. Viig. .ffin. viii. 302. [0.] 

45 Automat, from avis. Cp. astumo from cm. 'As augury and 
-weighing were the two most usual means of forming a judgment, both 
aiftumo and CBstumo signify *'to judge." ' Varroni. p. 314. 

53. See note on the last Satire, y. 32; and E. i. xvi. II. Oaudam 
trahat, though substituted for sit^ expresses more. The sense is, 'If you 
concede to him that you are insanua in a certain sense, still he is no 
wiser, and he is equally ridiculous.' 

54. Ter. Andr. ir. 1. 

61. edormit. An historic present (the regular construction would' 
require cum edomUret not edormiit). So dovuU^ S. i. ii. SS. See [0.] 
and his quotation of Madr. Opusc. p. 224. 

88. ne sie for ne ftieria. See Append, on C. i. xxxiiL I. Cp. Pers. 
iii. 96. 

, 89. Quid ergo, rl Zrtra ; * Well, what did he mean ? * 
' 96. Cp. Arist Plut. 144; and Sophocl. 'AXwaS. Fr. 109 : 
yK^acr^ ffoiphy riBijiny eHfioptpSy t* iHtiy. 

97. Etiam. Cp. Cic Acad. Pr. ii. 32 : aui* eUam* aut^non* respon- 
dere (i.e. 'to answer either yes or no ' ). See Donalds. L. Gr. 108 b. 

98. Et qnidqiiid volet. Imitated by Lucian, Timon, 50: koI yiip 
^^t»p ipiffTOi d TifMty, Kid rk liKKa irdyra 6ir6(ra &y 4&4Kot, 

100. ' Rem narrat Diog. Laert. ii. 77.' [O.] 
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111. This is imitated by Ben Jonson, The Fox, Act I. Sc. i. 

118. Itragnla vestiB. ^ Argentl vegHsque stra^cB quod fuerit* (i.e. 
all the plate and furniture he had), Cic Verr. ii. i. x. Cp. lb. ii. ii. 14. 
So ' Nam neque tum plums nee stragula picta/ Tibull. i. ii. 77. 

127. Cp. Lucian, Timon, 22: rk icar* 6\iyoy ix iroWut^ iwtopKMV 
K(d Ofneayuy Kal ircarovpyiav frvvtiXtyfiiva, 

132. Jut. xiv.284: 

Non unus mentes agitat furor : ille, sororis 
In manibns, vultu Eumenidum terretur et igni : 
Hie, hove percusso, mugire Agamemnona credit 
Aut Ithacum. 

152. hooage. Cp. hocdne agiB$ * Aie you attending?* Ter. Andr. 
L ii. 15. • 

166. Haviget Antioyram. Cp. Arist. Vesp. 1489 : 
(fiaylas ^xi I486) . . . . irlO* i?^4fiopoy. 

171. nuees. Cp. Persius's allusion to these as used by children, 
S. i. 10 : *nueilnu fitcimus queecunque relicHs.^ 

172. Indere. [B.] has perdere, a conjectunJ reading unauthorised by 
MSS.; he brings forward, however, a remarkable array of passages im- 
plying an almost proverbial use of dare or danare et perdere. So Martial, 
iv. 40 : * jam donare potes jam perdere.* Cp. vi. 30. Senec. de Benef. vi. 4: 
* perdere se credit non donare.' Tacit. H. i. 30 : 'luzujria specie liberal i- 
tatis imponit : perdere iste sciet non donare.* 

173. tristem. This adj. seems to form a kind of antithesis with 
ludercy and so to confirm the common reading. 

180. uter. This word is not often found except in a dependent or 
intern^tive construction. There are instances however : see Plant. 
Stich. V. iv. 51, ^neuter utri invidet;' and Cic de Off. iii. 23, 'sibine 
uter rapiat ? ' and Verr. ii. iii. 14, * si uter velit.* 

183. atei. Cp. ^levi de marmore tota . . . stabis/ Viig. EcL vii. 31. 

188. plebeinf. Hom. IL /a. 212 : 

^cl ob9h fjikv ohZ\ toiKW 

Z%iu>v i6yra irapi^ &yop€^€fi€p, [G.j 

191. rednoere. Deduoere fs the better reading, and rightly explained 
hy [0.] as ^dmnum duoere, ut decedere de provinciassin urbem redire.' 
It is the regnkr word (e. g. Liv. xxvi 28) for wUhdrawing troops home- 
tpard, or oondueting Ihem to their dedinaiion, Bentley understands it (not 
so well) in its common sense of laundUng tibips. Reducers has a majority 
of MSS. in its favour, and the first syllable is lengthened in Lucretius, 
But it may be safely conjectured to be the correction of a copyist who did 
not recognise the proper and consistent use of dedueere, 

194. Patesdt. Cp. 'putescat corpore posto,* Lucr. iii. 871. Horn. 
Od. a. 161 : \s{fK* oarsa ir^0cTa< 5/A/9py. [0]. Horn. II. A. 394: t9ie 
atmirc ymav ipsMwy m^rreu • [B.] 
x2 



244 APPENDIX OF NOTES. 

199. See the description in Lacretius, i. 84 : * Aulide qao pacto/ etc. 
Cp. Eur. Iph. A. 883: 

*Apr4fii9i BCaeiP rcuSa c^v fiiWti irdrrip. 
And 893: 

^poy0y yiLp (hvx* <^^s v6<ris r&r* c3 

(i. e. when he relented and changed his purpose). 

213. enm tamidnm est Gr. onay^t, oiSdycroi, Horn. II. t, 553, 

646. [0.] 
216. forti Homeric^ ea\€p6s^ II. {. 430. Engl. * gallant' 
219. mut&asbmtd, as in S. l ill 100. And Juv. xt. 143: ' sepaiat 

hoc nos A grege mtUorum.* 

239. MetellflB. Wife of P. C. Lentulus Spinther. and divorced from 
him on account of Dolabella- (Cic. Att. xi. 23; xii. 52). [0.] 

240. BOlidnm as integrum iBpooy, [O.] takes it as soIidCltn for soli- 
dorura. Solidtts was a gold coin, worth twenty-five denarii, but can have 
no place here. Decies signifies a sum, not a coin. 

269. Mobilia. Cp. 'tempestas et cmli mobilis humor/ Viig. Geor. 
i. 417. 

270. nihilo plus explioet, * he will make no more way.* Cp. ' per 
catervas explicare arma/ C. iv. ix. 44> ExpUooy with its various mean- 
ings, is nearly synonymous with eaepedio, and the two verbs are joined 
together in Cic. Fanu xiii. xxvi. 2 : * ut ejus negotia explices et expedi^s.' 

293. neoabit . . . reduMt ffcrrcpoy irpirtpoy, [0.] 
298. Plant Pseud, iv. viL 77 : ' Contumeliam si dices, audies.' Cp. 
Hesiod,*'Efrya, 721, [F.J 

31 1. Spiritnin. Cp. * qui spiritus illi,' Viig. Mn, v. 648. 

312. te qaoqoe, etc. 8c &cere. < Is it right for you to do the same 
when so little on a level with him, and so far inferior in the contest ? ' 
Examples of the infinitive after a comparative [B.] finds in C. UL xxiv. 56; 
Pers. iv. 16; and especially Silius Ital. v. 77 : 

Heu iatis gnperi certfisse minores ! 
Two variations of construing in this sentence are possible. 1. TVmlo 
might stand for ianio virOf and would then be retained in both clauses. 
2. Cetiare might be a substitution for facere (or^certatim fiicere) 
according to the principle pointed out on S. x. vi 90. 

SAT. IV. 

This Satire may remind the readers of Smollett of the Feast in the 
Manner of the Ancients, in * Peregrine Pickle.' 

2. The Art of Memory is described at length by Cicero in two passages : 
Ad Herenn. iii. 16 (28); sqq. ; and De Orat. ii. 86 (351), sqq. In his 
exposition of its method — a method traced out firom a principle of luminous 
arrangement, viz. the perception (353) 'ordinem esse maxime qui me- 
moriae lumen afferret' — he lays down that rooms or niches are to be 
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marked out in the memory (354), ^ locos esse capiendos, et ea, ^uee 
memori& tenere vellent, effingenda animo atque in his locis collocanda;' 
in which are to be ranged the casts or shaped models of ideas and 
things. These niches he compares to writing tablets, the casts or shapes 
to letters: Moci ceras ant charts simillimi sunt, imagines litteris^ 
(ad Her. 30); Mocis pro cerA, simulacris pro litteris uteremur' (de Or. 
354, cp. 360). The subjects of knowledge or conceptions of the mind 
may be thus presented to the eye of the understanding in a substantial 
form, likeness, or shap^ : * res caecas .... conformatio qusedam et imago 
etfiguranotaret'(357). 

In accordance with this system we find litteris consignare used side by 
side, and as if parallel, with in ctni/no inseulpere, in the account of Lucullus 
And. his power of memory. Cic Acad. ii. 2 : ' at litteris consignamus 
quae monimentis mandare volumus, sic ille in animo res insculptas habebat.' 

— PoAere eigna, if compared with and illustrated by these phrases, 
may be inferred to mean * shaping,* ' casting,* * setting up models for ' (as 
in statuary, see C. iv. viiL S^ponereh to set up on the pedestal, and so, 
generally, to execute a work). Or ponere may be s= disponere, as in 
De Or. 359 : ' personis bene positis.* And where Cicero compares the 
imagines to letters, the digposUio imaginum is compared to writing ; 
scripturoe. Either way Horace's phrase may with some Utitnde be trans- 
lated, ' to find a place in the memory for, or, ' to give form and shape 
to.' / 

11. oanaxn, I e. < like an oracle.' 

24. Cp. Virg. Geor. iv. 101 : 

Dulcia mella premes nee tantnm dulda quantum 
£t liquida et durum Bacchl domitura saporem. 

37. avertere. See the use of this verb in Cic. Verr. ^. i. 4. 

38. Ignanim quibm est, i. e. without distinguishing the two kinds, 
viz. that which is to be dressed richly with sauces, and that which is to 
be plainly dressed. Quibus is not indefinite, therefore the indicatiTe 
fellows. 

43. oapreai. Cp. Viig. Oeor. ii. 374. 

94. fontef adire. Cic Ac. Q. i. 8 : * ad Greecos ire jubeo ut ea a 
fontiboB potiuB hauriant quam rivulos consectentur.' 

SAT. V. 

A heading for this Satire may be taken from Cicero, Paradox 5 (39): 
* Hereditatis spes quid iniquitatis in seryiendo non suscipit ? quem nutum 
locupletis orbi senis non observat ? loquitur ad yoluntatem : quioquid 
denunciatum sit, facit : assectatur, assidet, muneratur,' 

9. miflsis ambagibai* Nearly synonymous with siMatis dolis^ Viig* 
MxL xiu 2G. Cp. airXy \6y<p, Mach, P. V. 610. 

10. Tnrdof. So in Ot. A. Am. iL 269. [F.] And compare the 
mention of lovers' presents, Arist Av. 707: 

d fi^¥ Sprvya 8o5f, 6 5i vop^vpiwi^^ b Ih x^^t 
6 th TitpffiKhp 6ppw, 
X3 
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16. ne . . . roenses. See note on C. i. xxziiL I. Can this instance 
be classed under the exception as an hypothetical sentence ? 

49. egerit Oreo. Cp. C. i. xxviii. 10,orco demissmn. So Virg. ^n. 
iL 398; ix. 527, 785. These constractions are clearly based on Homer, 
II. a. 3, ypvx^s^AIdi irpotcuf^ev; it is not so clear whether they are poetical 
datives of place (sign, motion towards) or datives of object, which is a 
more usnal syntax. In Homer "AiSt is probably a person, the King of 
Hades; cp. II. c. 190, and see Heyne and Bothers annotations on II. a. 3^ 
Still Virgil loses sight of this in JEii, ii. 85, Demisere neci ; and in 
Mn. X. 662. Bat in Mn, xi. 81; miiUret umbm is used of persons, sc. 
the Di Inferi. 

58. limis rapias. Cp. Plant. M. Olor. iv. vi. 2; Ter. Enn. lu. v. 53. 
[0.] 
— prima cera. Jar. iv. 19: 'prsecipnam in tabnlis ceram.' 
56. hiantem. Cp. Lucian, Timon, 22: robs fidriiy fccxi}v^ras. [0.] 
77. PerducL Cp, perductores^ Cic. Verr. ii. i. 12. [0.] 
83. There is a kindred proverb in Theocr. xiv. 51 : &s fivs^ (^^wr\) 
Sv<&yix*, iytifitOa vlffffas. 

87. si pOSMt Virg. JEn, vi. 78 : * magnum ri pectore postit Excnssisse 
Deum * (i e. in the endeavour to shake off, &c.). 

92. So Persins, iii. 80 : ' obstipo capite et figentes lumine terram.* [O.] 
With the sense cp. Lucian, Menipp. 12: Kdrot v€VfvKSr€S. 

93. Increbnit. [F.] reads inerepuii ; a mere erratum of oopyistsi but 
a strange one for any editor knowingly to adopt 

110. viTO. Cp. vtvtto a/m9, Virg. Eel. vlii. 58. Martial (yl Ixz. 15) 
plays on the double term : 

Non est tivere sed Talere vita. 

SAT. VI. 

This Satire is imitated by Swift (vol. xii. of the 8to edit). 

13. Herenle. There was an old Italian divinity, ^erca/tws 'God of 
the Farmyard or Fold/ from hercere, *■ to fence off, whose attributes and 
name the Romans confused with those of the Greek Hercules. (See 
Mr. Marriott^s Adelphi, 699 \ and his reference to Mommsen, R. Hist 
p. 174.) 

27. Cic. Off. i. 14: 'qui gratificantur cuipiam, quod obsU tV/t, cui 
pxodesse velle videantur.' 

29. improbuB nrget. If this is the right punctuation, cp. E. i. vii. 63, 
negat improbus; E. i. x. 40; and S. i. ix. 73. Compare the adverbial 
use, as it may be called, oipiurimtts, in Virg. Geor. i. 187; ^n. i. 419. 

44. quota. See note on £. i. v. 30. 

50. FrigidnB rumor, i. e. 'an evil or ill-boding rumour.' ' Colder 
news,' as Shakespeare has it. Rich. III. Act iv. Sc. iv. (ad fin.). 

59. Perditor. *Hoc nunc quidem unicum exemplum est priesentis 
passivi in verbo perdere.* [0.] Lachraann (on Lucr. ii. 829) condemn^t 
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it, and corrects poryitur; which howeyer does not suit the cpntext equally 
well Forrigis horas is used in Ov. Met. iv. 199, but in a different 
aenaess* yon lengthen ofd the short hours.* The sense required here is 
not of lengthening or spinning out the day, but of wasting, losing U\ which 
u just expressed by the common reading. 

62. Cp. * Securos latices et longa oblivia potant/ Viig. ^n. vi. 714. [0.] 

63. faba FjthagorsB. See Callim. Fr. 128; and Blomfidd's note. 

64. Cp. Juven. xi. 79-84. 

71. Cp. Cowper's Task : 

The customary rites 
Of the last meal commence; a Roman meal : 



Discourse ensues, not trivial yet not dull, 
Nor such as with a frown forbids the play 
Of fjEuicy, or proscribes the sound of mirth : 

. themes of a graver tone 
Exciting oft our gratitude and love, 
While we retrace with memory*s pointing wand 
That calls the past to our exact review 
The dangers we have ^Scaped . . . 
evenings worthy of the gods I exclaimed 
The Sabine bard. 

77. aailM fabellas. Cp. Plato, Theset. 85, p. 176: 6 \ey6ntyos 
ypoMP 00AOS; 

107. snoeinetiiB. So Enmseus entertaining Ulysses, Horn. Od. xiv. 72 : 
(uffrripi Oo&s vwUpy^ x"'^*'^ Cp^ a^ Hesiod, Se. Herci 287 : ^t- 
(rro\Mi}y 9k Xf^^^f^ iard^aro. 

109. pneUmbens. [B.] and [F.] read praiibansi an elegant and 
probable reading if it had more MS. authority; and it is a more usual 
and natural word to express the taster's office. Yet, as [O.] remarks, 
considering that the vema here is a mouse, pralambo is appropriate. 
[B*s] note in illustration of prtBlibo is worth consulting. 

SAT. VIL 

12. Xiindior, i. e. ' ^ better class of freedmen.' 

13. dootoB, i. e. ' a student.* The reading doctor ss* a professor ' (the 
Sch. says of oratory) has about equal authority of MSS. 

26* Cp. Cic. £p. ii. 7 : 

Si ea defendes quse recta esse senties. 
33. sub Inmina. Cp. ad lumina (by candle light), Virg. ^n. viii. 411. 

35. fugifque. So in Lucian, Grallus, 9: K&irctS^ irorc i Ktupbs 
it^Uerowphs rdxos i/JMvrhv iarof^ii^ i.ir4pxofuu, 

39. li quid ▼!• adde. A Ciceronian phrase, see Ep. ad Att vn. ii. 3. 
[0.] 

x4 
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66. sab fdream, l e. * you will expose younelf to diagrace and punish- 
ment.* See V. 22. 

82. Cp. Lncian, Menipp. 4 : irtx^^^ oZv Haurxov rois vwrrd(own 
roirois tfutioy Sprt fiky heivtvwv &fm Zk kvav^iwv ^iiicaKiv. He uses 
the simile however for the distractions, not of passion, as here; bat of false 
and incongrrnous philosophies. [0.] quotes Plato, Legg. i. 644, l. 

83. Cpi Eor. Frag. Inc. 170: 

/Ai|S* &y ri ffvfifip Hvfrx^p^s ?lov\ov vdKiy 
iXk* a&rhs iel fjdfiift r^v a-canov ^waiv 
vAQuv fiffiaUos, 
86. For an accurate account of the proper and applied meanings of 
^enss (cylindrical) and mtundua (circular) see Donaldson, Lat. Qr. App. 
iT. 91. 

94. Cp. Eur. Hippol. 237: ttrns o-c B^&v iycurtipdCti, 

107. Nempezs'The fact is you are not impunUior^ for,' &c With 
the sentiment comp. Juv. i. 142 : ' Pcena tamen prssens/ etc 

108. vitiosiun,' bloated.' 

110. pradia Tendit Cp. comednnt patrimonia. Jut. i. 138. 

SAT. VIII. 

5. Compare the expression of extreme hunger in Viig. ^n. iL 356 : 
^^improba yentris Exegit caecos rabies.' 

19. pulolife fnerit. Cp. above, v. 4; and note on S. i. it. 109 (App.). 

20. Yifloai ThnrinuB, i. e. ' of Thurii.' This epithet distinguishes him 
from the two brothers, Honice^s friends; mentioned, S. l x. 83. [0.] 

21. Servilio. This must be scanned as a trisylUble; as Alf^nius, 
S. I. iii. 130. 

— Balatrone. This may have been a nickname. Cp. halatronetf in 
S.I.U.2. [0.] 

24. Obsorbere. See S. ii. iii. 240, and [0.] note there. This is a 
stronger compound than abtorbere or exsorbere (which here, and in S. n. 
iiL 240, are yarioos readings for it), and signifies ' eagerly swallowing, 
gulping down.' Cp. cibduco, as in Cic. Tusc. Qu. i. xl. 96 : * cum vene- 
num ut sitiens obduxisset.' 

— Read, semelssuno haustu. See Bentley's note for illastratiTe 
examples. 

26. nam cetera, ' for we all, excepting him, found the dishes, Tariona 
as they were, disguised completely by their flavouring.' (Cp. PcTeril of 
the Peak, ch. xxvii. : * Never- saw so unnurtured a cub; knew no more 
what he eat than an infidel ! * ) The principal word is nut ccBnamus, but 
celantia^ as in Sat. i. iv. 79. 

29. Bentley reads pasaerii assi et; see his note. [0.] calls the reading 
' petulans neseiocujus interpolatio ducta ex S. il iv. 38.* 

34. moriemnr iniati Paralleled in Virg. Mn. ii. 670. [O.] 

35. calieeB majores. Wis Vibidius privileged, by the invitation of 
t to do this in despite uf the master of the house, or was it to 
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make fun of him ? cp. S. i. iv. 87. It was the custom after the coetiu 
(properly so called) to call for majora pocula (cp. Cic Verr. u, i. 26). 
So Virg. JEn. i. 723 : 

Postquam prima quies epulis mensaeqne remote 

Cratenu magnos stataunt 

65. Hbbo est conditio ^t^ Ovrrrh, tomvt*, Mhy iv rabr^ M^y«> 
Eur. Ion, 969. 

67. Tone, etc Cp. Ter. Phorm. ii. ii. 25: 

Ten' asymbolum venire unctum atque lautum e balneis, 
OtioBum ab animo; cum ille et curi et sumtu absumitur. 
Dum tibi sit quod placeat, ille ringitur, tu rideas. 

77. Boleas posdt. While redlining on the triclinium the slippers were 
put oflf ; to call for them, tlierefore, was preparatory to rising and leaving 
the table. [0.] cites Plant. TrucuL iL iv. 12-16. Comp. also Aristoph. 
Veap. 103, KdKpaycv ififidSas, 

78. Stridere. This form is in frequent use as well as stridere^ e. g« 
Viig. Geo. iv. 556. 
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EPIST. I. 

1. Frimft diote . . . 8am2n& dioende Oamena. This has been under- 
stood as referring to the opening Odes and Satires, but is merely a com- 
plimentary form of address. Oomp. Hom. II. i. 96 (and the passages 
quoted there by commentators) : iy aol fikv Kfi^tt trto S* &p^ofAtu, Virg. 
Ed. viii. 11 : ' A te principium tibi desinet' It is udopted with a more 
serious meaning by Milton, P. L. v. 165: 

Him first, Him last. Him midst and without end. 

2. Tnde. • Cp. Cic. Phil. ii. xxix. 74 : 

Tarn bonus gladiator mdem tarn cito aocepisti ? 
And Ov. Am. u. ix. 22 : ' deposito poscitnr ense rudis.' [0.] On the 
figurative meaning of rudimentum, properly ' foil practice/ and elemetdum^ 
' training and food,' terms derived into common language from the usage 
of the luduSy see Donaldson, in Varrpnianus, p. 169. 
5. Eerenlii, etc Cp. the Or. Epigr. : 

Ultu fi\ *llpdK\us, 'ApxeoTparov Uphv H\ov 
6<l>pa totI areirrhy nacrdSa KtK\tfi4ya 
yripa\4a r§\40oifu» [Ob.] 
14. addiotVB. See the Diet of Antiqq. art ' Neznm ; ' Lit. iii. 56 : 
^in servitutem addixisset' Compare Cic. Tusc, Q. ii. il 5: *certis 
quibusdara destinatisque sententiis quasi addicti . . . , ut etiam qua non 
probaro soleant, ea cogantnr constantise causa defendere' (Scr. R. p. 66). 
[0.] And so Quintil. Inst* iii. i. 22 : * Neque enim me cujuiquam 
u6 
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sectje velut qu&dam snpentitione imbutus addiii/ [Ob.] The general 
sentiment and the simile in the next line (v. 16) may be taken from 
Cicero, Acad. u. iii. 8. See Walck. vol. ii. p. 306. 

18. ArUtippi prsoepta. With regard to the aversion to political 
exertion, cp. Xen. Mem. ii. i. 8, 9, and Cicero's jests upon Trebatius as 
a reported Epicurean, Ad Fam, viL 12 ; and comp. Acad. Qu. ii. 42 
(131), and 45 (139) : * Labor (as here relabor) eo ut assentiar Epicuro 
aut Aristippo; revocat yirtus.' 

30. Glyooais. An athlete of the day. 

34. These prescriptions are couched in metaphors drawn from medicine 
and magical or religions means of cure. The supposed efficacy of charms 
(ivaoi^al, cantus) is related in Hom. Od. t. 456; Virg. ^n. vii. 767. 
So in Pind. Pyth. iiL 51 (where see Cookesley's note). [0.] quotes 
from Seneca, de Ira. iiL 9 : * Pythagoras perturbationes animi lym 
componebat.' So Lucian (Charon, v. 7), trap* Ofifipov . . . iwtjpSiiv, 

35. morbl Cp. Cic. Tusc in. iv. 7. [0.] 

37. Tor. A sacred number in religious rites. Cp. Sat ii. i. 7; C. lu. 
xxii. 3. 

— pore. Cp. TibulL n. i. 13 : * pura cum veste venite . . . .' 
40. ooltnrflB. Cic. Tusc. il y. 13. [0.] 

46. Per mare. Cp. Juv. xiv. 275: 

aspice portus 
Et plenum ma^is trabibus mare; plus hominum est jam 
In pelago, vemet dassis qnocumque yoc&rit 
Spes lucri ... • . . 

1. sine pulTera Cp. Plin. N. H. xxxv. xi. 139 • * Dexippnm qui 
cratio Olympia citra pulveris tactum {ed, jactum) quod vocant &jcomt1 

vicit' [0.] Also Xen. Ages. vi. 3: ^k rois irywri ih ov8^y ijrroy rohs 

oKonrl fl robs 8i^ f^^xvi piKuvras arf<payov<rt, 

55. Prodocet. *Nunc est Sira| kcySfieyop^^t^tk voce et pakun 
docet; '' Or. irpo8i««l<ricctK.' [0.] 

59. ladentes, Bex eris. Plato, These t p. 1 4 6 a : Sunrep ipaffl ol ircuScs 
oi a'(l>€upl(oyr€i . . . . fty tiv irtpty4vrrrat iuftitidpnrr.os jScuriAc^fi vft£v. 
Cp. the story of Cyrus in Hdt i. 1 14. 

60. mums aeneni. Cp. Pind. Frag. 153 ; Aschines in Ctesiph. 84 
(p. 66). [0.] 

64. Coriis. Cp. the story of Curius in Cic. de Sen. 16. 

— decantata. Cic. de Fin. iv. 4 : * quasi dictata decantare.' [0.] 
67. The Scholiast quotes the following distich as composed by Pupius: 

Flebunt amici et bene noti mortem meam. 
Nam populus in me vivo kcrimatust satis. 
73. Taken from Lucilius : 

Quid sibi volt ! quare fit ut introversus et ad te 
Spectent atque ferant vestigia se omnia prorsus ? 
Cp. Plato, Alcib. Prim, xxxix. p. 123 : icarek t^i^ Altri&Trov /iSBor, jc. t, X. 
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76. mixltonim capitnm. Cp. Plato, Rep. ix. p. 588 : dnpiou 9oikI\ov 
Kot iro\vK€it>d\ov. [0.] So Shakesp. Introd. to K. Henry lY. Part II. : 

The blunt monster with uncounted heads. 
And W. Scott, Lady of the Lake, canto v. 30; 

Thou many headed monster-thing, 
O who would wish to be thy king ? 
78. GniBtis etpomiB. Theocr. xi. 10 : 

Ijparo 8* othi p6Sois oh fidKois oh^h kikIvvois, 

86. anspkiam. Gp. Yirg. ^n. iv. 341, meia auspiens, where 
WUnderlich observes on the rarity of the phrase, * ubi de rebus privatis 
agitur.' Gesner and Orelli here comp. ^n. ix. 185: ' an sua caique deus 
fit dira cupido ? ' 

97. pQgnat sententia. So Ov. Met. zt. 27 : ^ pugoatque diu sen- 
tentia secum.' 

102. So Juv. xiv. 288 : 

Curatoris eget qui navem mercibos implet 
Ad summum latus. 

104. I. e. Though you watch me so narrowly, and show bo much con- 
tern for me. 



EPIST. II. 

1. mazime. With this sign. cp. Virg. ^n. iii. 107. 
10. Ut BalTiiB, etc., i. e. ' Paris defies anyone to compel him to choose 
power and safety.' Others take it thus : ' Even though he should gain 
power and safety by it, he denies that he can be forced to this alterna- 
tive.* [B.] reads Quod^ as the accusative after cogi. 

14. delirant. From the old word lira, 'a furrow;' an agricultural 
metaphor properly. Varronianus compares Hesiod, 'Epy. 443 : 
Zs k' %pyov fJL€\er&v idciouf ai^Aoic* iKa^oi 
fiffKCTi xaitraivwv fieO^ d/x-fiKiKos iAX* ivl Ipyy 
Oofthv Ixv* 
21. dun parat. Observe the present tense following dum, in con- 
nection with peritdit, 

24. Op. Xen. Mem. i, iii. 7: oUtrOai 8* Ifipri ivitrK^amruv Koi r^v 
Klpmiv vs iroiuv roto^ois xoWots ^€tvvi(owray. So Spenser, F. Qu. 
n. zii 85 : 

These seeming beasts are men in deed 
Whom this enchantress hath transformed thus: 
Whylome her lovers, which her lustes did feed. 
Now turned into figures hideous: 
According to their mindes, like monstruous ! 
Sad end (quoth he) of life intemperate. 
39. Sst animnm. Cp. Ovfio^pos^ as in ^sch. Ag. 103. 
42. The ]probable reading of Juvenal, xiv. 25, rusticua eapeelas, must 
be an imitation of this. 

u6 
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43. Cp. WordBWordij the Fountam : 

No cbeck, no stay this streamlet fears; 

How merrily it goes ! 
*T will mormor on a thousand years* 

And flow as now it flows. 

So Tennyson's Brook: * But I go on for ever.' 

44. Cp. Juy. X. 352 : 

Conjugium petimos partnmqne axon's; at illis 
Notum, qui pueri qualisque futura sit uxor. 

47. Op. Lncret. it 34 1 

Nee calidee citius decedunt corpore febret 
Textilibus si in picturis ostroque rubenti 
Jacteris quam si plebeia in veste cubandum est 

And Jut. xiv. 1 66 : 

Scilicet et morbis et debilitate carebis 
Et luctum et curam effugies, ete. 

54. Cp. Lucret vi. 17. [O.] The meaning comes near to that of tho 
proTorb, ' Where the bee sucks honey, the spider sucks poison.* 

56. Cp. ^sch. Ag. 1331 : 

T^ fihv c3 irpdff<r€iv iucSptffrov f^v 
wcuFi fipoToicw, 

Spenser, F. Qu. i. iy. 29: 

Whose wealth was want, whose plenty made him poore, 
Who had enough, yet wished ever more. 

60. Cp. Horn. II. ix. 249 : aOr^ roi fitrdv^ffO^ Ax^s tffaerai. So 
Eur. Ino, Fragm. 18. 

64. Cp. Cic. Off. I. xxri. y : 'ut equos . . . ferocitate exultantes domi- 
toribus tradere soleant, sic homines secundis rebus efirenatos sibique 
prsftfidentes, tanquam in gyrum rationis ac doctrinie duci oportere.' 

67. Knno adbibe . . . paer. Cp. Cic. de Fin. iii. 9 (Scr. R. p. 47) : 
' Jam infici debet iis artibus quas si dum est tener combiberit ad majora 
yeniet paratior.* 

EPIST. III. 

1. Of Julius Florus nothing is certainly known. Walckeoner con- 
jectures that he may have been a younger son of Aquilius Florus, slain 
with his eldest son in the proscription. Torrentius infers from the 
prssnomen that he was a provincial, enfranchised and adopted into the 
Julia gens. A Julius Florus is mentioned by Quintilian, as distinguished 
for his eloquence; and by Tacitus as fomenting a rebellion among the 
Treyiri, a.d. 21, Tac Ann. iiL 40, 

83. renun insoitia. Cp. Pers. y. 34: * vita nescius error.' 
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EPIST. IV. 

1. candide. So Oy. Trist iv. z. 132: candide lector. 
1 1. deficiente onmien&. So Jut. xl 38. [0.] 

13. Cp. Eur. Ale 782, sq. [0.] 

— dilnzisse. Mostly used as an impersonal; e.g. jam dilueesoebcfi^ 
Lir. xxxYi. 24. Op. the sobst. dilueulum, 

16. Comp. Cic. ad Fam. ix. 20. 

EPIST. V. 

2. olufl Omue. 'A mere salad,' 'nothing but salad.' (See Dobree 
on Demosth. F. Leg. 86; Ed, Shilleto, pi 49.) 

5. Petrinufl. *Ager Sinuessse yicinns,* Sch., now the 'petit village 
de Piedimonte; * Cicero had a villa there. Ad Fam* vi. 19. [W.] 

6. aroesso, ' send it me.' ' Recte dici arcesaere rem patet ex Cic. Att. 
xvi. xi. 4.' [0.] 

9. Hoiehi caxisam. This was a well-known rhetor of Pergamns; 
Walckn. suggests that he had, perhaps, given lessons to Torquatus. He 
was tried on a charge of poisoning, and was defended by Torquatus and 
Asinius PoIIio. 

— nato CSMare. [0.] understands this, as in the footnote, of Augus- 
tus's birthday : * sic nude dictum vix alitor intelligi potest,' and ' sub cslo 
Italico ilia quoque nox quae proprie erat auctumnalis, dici poterat sestiva.' 

^ The difficulty regards rather the time of year than the term adopted; 
CB9bi8 and CBstivus might very well be extended to September one would 
suppose : but such passages as E. L vii. 5, and xvi. 16; and Jnv. vi. 517» 
' metuique jubet Septerobris et Austri Adventum,* imply that the fear of 
malaria would have driven all the fashionable world away, and left very 

, little society in Rome. Therefore others interpret Catare of the Dictator, 
whose birthday, the 12th of July, was registered as a public holiday. 

16. dedgnat, i. e. * plan, sketch out.* vSo *qu8B designata sint et fecta,' 
I'laut. Most. n. i. 66. And in another sense, ' modo quid designavit ? ' 
(i. e. ' what new prank has he played \ *) Ter. Ad. L ii. 7. [0.] 

18. Sollidtii. Cp. Eur. Frag, Ino, 47: 

oIk l<m Ximjs AWo tpdpftwcov fiporois 
&s i.vipbs 4<r6\ov koL <(>l\ou xapaiv^ffis * 
Zaris 8i rawriy rp v6(rtp ^witv Ai^p 
fiiBji rapdatrti «ral yakrivi(€i ippiva^ 
itipcixno, 5* TitrBAs Cartpov <rT4y€i SiirAa. 

19. Cp.Hom. Od.(.463: 

otvos iu^ti 
ilKihs is T* i^iriM iroK^povd ircp fid\* dciirox 
KcU 0* awoKhv ytKdaat koI t* bpx^vairBtu di^Kcr, 
Ktd Ti twos irpoiriKtv Ztrtp r* HfPrirov &fJL€ivoy, 

21. imperor. See the note on A. P. 56. 
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23. eanthanu. Jav. iii. 205 (wheie see Mayor's note). 

30. qaotns. * Of what number,* i. e. * with how many others ? * Gr. 
iroirrSSf as iroirrhv $tos, quotus cmnus $ Hom. Od. ». 258. Cp. £. IL i. 
35; Ot. a. a. ii. 663. Its correlative pronoun tUtm is of rare occurrence, 
hut is in Lucr^t vL 652, * Nee tota pars, homo terrai quota totius unos ' 
(Le. not BO brge a part as one man is of all the earth). When com- 
pounded with qidsque^ it forms an idiomatic phrase for ' how few,' e. g. 
' formfi quota quaeque superbit ? ' Ov. A. A. iii. 103. So indeed quotu9 
by itself, as, ' quota pars haec sunt? * Ot. Her. xii. 89. 

EPIST. VI. 

1. Compare Plutarch, Life of Pericles : ' From him (sc. Anazagoras) 
he learned to overcome those terrors which the various phenomena of the 
heavens raise,* &c. — Langhome*s Transl. 

4. On this subject we may perhaps refer to the prophecy of Jeremiah, 
z. 2 :/ Learn not the way of the heathen, and be not dismayed at the 
signs of heaven; for the heathen are dismayed at them.' 

12. Gp. Viig. ^n. vi. 783: ^Hinc metuunt cupiuntque, dolent 
gaudentque.* ' Nee cupias nee metuas ' is the motto of Lord Hardwicke*s 
family. 

20. vespertiniXB. For this use of the adjective, see note on Ep. zvi. 51 . 

31. YirtUtexn verba. Compare Shakespeare's (Hamlet, Act III. 
Sci iv.) ' Sweet religion makes a rhapsody of words.' 

37. Cp. Soph. Fragm. Aloa. 109 : 

K(CL 7&P (sc. rh XP^M^'''^) ^vtrei^h <r&fia ica2 dvadi^vfAoy 
yXcScrcrj; trophy rlBiitriv ^fiiiop<p6v t' lielv, 

46. faribus. ' Imprimis servis.' [0.] There is apparently the same 
meaning in Virgil's antithesis. Eel. iii. 16 : ' Quid domini facient audent 
cum taUia fiires? ' 

51. trans pondera. Oesner interprets, 'beyond his balance;* and 
so Lachmann on Lucr. vi. 574. 

53. Cnilibet. If this is not a compound word, libet should be Ubeat^ 
or UbeUty as in the next v., cut volet, 

54. importimiifl, i. e. ' a restless, busy agent.' 

56. Cp.Juv. zi. 11: 

Multos porro vides quos ssepe elusus ad ipsom 
Creditor introitum solet expectare macelli, 
Et quibus in solo vivendi causa palato. 

57. Quo duoit gnla. This may be 8=s * ad ipsum introitum macelli ' 
(as in the above quotation). 

-^ piscexnnr, yenexnnr may be ' let us set out to procure our fish and 
venison.' And, if so, was this a jesting phrase used by Gaigilius ? and 
was his show of sporting a pretence to excusCj or a bravado to display, 
his luxury ? 
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EPIST. VII. 

1. rure. Poetic for run, 

9, rerignat [0.] compares Lucian, Timon, 22: iwttSiLy rh <rrjftuou 
i/pcup€$^ Koi rh Klvov iprfitidp K(d rj SeXros hjfoix^if K,r.K 

12. contractus. ' Sic Lucian, Saturn, ix. 9, iTriMKwp&rts .... afjupl 
T^v KdfAivov, Ipsum frigus controGium yocatur, Virg. Geor. iv. 259; apes 
contracto frigore pigrae.' [0.] 

13. Cp. Cic. Att X. 2 : AaXaytvffa jam adeat Hesiod, '£p7. 566. 
fO.] So Ov. Fast ii. 853. 

25. Thus paraphrased by Lord Melbourne (see Hayward^s Essays) : 
'Tis late and I must haste away, 

My usual hour of rest is near : 
And do you press me yet to stay; 

To stay, and revel longer here? 
Then give me back the scorn of care 

Which spirits light in health allow, 
And give me back the dark brown hair 

Which curled upon my even brow. 
And give me back the sportive jest 

Which once could midnight hours beguile; 
The life that bounded in my breast, 

And joyous youth's becoming smile. 
And give me back the fervid soul 

Which love enflamed with strange delight, 
When erst I sorrowed o'er the bowl 

At Chloe's coy and wanton flight. 
'Tislate . . . 
But give me these and I will stay, 

Will stay till mom and revel here. 

29. Bentley's conjecture is approved by Lachmann on Lucret iii. 1015. 

35. I. e. I like luxuries, nor when I have them do I a£fect to prefer 
humble life; yet I will not give up my independence for the sake of 
obtaining thenu 

— lomnuxn plebis is explained by S. IL ii. 80. Cp. C. ui. i. 21. 
(Compare S. S. Eccl. v. 12.) 

— lando satnr may be compared with Juv. xl 58 : ' Nee laudem 
siliquas occultus ganeo.' 

38. Audisti. Cp. Cic. Yerr. u. i. 12. 

44. Parvum. Call. Fr. 179 : rciis fiiKKois fUKxit Htdovai 0€oL [0.] 
56. PrflBOonem. The Roman praoonea were employed at the comitia 
and all public assemblies; in reciting proclamations, edicts, laws; at the 
public games, and the funerals; also at auctions. So voci sttbjicerepraconia^ 
Cic. Off. ii. 1 0, is * to offer for sale.* The office and its gains are slightly 
spoken of in Sat. i. vi. 86; on the other hand, Gallonius praco is noted 
for extravagance, S. ii. ii. 47. Juvenal implies that it was a low but 
lucrative calluig, Sat. ilL 33, 157; vii. 6 (where see Mayor's note). 
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57. loco. Gr. Sray r^xV' 

70. Ut libet = ' Agreed '= ui videtur 

71. nonam. See note on S. l iz. 35 

77. ImpoiitnB, i. e. * driving out with his patron. 

79. Philippusmay be compared with Eutrapelus, in E. i. xviii. 31. 

84. mera. So * mera acelera loquuntur/ Cic. A it ix. ziiL 1. [0.] 

98. ao pede. Probably- this is only a poetic amplification of modulo, 
and the sense is simply, ^ Let every one take his own measure ' (cp. 
moduUf S. II. ilL 309). Cp. Jut. xL 34: * Buccsb Noscenda est mensura 
tuse.' 

EPIST. VIII. 

2. rogatft. * ' At my request,' not * rogata a Celso,' as the next line 
(si quieret) showSb 

3. Si qnsBiet^ quid agam. So in Or. Am. i. xl 13. [O.] 0^. 
Trist I. i. 17: 

Si quis qui, qnid agam, forte requirat erit, 
Vivere me dices, salvum tamen esse negabis. 

lb. III. viii. 6; and Theognis, 519 : 

^ B4 ris clfN^Tf rhy i/Jiitv fiiov &B4 ol elirctv, 

&s c5 fihf Xtt^ciTMr, &s xa\cir»s 8^ /uciX^ td. [Obbar.] 

12. The marked mention of Tibur in Horace*s later poetry (here, for 
instance, and in Car. iv. ii. 31 ; iv. iii. 10) has raised the question 
whether he had any residence there, whether lent or leased to him. [0.] 
refers to C. XL xviii. 14 as proving that he had but one country residence, 
and that situated * in confiniis agri Sabini et Tiburtini.* But granting 
that the aper Tibttrtmus may have bordered on the ager Sabinusj there is 
no doubt that Horace*s farm was at least ten or fifteen miles from Tibur 
itself. In fact, the nearest township was Varia (see E. L xiv. 3), eight 
miles beyond Tibur. Again, the life attributed to Suetonius speaks of 
his living 'plurimum in secessu runs sui Sabini aut Tiburtini' (aut, 

* or else,' implies that the terms used are not synonymous but distinctive) 

* domusque ejus ostenditur circa Tibumi luculum.* Again, in C. m. iv. 22, 
Horace appears clearly to distinguish his Sabine residence from Tibur. 
Nor does he throw out any hint of his Sabine valley being connected 
with Tibur, or owing any charm to it. Compare the detailed description 
in E. i. 16, and the incidental references to it in E. i. xviii. 104; C. i. 
xxii 9; uu i. 47. 

EPIST. IX. 

1 1. deuendL This verb may often mean * to undertake reluctantly,* 
or, ' with effort and condescension.' So [0.], who quotes * ad accusandum 
descendere,' Cic. Divin. in Csec. i. 1. Obbar quotes Cic. Lsel. xvii. 64; 
Pro Quint 16; Liv. xxiiL xiv. 3; and reprobates Bothe's interpretation, 

* Descend! velut in arenam ad acquirenda preemia.' Yet this is probably 
the primary idea, from which comes that of attempting anything which 
requires effort or resolution (see App. on C. m. i. IJ). 
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13. The sum of the letter is contained in this line, aceording with 
Cicero's words, Ad Fam. xi. 16, 'ponam in extremo quod sentiam/ 

— Seribe. Gr. iyaypdu^uf iv <pl\ois, [Obbar.] 

^ gre^. Cp. pregaUSf Cic. de Orat. ii. 62. [Doer.] So Mn nostro, 
ttt ita dicain, grege,* Cic LaeL xix. 69 ; and Ter. £an. v. yiiu 54. 
tObbar.] 

— fortem bonumqne. This is a frequent formula. See Cic. ad Fam. 
zm. Ixxvii. 3; pro Milone, iL 4; ad Att. vin. iii. 1; Li v. zxiL lix. 11. 
[Obbar.] See C. iv. iv. 29, with Bcntley's note. 

EPIST. X. 

5. Axmnimiu, ' we assent.' But the word is thought to iuTolve an 
allusion to the habit expressed by columbaria or the adv. columbaiim, 
i. e. 'billing and cooing.' 

>- noti. See on S. I. i. 85. 

9. fertis, ▼. L. effwHs^ which [0.] looks on as a gloss. * De confusis 
his verbis vide Drakenb. Liv. vil xt. 5.' [Obbar.] 

12. Cp. S. I. i. 50, and note in App. 

16. The Dogstar rises July 20. The Sun enters Leo July 23. [0.] 

— momenta, derived from mofoeo^ must mean as applied to the 
heavenly bodies, their 'revolutions ' or 'periodic times': here it may be 
construed, with some latitude and in connection with the next line, 
' vehemence ' or * impulse.' 

22. variaB, i.e. vario- colore, as in Virg. Geor. ii. 463. Op. C. ii. 
xviii. 3. 

— silVB. Cp. C. Nepos in Attico, 13. 
24. tamen reonrret Cp. Juv. xiii. 239 : 

Tamen ad mores natura recnrrit 
Damnatos, fixa et mutari nescia. 
So Cic Tusc V. xxvii. 78. [Obbar.J So Arist Vesp. 1457 : 
rh yhp &iro(rr^vat xo^cirdy 

28. propins mednllis. Cp. £ur. Hipp. 255 : xphs iucpbv fivt\hy 
♦wX^j. [Obbar.] 

36. opes. See note on E. ii. ii. 136, 

39. metallis. Apparently a contemptuous term, as lamtua in C. ii. 
iL 2 ; (and so Obbar.) 

40. vehit improbiifl. ' Improbus, hfic est, immodicus, intemperatas * 
[0.], but query whether improbtu does not attach itself to the verb ? (see 
S. IL VL 29, App.). Compare these instances from Virgil, G. i. 388, 
* vocat improba ; ' JEn, ii. 80, ' mendacemque improba finget ; ' ^n. 
Ix. 62, Mmprobus ira ssvit : ' so xi. 767; xii. 250. 

45. inoastigatnm. $iraf KeySfievov, Gr. iiv^irlfjLirrov. [0.] 

46. quam satis. Eur. Phcen. 562: ^irc2 rd y* &pKovp^ bcaifii rciiai 
ffA<ppo<riv, [Obbar.] 
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49. VaoimflB (see Oy. F. vi. 307) was a Sabine divinity, answering to 
the Roman * Victoria;* but her name is played on here as if derived from 
vacare^ and signifying * Indolence.* See note in [0.], and Varronianua, 
p. 139. 

50. So Cicero, Ad Q. Fr. ii. 14 : ' Ego me in Comano et Pompeiano, 
prieterquam quod sine te oeterum satis commode oblectabam.' [0.] 

EPisT. xr. 

8. ' Yet even there I could be content to live and tempt the seas no 
more.' 

17. fiEUsit, quod, ' is just as (little) suitable as/ &c Prop. iv. i. 20 : 
' Non faciet capiti dura corona meo.* Fado is used in this sense also with 
ad following. [0.] 

18. campestre. Thu&i. 6: SmCc^/xara irepl t& olSoto. [0.] I.e. the 
light band or drawers used by the Romaua when stripped for the games 
of the Campus. 

20. Cp. Ov. Trist l v. 27. 

28. navibiifl atque Qnadrigis, i.e. * excursions by sea and land.* 
The naves, * yachts/ here spoken of would be private property, cp. E. i. 
i. 93. So QuadrigcB were perhaps commonly used for driving or display; 
they are seldom mentioned but with reference to the games, or as used in 
war, though Cicero (Orat 157) speaks of postmeridianas quadrigaa. The 
words answering most nearly to our travelling carriage teem to have been 
rheda, and the smaller and expeditious cisitm, 

30. TJlnbrii, i. e. * anywhere.' Ulubrse was a little town probably 
in Ciunpania; ixxcma Ulubris^ Juv. x. 102. 

EPIST. XII. 

7. in medio poaitonim. The same phrase is used, and in opposition 
iofugientiaj in Sat I. ii. 108. 

8. nrtica. Pers. vi. 69: 'Mihi festft luce coquatar Urtica.' See 
Plin. N. H. XXI. XV. 55. [Obbar.] (Some commentators interpret the 
word of a fish, referring to v. 21; but there the two dishes are contrasted, 
not, as here, classed together. Besides, the urtica marina was a delicacy). 

12. Cp. Cic. de Fin. v. xxix. 87. [0.] This story is told of Anaxa- 
goras by Plutarch, in the Life of Pericles. (Observe miror si followed 
by an indicative mood, and dum est in connection with the past tense 
edU.) 

16. QosB mare, etc. 'Similes loci sunt, Virg. Geor. ii. 475, sqq.; 
Propert. iv. iv. 25.' [0.] 

18. premat obscnrum. Viig. ^n. iv. 81 : Mumenque obscuia vicia- 
sim Luna premit.' 

19. oonoordia disoors. Pope has expressed this less concisely in his 
Windsor Forest : 

The world harmoniously composed 

Where order in variety we see. 

And where, though all things differ, all agree. 
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So Ben JonsOD, in Cynthia's Revels, Act Y. Sc. ii. : ' All Concordes bom 
of coutrarie&' Burke applies it strikingly in his French Resolution 
(p. 81, 8yo edit): * You had that action and counteraction which, in the 
natural and in the political world, from the reciprocal struggle of dis- 
cordant parties draws out the harmony of the universe.' 

20. Empedoeles of Agrigentum, b.c. 450. See Lucret. i. 717, sqq. 

21. trnoidM. Cp. Or. F. iii. 340. 

— leu piioes sen pormm, i. e. ' seu laute sen parce.' Schol. But it 
means more probably whether you follow the Stoics or Pythagoreans. 
[0.] points oat that fish were a common and cheap diet in Sicily. 

EPIST. XIII. 

3. So Cic ad Fam. xi. 16: *Itaque ei praecepi, quem'ad te misi, ut 
tempus obsenraret epistolse tibi reddendae. Nam quemadmodum coram, 
qui ad nos intempestive adeunt, molesti ssepe sunt, sic epistolse ofFendunt 
non loco redditse. 

11. Victor propositi sssyictis vise dif&cultatibus. [G.] 

12. Sio . . . ne. Ne expresses not a consequence, but a caution. 

14. PyrrMa. Xachmann, on Lucr. yi. 971, condemns this form as 
corrupt, 'neque Graecse neque Romanae feminse nomen.' Obbar, following 
a Scholiast's hint, represents it as a made up name, to signify * femina 
mfa, nissei colons, propter yivacitatem sic dicta. Apposite igitur vinosa* 
Lucian (in Vit. Auct.) has the masc. form Tv^pias as a burlesque upon 
Pyrrho. The masc. name Byirhia is in Terence's Andria* Pyrrhia is 
said by the Scholiast to be a character in a play of Titinius. 

EPIST. XIV. 

6. Lamifld, i. e. ' of Lamia,* not the objeetiye ^for Lamia,' in which 
construing the proper force otpietas would be lost. 

8. mens animiuque. Paley's note on Oy. Fast vi. 241 may be 
consulted. 

14. xnediastiniUL 'A drudge;' in medioj i.e. 'at anyone's call, a 
slaye of all work.' 

28. BtrictlB frondibns. Virg. Eel. ix. 61 : ' Agricolse stringunt 
frondes.* This gathering of leaves was called frondaiio, the gatherer 
frondator^ Viig. Eel. i. 57. 

38. Lixnat may mean here ' impairs,' prop, 'files away; * itma, ' a file,' 
A. P« 291. Cp. limatior, S. L x. 65, Lachmann (on Lucr. iii. 11) sup- 
poses the word to be chosen for the sake of a play upon its meaning : 
'Horatio ludeie licuit quasi limi oculi a lima dicerentur quemadmodum et 
Plantus ludit, cum dolum dolari dicit' On the 'eyil eye' (oblique 
ocolo) see Bacon, Essay 9, opening paragraph. 

40. Com lerviB. Sc. urbanU, as implied in tfr&ona. 
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EPIST. XV. 

I. ValA. It is conjectured that he may be the same with Vala 
Numonius, lieutenant of Vanis, who, in the great defeat of a. d. 9, ' rode 
off with his squadrons in the vain hope of escaping by thus abandoning 
his comrades (Creasj's Battles, p. 194). The date of this Epistle is 
set at B.C. 23, when Musa's reputation was at its acml; Vala, if the 
aboTO conjecture is well founded, must have been very young then, and, 
as is implied in t. 46, wealthy. 

II. Cnxnai. Jut. iii. 5: * Janua Baiarum est.' 

12. l8Bva Btomaohosiu habena. Compare this construction with £. ii. 
ii. 72. (See also Wagner on Virg. ^n. iv. 517.) 

27. Fortiter. [0.] compares Pers. vl 21. 

31. Cp. Arist Equ. 248; ^xiparyya Kot Xdpvfidiv apircpyiis, 

39. Cp. Arist. Vesp. 1268. 

39. miror si. So above, E. l zii. 12 ; and again, E. L xtu. 26 ; 
A. P. 424. 

EPIST. XVI. 

I. Qninoti. This may be the Q. Hirpinns of C. ii. xi., but there is 
no means of identifying him. 

5. ni dissodentor. * There is a range of hills jusi broken by a valley * 
(see note on C. u. xvii. 28, App.). 

II. frondere, a poetic amplification for esse, * Yon would declare that 
Tarentum with all its verdure had been brought to my door * (s=: Ita 
frondet meum prsedium ut dicas Tarentum hue adductum esse). Cp. 
App. on S. II. ii. 32; u. iiL 53. The same construction may again be 
seen in ▼. 13, where T%raoam am&io^ s=s Thracam ambiens, sit. The 
Hebrus, in its passage through Thrace, is not colder or clearer, 

13. ambiat. Cp. ambiius, A. P. 17. 

23. imetis. Sc. 'jure et adipe,' Ov. A. A. iii 755. [0.] 

32. ae tnsrseque ac tu. 

35. tristisqiie recede. Lacr. iii. 997. [0.] 

37. Contendat. Ov. Met. ii. 858. 

48. coryos. Cp. the Gr. phrase, 4s KSpeucas. 

50. Cantiu enim. This abrupt way of introducing a proverb and 
ring it to explain itself occurs before, in S. i. iii. 37. 

54. xniscebis sacra profanis. Cp. C. l xviiL 10. This phrase, for 
plunging into crime without restriction, may be compared with the Ghr. 
iravovpyas, irctyovpyla. So in Virg. Geor. i. 505: 'fas Tersum atque 
nefas.' The Greek equivalents for the two adjectives may be seen in 
Thuc. ii. 52 : is 6\iyvpicuf irpdirorro koI Itp&v koX haiotv, 

60. Op. Eur. El. 809: rhvoiinV liux^ ov yeywlvKwv hiyws. 
Mart i. 40. 
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— Laverna. The tutelar goddess of thieves, hence called Lavemiones, 
The most probahle derivation proposed is that from \aBe7v, or latere; 
compare Donaldson (in Yarron. and Cratylus) on Latinus and Lavinus, 
liber «nd i\€v0€pos as identical forms. 

70. pasoat . . . aretqne. Eur. £1. 252 : o-ica^cvt rts ^ fiovpopfi6s. 

75. bona. See Cic. Paradox, i. 8. [0.] 

79. Cp. Cic. Tusc l viii. 15. [O.] And so, but without the race 
metaphor, Soph. Tnich. 1170: 

I^OKTicc lUx'^v ruv i^ardnttv ifiol 
X^aiy rtXuffOaif kMkovv irpd^eir koXQs. 
rh 8' ^v &p* ovdky &Wo wK^v $w§w ifi4, 
ro7s Tip $ayovffi fiSx'^os ob irpoirylyverai. 



EPIST. XVII. 

6-11. Cp. Cic Off. k 21; 'et fiicilior et tutior . . . vita est otiosorum; 
frnctuonor autem hominum generi et ad chiritatem amplitudinemque aptior 
eorum qui se ad rempublicam etad res magnas gerendas accommodaverunt.' 

7, CpiOv. Nux,87: 

Non hominum strepitns audit non ilia rotamm, 
Non a vicin& pulverulenta vi& est [O.] 

10. Cp. Lucian, Necyom. 21. 

12. BieooB ad miotnm. A proverbial phrase, perhaps. But cp. Eur. 
El 239 (and Paley^s note). 

22. mdliufl. Is this masc or neuter ? The masculine makes the better 
antithesis to Dante minor. So [0.], who quotes Diog. Laert vi. 55. 
[Obbar] quotes Cic. Lsel. ix. 30 : ' ut nullo egeat.' 

25. Cp. Milton's phrase in Comus, 707 : * Budge doctors of the Stoic 
for.' 

42. ezperiens, sc. *qui omnia experitur.* Cic pro CIu. viii. 23: 
'A. Annus vir fortis et experiens.' C. Verr. iii, xxi. 53; Ov. Met. 
xiv. 159. 

49. quadra. A square of a cake or loaf ; hence, * a share.* Virg. 
^n. vii. 114; Juv. v. 2. [0.] quotes Mart ix. xci. 17; Seneca, Benef. 
' iv. 29. 

55. refort, Cp. Tac Ann. i. 26 : * Easdem artes Drusum retulisse.' 
[Obbar.] 

— meretrieia aonmina. Cp. Plaut. Tmcul. l i. 32, sqq. ; lb. Mostell. 
I. iii. 128; Ov. A. A. i. 431, sqq.; Mart xi. 50. [Obbar.] 

— cateUant Some take this as a diminutive of eaiidiu (cp. the 
masci S. II. iii. 259), *a pet dog;' quoting Mart i. 110; iii. 82; xiv, 
189; Prop, iv, iii. 55; Juv. vi. 654; and see more instances in Obbar. 

59. planus. ' Utitur eodem v. Cic pro Clu. xxvi. 72.' [0.] 
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EPIST. XVIII. 

9. This is the definition given by Aristotle, Eth. ii. 5 : ^ffrty ttpa tj 
hp€r^ l^is xpocuperudi ip /Aco-^ijri oZaa . . . p,^<r6m]5 tk hito kokivp Tris 
fi^v Kaft trep^Xi^v^ t^s 84 kwt* %)KXtv^iv. (Virtue is a deliberate habit 
lying in a mean ... a mean between two faults, one of excess, one of 
pefect.) [0.] 

— utrinque rednotniiL A phiase adopted from Lncret. y. 839. [O.] 
13. diotata . . . Seddere. Cic N. D. i. xxvL 72 : 'istaa yobis quasi 

dictata redduntur quse Epicurus oscitans alucinatus est.' [0.] 
31. Entrapelufl. See Trench's Synonyms, in voe. ^fwrtXicL 
35. pascet. The meaning of the metaphor is that usuiy gives growth 
and increase to the principal ; [O.] compares Arist. Pol. i. ilL 23 : otSkos 
ainh (sc. rb vSfiurfia) xom xXeov. So Aristoph. Nubes, 1286* Com- 
pare Shakesp. Merchant of Ven. Act I. Sa lu. : 

Is your gold and silver ewes and rams ?— > 
I cannot tell: I make it breed as fast. 
Vivum is used by Cicero (Pro Flacc 37) as a term for ' capital* 
53. clamore. Cp. clamore secundo, Yiig. Mn, r. 491. 

57. si quid abest. Cp. Ov. A. A. i. 177: 

Ecce parat Caesar domito, qvod drfuxt^ orbi 
Addere. 

— adjndicat, i. e. ' makes over to, reduces under, the power of Rome.' 
The verb is more properly a synonym of assignor £. il i. 8, and used of 
determining disputed territories. [0.] quotes Cic. Off. i. z. 33. 

58. Ao, ne. These two particles are closely and properly joined 
together. See E. i. i. 13,* L xix. 26; il i. 208. [Obbar.] 

64. Altemtmm. Hom. II. v, 303: ir4poi<ri 84 kvISos I^wkw. 

72. Kon . • . Tdoeret. In this construction (cp. non sUeas^ in S. u» 
T. 91) turn appears to differ from ne in direct prohibitive force. It is, in 
Obbar's words, * Lenior adhortatio, et veluti optantis non jubentis.' So 
in Virg. ^n. xii. 78, * Non Teucros agat;' it expresses more of statement 
than dictation = ' he need not lead.' Cp. Geor. i. 456. [0.] compares 
A. P. 460 ; but why ? there is neither imperative nor optative sense 
there. Nor is C. i. xiii. 14 more of a parallel instance if speret answer, 
as it may, to si audias. 

84. Cp. Virg. ^n. iL 311 : ' proximus ardet Ucalegon. The phiase 
became proverbial (as may be seen in Juv. iii. 199). Obbar quotei 
Ov. R. Am. 625 : ' Proximus a tectis ignis defenditur segre.* 

87. To, dnm, etc. Soph. Philoct 504, sq. 

91. media de nocte. Haud. Tursell. xi. p. 205 : * significat per medioB 
nocHs tempusj* [0.] Is this accurate ? is not Bentley more correct when 
he says, ' Nimirum media tie node fit, non quod eo usque producitur sed 
quod tum priraum incipitur?' Cp. tie luce, Gr. ^«9cy, * from,' i.e. 'at 
daybreak.' The phrase de notUe occurs, S. ii. iii. 238; E. i. ii. 32, 
L vii. 88. 
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93. tepores is the reading of the majority of MSS., and if genuine 
most be explained per Utoten, See Obbar's note. But Orelli is probably 
right in regarding it as a gloss upon vapores. 

] 00. See Eur. Hipp. 79 : B<ms ^idaxrhv fAtidhv &XX* 4y r^ 4>iff€t rh 
ffu^poveiy ^Tix^v (and Monk's note). lb. Suppl. 913: ri 8* tvaydpla 
diScuerdv, k. t. \. Thucyd. 1. 121 affirms 5 l^x^f-^^ p^€i iyaBhy iKttvois 
oOk ttv yivotro 8(8(£x|7* But with the Greeks this question involved social 
and political considerations; for an account of which, as foreign to the 
mention of the subject here, see Donaldson's instructive note on Soph. 
Antigone, 7H. 

102. hones an Inoellvm, L e. * rank or riches.' 

103. Juv. X. 363 : 

Semita certe 
TranquillsB per virtutem patet unica vitoe. [0.] 

104. refioit. Juv. iii. 319.* 

107. mihi vivam. Eur. Ion, 658 : la V ifuan^ (^v. [Obbar.] 

EPIST. XIX. 

3. aqa» potoribniL Cp. the jest in Dem. F. L. 11. p. 355 : o^^kv 
Bavfieurrhv fiii radrii ifujl Kot ArifiotrOtyei ^oKetv, otros fi^v yhp H^qtp 
iyi> Bh olvov irivu, 

6. E.g. Iliad, {. 261, and the epithets, fttKl^pova^ fityotucitu [0.] 
11. putere diumo. Cp. Lucian, D. Cone. 4: iucpdrov l[a$ey &iro- 

13. Cicero mentions Servilius as Caionis amnlator (Ad Att iu I). 
M. Favonius was nicknamed (see Biogr. Diet) the ape of Cato. 

14. [Obbar] quotes Cic. Off. i. xxxix. 9: 'Luculli virtutem qnis? 
at quam multi villarum magnificentiam imitati sunt.' And Tacit. Ann. 
XVL xxii. 2. 

16. Dmn studet, after Bnpit. So £. i. zii. 13; and agam, £. il i. 7; 
A. P. 465. 

21. per vaounm. Call. £p. viii. 1: Ka0apii» Mk [Obbar.] Cp. 
lb. Fragm. 293. 

32. Hnne. So. Alcaeum. 

EPIST. XX. 

2. Cp. Catull. i. 1 : 

libellum 
Arid4 mode pumice expolitum. 
lb. xxii. 6; and Mart i. cxvii. 14. [0.] The parchments on the outer 
side were polished by the booksellers for the siUce of ornament, and of 
smoothness to the touch. 

5. deaoendere. Sc Mn Forum loco humili situmi' cp. Cic. de Pet 
Cons. i. 2. [0.] See E. ii. i. 269, * deferar in vicum,' where the same 
street (Toscus vicus) is intended, as in v. 1 here, by the reference to the 
statue of Vertumnus 
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11. GontraetatnB. Cp. Mart. viii. iiL 4: ' teritur noster ubiqne liber.* 
* Verbo per dilogiam utitur, cf. Tac. Ann. xiy. 35.' [0.] 
17. Cp. Jnv. vii. 225: 

totidem olfecisse lucemas 
Quot stabant pueri, cum totus decolor enet 
Flaccus, et hiereret nigro faligo Maroni. [0.] 
24. praMMULUxn, i. e. ' ante temptu canum.' Sch. 
26. te peroontabitnr SBvnxn. Madvig (Gr. 228, 1) remarks on this 
peculiar constraction of the double accusative after feroimlboT, 
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EPIST. I. 

Tbis Epistle and tbe next are included in the Imitations of Horace by 
Pope. 

7. The growth of ciyilisation is here attributed to human bene&ctors, 
fubsequentlj deified; to bards, inspired interpreters of the gods, in A. P. 
391-400; to the introduction of hmguage, in Sat i. iii. 103; as by Cicero 
to Eloquence and to Philosophy (see the references and quotations there 
made). 

8. Componimt .... oondnnt. These verbs are joined together in 
£. 1. i. 12. This passage may serve to distinguish them; the first means 
chiefly * to combine, adjust, reconcile,* the second, * to found and buUd 
up.* 

11. portenta. Lucret. v. 37. [0.] 

13. Cp. Eur. Fr. Beller. 5 : cis ri.jrl<rrjfM 8* 6 <p06tfos mfiw ^iXu, 
15. PrsBsenti, etc. Ov. Trist iv. 10 : *Tu mihi, quod rarum ett vivp, 
sublime dedisti Nomen.* 

32. So venii ad 8ummum, Cic Tusc. Qu. 3 (speaking of eloquence). 
Cp. the Greek phrase, hrl rh irXiov Tk6o, Theocr. i. 20. 

33. ULOtis. Hurd interprets this to mean aasidwnUf indudrioua; in 
its common sense it may simply answer to luctamur. 

35. quotnB. See App. on K l v. 30. 

61. hsbet hoB nnmeratque. b. c 

Livius Andronicus first exhibited .... 240 

NsBvius flourished 235 

Ennins was brought to Rome 204 

Phiutus, Pacuvius, Caecilius flourished . . . 200-170 

Terence was bom 19^ 

Accius „ ••..... 170 

Lucilius „ 148 

Afranius flourished 100 

Atta (v. 79) died 78 
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58. EplehanililS of Cos, bora b.c. 540, died 450; resided in Sicily, 
at Megara, and after the destruction of that city, at Syracuse, in the 
courts of Gelon and Hiero. His plays are supposed to have combined 
the character of the old Megarian comedy (see Arist. Vesp. 57, sqq.) 
with gnomic and philosophical discourses. The parasite, so conspicuous 
in the later comedy, was first introduced in his plays (see Biog. DicL). 

71. Orbilinm. Orbilius Pupillus, of Beneventum; he had served in 
the army, and with distinction : ' corniculo, moz equo meruit * (Suetoa. 
de Gramm. 9). He settled in Rome b. c. 63 as a professor of literature, 
and obtained reputation and influence. He seems to have entered keenly 
into literary contests, as well as vindications of his profession. He 
published a book the title of which is corrupt in Suetonius, but is given 
by Walckn. as UeptdKyfis^ le wuffre-doideMT, in which he brought for- 
ward the injustice of parents towards schoolmasters. After his death a 
marble statue was raised to him in his native town. 

93. Cp. Vixg. ^n. L 291 : * Aspera torn positis mitescent ssscula bellis.* 
[0.] 

97. Sospendit The same metaphor is used for lOLeidvot litteMn^ 
' pendet . . . uarrantis ab ore,' Virg. ^n. iv. 79. 

105. CantM . . . reotii. These are technical and legal terms. [0.] 
cites Plin. Ep. x. Ixii. 2 : * distribuendam inter decuriones pecuniam ita, 
ut rede reipublicss oaveant,'' See Shakesp. Merch. of Yen. Act I. Sc. iil : 
' Shyloek Antonio is a pood man. Ecus, Have you heard any im- 
putation to the contrary? Shylock. Oh, no, no; my meaning in 
saying he is Kgood man, is to have you understand me that he is sufficient* 
A word of opposite meaning is Itvie, see A. P. 423. 

106. andire. Cp. the firequent Ciceronian use of this verb, ' to attend 
the lectures oV 

110. diotant. This should mean as in v. 71, and S. L z. 75, 'recite 
or dictate as a lesson to be learnt/ And so [0.] : ' tam graviter altft 
voce recitant quasi a convivis calamo excipiendia essent.' Dillenb. and 
others interpret it simply and plausibly, * dictate to their amanuenses,' 
i. e. * compoie.' So the verb is used by Persius, i. 51 : 
non si qua elegidia crudi 
Dictarunt proceres ? non quidquid denique lectis 
Scribitur in citreis ? 

114. Cp. Xen. Mem. lu. v. 21 : ohx ^p^s Zri KiOaptffr&p /ihy ical . . . 
Mh th iirix*ipti t^x*"^ h^ hrurrdfiwos . . . rSiv tk arparriywv oi 
wXtiffToi a^ro<rxc3ui([bv<ri. 

120. hoo Btndet Observe the pronominal construction, as in Cic. Phil, 
vi. vii. 18, tmum thidetie, [O.J quotes one passage from Plautus, MiL 
Gl. V. 44, where tludeo governs a noun in the ace. c., ' minus has res 
studeant' 

1 35. In times of drought rites {AquaUebmi) were celebrated at Rome 
to Jupiter Pluvius. 

144. memorem. This epithet more properly belongs to the Agrieciai 
themselves, but they ascribed their own feelings to the Gtenins. 

n. N 
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152. lez. This sketch of early Roman poetry and its restrictions corre- 
sponds in a general way to that of the Greek comedy in A. P. 281. [O.] 
calls it * historiam poeticam,' i. e. ' talem qnalem ipse sibi conjectuiA in- 
formant.' He cites, however, Cicero's mention (de Rep. i. 4) of a 
law in the XII. Tables, * si qnis occentavisset * (oocentorv s=r * to libel or 
lampoon '), making it a capital offence; from which he infers that fustU 
here means not simply 'beating,' but * beating to death/ tupj^iemm 
fiutuarinm, 

154. vertere modnin. Eng. ' changed their note.' 

167. Pope, Imitation: 

Even copious Dryden wanted or forgot 
The last and greatest art, the art to blot 

176. See Pers. v. 104, ' recto Tivero talo,' and Jahn's note. 

192. petonita. Derived from rcWopcs, in its iEolic form of wlirvp€s, 
w^Topcs. See Donaldson, Varron. ch. iv. 

195. The camelopard or giraffe was first exhibited at Rome in the 
ciicus games by Julius Ca»sar. See Plin. N. H. vuh xviii. 27. [O.] 

204. Cp. Juv. X. 212: 'quibus auratft mos est fulgere lacem&* (said 
of public performers). Cp. also Lucian, Nigrin. 11. 

244. Cpi avofiounoi firom Cratinus, quoted in Person's Pre&oe, p. 55. 
C. Nepos, in Alcib. 11, speaks of their bodily strength, 'magis firmitati 
corporis quam ingenii acumini inserviunt.' 

264. Cp. Eur. Troad. 466: othoi ^(\a rii /i^ ^Uo. 

269. Deftrar. See on £. i. xx. 5. 

EPIST. II. 

3. Hie et, etc. Cp. the description of the Eunuch for sale in Terence, 

Eun. iiL ii. l.<), sqq. [O.] 

10. ^sch. Fr. Inc. 276 : o^x Ai^s tfucot wltrra &AX* Bfucw iinip, 

16. exoepta, i. e. ' made an exception to his general character.' 

48. xeiponsnra =ss ' to be a match for.' A rare usage, but cp. CiC' 

CatiL II. xi 24. 

50. Dedsii pennii. Cp. Cic. ad Att iv. ii. 5: ' iidem illi qui mihi 
pinnas inciderant nolunt easdem renasci.' [O.] Lucian, Oall. 22 : repi. 
TcriA/i^yof T^ irrcpi. 

55. pradantlir. Cp. Soph. Antig. 681 : ry xP^yy iccKXc/i^eea. 
With the sentiment cp. Wordsworth, in the Fountain : 
Thus fares it still in our decay, 

And yet the wiser mind 
Mourns less for what age takes away 
Than what it leaves behind. 

71. PunB, So Viig. ^n. xii. 771: 'puro ut posient concurrere 
campo.' 

73. I. e. ' a ciane is swinging aloft a stone,' &c 
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80. oontraota leems to be a metaphor from a patliwsy; if broad, 6a«y» 
if narrow, difficult to follow. So « coiUr, Propert. iii. i. 14: *Noii datar 
ad Muaas cuirere lata Yia.' 
83. Pope, Imitation : 

So stiff, so mute I a statue, yon would iwear, 
Stept from its pedestal to ttSuB the air. 

93. molimine, L e. * with what an air of importance.* The meaning 
of molimine is explained and defined by its combination with /a$tu ; a 
species of hendiadys, which may be illustrated from Virg. Mn. xi. 801 : 

* neque aurie nee sonitiis memor,* where the second noun explains the 
first ; and JRn, xi. 896, where implei is connected with the interpretative 

* ingentem fert tumultum.* 

100. • Hand inscita fuit Torrentii conjectura,' [O.]; that Horace here 
refers covertly to Propertius, and his line (El. iv. i. 64) descriptive o£ 
himself, * Umbria Romani patria Callimachi.' 

108. Cp. Ov. Pont UL ix. 9: < Auctor opus laudat' 

111. i^endorii. Cp. Cic. Brut Ixxxviii. 303 : ' in verborum splendore 
elegans* (sc. Hortensius). 

136. opibns. <In pros& oratione ope, auxiUo ut E. L x. 36; C. iir. 
iii. 28.* [0.] This is denied by Obbar (see his note on E. !• x« 36) ; 
and though the plural cornea very near the singular in meaning, it is more 
accurate to distinguish them. Opet in the other two passages may be 
translated 'power, might;' in this one, perhaps, 'resources.' Or opibus 
^urtsque may be a double phrase fi>r a single idea ^ ' the care and 
attendance their means provided for him.* (Obbar has another explana- 
tion, viz. * co^natorwH opibus ex lege lingusB bene dici, cognaU opibue non 
iteuL*) In Virg. ^n. viiL 171, ^Auxilio laetos dimittam opibusque 
juvabo,' the sense is clearly distinsuished* Cicero contrasts the plural 
with the singular. Ad. Att ix. 16: ^Caesar jam opes meas, non ut superi- 
oribus litteris, opem expectat.' 

144. Cp. Cic. Off. L xL 12: < Ut in fidibus .... sic videndum est in 
vitft ne forte quid discrepet; vel multo etiam magis, quo major et melioc 
actionum quam sonorum concentus est.' 

149. Iii0]iitrat&, ' prescribed.' Cp. monstrata piaeukt^ Virg. ^n. iv. 
636. Cp. iEsch. P. V. 490: U^ifyt icpdffM liviwy &Kcayidrwy (though 
the verb is there used properly of the diwovery of medicinal herbs). 

152. donarent. DonSannL, a conjecture of Bentley, admitted in some 
editions, is an undoubted solecism, 

159. Lord Plunkett defined the nature of prescriptive title as fulloivs 
(see liord Brougham's Life of Chief Justice Bushe, * an application of 
figure to argument absolutely magical ') : * If Time destroys the evidence 
of title, the Uws have wisely and humanely made length of possession a 
substitute for that which has been destroyed. He comes with his scythe 
in one hand to mow down the muniments of our rights; but in his other 
hand the lawgiver has placed an hourglass, by which he metes out in- 
cessantly those portions of duration which render needless the evidence 
that he has swept away.' 

k2 
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166. vivai nnmerato. Cp. S. i. iv. 79; A. P. 104 (also S. ii. ii 82, 
and note). In each of these passages the idiom difFers from the English 
by making the verb unimportant and subordinate to the participle; vivcu 
numeraio is ^ * numerayeris.* In A. P. 104 the literal translation in 
English would not only be nnidiomatic, but contrary to the meaning; 
which is not, * if you speak your part ill/ but, * if the part which you 
haye to speak is ill set' This idiom is of constant recurrence in Greek : 
e.g. Thuc. i. 20, ripavvov 6pTa iaroBetvttF (i. e. *that he was tyrant when 
he was slain;' the question was not whether he died, but whether he 
reigned); and in the same chapter, jSouA^/ucyoc .... Updffwrts rt irol 
Ktvbwfvircu (where the English idiom would put dpda-eanfs in the in- 
finitire, as, ' wishing to effect something in their peril,' or, ' not to ran 
into such peril without achiering something*). Cp. Xen. Cyrop. v. 
Vii. 9 : ffa^vivwra icoraAiwelr. Cp. Lucian, Timon, 33 : ov yhf MpA- 
wov'i Hmu iSoAcif , and, m4 fi leanh^ &v4\$9t wpoffXafifHv, 

— ni^er, olixs, quondam. Nuper (as distinguished from modo, 
which expresses the very shortest time preceding) denotes time absolutely 
distinct from the present, and (it may be) relatively long gone by. So 
'nuper, i.e. paucis ante saeculis,' Cic. N. D. iL 50; *qnid dioo nuper? 
immo yero modo,* lb. Yen. iy. 3. OUm (properly the locatiye of Ule), 
^at that tune, another time, sometimes,' refers to indefinitely distant 
time, whether past or future, and is opposed to nuper. Quondam (properly 
the locatiye of quidam)Teien only to the past, and is opposed to name. 
See Donaldson, Lat Gr. p. 166. 

177. vld, * manors/ 

184. HerodiB. Herod the Great. Viigil, Geor. iii. 12, mentions 
Idumceas palma$, 

187. Cp. Spenser, F. Qu. u. xii. 47: 

Genius 

That celestiall powre to whom the care 

Of life, and generation of all 

That lives, perteines in charge particulare. 

Who wondrous things concerning our welfare. 

And strange phantomes doth lett us ofte foresee^ 

And ofte of secret ills bids us beware; 

That is ourselfe, whom though we do not see, 
Yet each doth in himselfe it well perceive to bee; 
Therefore a god him sage Antiquity 

Did wisely make, and good Agdistes call. 

189. mntabilis. * Variable in aspect, bright and dark,M.e. subject 
to and reflecting the yicissitndea of life. 

1 99. ntmm .... an. There is an analogous construction in Ov. 
Rem. A. 797 : 

Daunius an Libycis bulbus tibi missus ab oris 
An veniat Megaris noxius omnis erit. 

That passage as well as this may be explained by supposing anacoluthar 
jerar unus and noaius erit may be looked on as substitutions for nihU 
r^ert. In some cases an may stand for dubium an, e.g. Liv. xzviii. 43 ^ 



EPI6T0LARUM LIBER II.. 2^ 

' vitio oratfonis an rei,* Also an often stands in connection with seu or 
sive, (Donaldson, Lat Or. p. 195-6, refers to Tac. Ann. xiv. 69; xL 26; 
Ov. Fast iii. 773.) In Virg. ^n. ii. 738, we have ne , , ,ne . ,^8eu 
with an indicative mood; 

fatone erepta Crensa 
Substitit, erravitne ^rik, aeu kssa reaedit. 
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23. dnmtazat (provided one estimates it, i. e. dum dUquis taxat) 
denotes * only,' as expressing a limitation in the judgment of the speaker 
= not less than, i. e. ' at least; ' or, not more than, i. e. ' at most* Here 
the sense is, ' let any poem, whatever be its merits, at least have those of 
simplicity and uniformity.' 

29. prodigialiter. In a marvellous way, i. e, ' by introducing prodigies.* 

32. JEfflilinm ladoin. Said by the Schol. to be an old gladiatorial 
school of ^milius Lepidus. It stood in the Forum Romannm. 

45, 46. These two verses are transposed in some editions. 

49. abdita fata is used of future time in Tibull. ii. 5, 

71. in honore. *In vogue.' 

91. Gp. Cic. Off. i. 28: ^Natis sepulchro ipse est parens.' A line 
spoken by Atreus in a play (supposed) of Attiut. 

94. delitigat, 'gives full vent to his wrath.' See on E. n. iii. 315; 
de, properly * down from,' passes into the sense of going forward, head- 
long, right through to the end. 

104. See on I3.ii.ii. 166. 

113. eqnitei peditesqne, i. e. *all ranks.' Cp. the proverbial phrase, 
tqnU viritque^ * horse and foot' [0.] cites Li v. L 44; and Soph. GSd. 
Col. 898 : irdtirr* iyayKouru \€i»y ta^tmroy linr6T7itf re. 

116. lednla nutriz. Homeric^ drpripii rofilri, 

121. ' Thus rendered vernacularly by Struan Robertson. 
** A fiery ettercap, a fractious chiel. 
As het as ginger, and as stieve as steel" ' 
W. Scott, Wavcrley, ch. xxxv. 

143. Lucian, Timon, 1 : ravra Krjpos ff9i} Amrc^vc xol Kearvhs woiij- 
Tuc6s. [0.J 

145. Cp. Juv. XV. 16 : 

in mare nemo 
Hune abicit S8ev& dignum ver&que Charybdi 
Fingentem immanes Laestrygonas atque Cyclopas ? 

146. (Eneus was father of Meleager; afterwards he manied P«ribcea 
and became fiither of Tydeus. 

x8 
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152. diiorepet. The figurative use of this verb is illustrated by con- 
trast in Cic N. D. 1 : 're concinere, verbo discrepare/ Its literal and 
its figurative meanings are brought out in Cic Off. i. xL 12: ' Sic viden- 
dum est in vit4 ne forte quid discrepet, vel multo etiam magis quo major 
et melior actionum quam sonorum concentus est* 

157. deoor, etc. Cic OS. i. 28: ' Turn servare illud poetas dicimus 
quod deceat, cum id quod qu&que personH dignnm est, et fit et dicitur.* 

158. Ov. Met. XV. 221: 

Editus in lucem jacuit sine viribus infans; 

Mox qiudrupes, rituque tulit sua membra ferarum: 

Paulatimque tremens et nondum poplite firmo 

Constitit adjutis aliquo conamine nervis. 

Inde valens velozque fuit; spatiumque juventae 

Transit, et emensis medii quoque temporis annis 

Labitur occiduae per iter declive senectae. 

161. Cp. Ter. Andr. l i. 28. [0.] 

168. Cp. Eur. Fr. Cresph. 8: 

Ktplhj Totaura xph Ttva jcrcurdou fiporuv 

4<t»* otffi ficAAec fi^ iroff Sffrepov (rrdvuif. 

180. SegniuB, etc So it is said in Soph. (Ed. Tyr. 1238 : 
Tuv Hh vpax^ivrav rh fihv 
&\yurr* ivwriv • ri yhp 6}^u ow ird^o. 

Cp. Ov. Heroid. iac 86. 

202. Tibia. See on C. iv. xv. 30. 

— oriohaleo. See Diet of Antiqq. p. 165. Gr. optlxa^Kos, 

203. pauoo. A word not often found in the singular. 

209. dinmo. Gr. fu$7ifA€piy^, 'Conviviis tempestivis; indulgebant 
enim Genio.' [0.] 

210. Cp. Mr. Conington*s note upon gemalis hiemps in Viig. Geor. 
i. 302. 

214. motnni . . • luzuriem. * Quicker movement and richer modu- 
lation.' Hurd. 

215. vagal. Perhaps 'strutting along, throwing himself about from 
side to side.* [0.] quotes Aristot Poet xxvii. 3. Yet it may simply 
mean ^ passing over,' without any irony. 

220. luronxn. Donaldson (in Theatre of the Greeks, ed. vii. p. 40) 
contends that rpaytpHa meant the song of the rfxiyoi, i. e. of the chorus 
of Satyrs. 

— qui ' Non dicit Thespin invenisse drama satyricum, sed hoc ; non 
ita multo post inventam tragoediam illud quoque genus inventum ease.' 
[0.] Pratinas of Phlius, cotemporary with ^schylus, was reputed the 
inventor of it; it was in fact a subdivision of Tragedy. (See Gr. 
Theat p. 69,) 

221. Moz etiam, ' presently also.' ' Utrumque genus antiquisaimum 
fuisse ait Horatius. Redde igitur alsbald aueh.'* Hand, in [O.] 
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225. oommondare. The sense is, 'the utmost taste is reqaired in 
introducing these farcical characters, nor is any deus or herot so intro* 
duced to adapt himself to the level of the vulgar by adopting low language, 
nor to show his superiority to them by bombast/ 

226. vertere . . . Indo, i. e. ' to travestie.' [0.] gives the Syleus of 
Euripides as an illustration. 

228. Cp. Lncian, Necyom. 16. 

— oonspeetoi in ostro. Viig. Geor. iii. 17. 

233. panlnxn padibanda, i. e. ' with something of leaerve and re- ' 
luctance.' 

245. Cp. Juv. iz. 11: 'salibus vehemens intra pomoeria natis.' 
267. Vitavi . . . merni. Plant. Trin. v. ii. 5. [0.] 
278. See Thirlwall's Hist of Greece, vol. lu. ch. xviii. pp. 31-34 
<8vo edit.). 

280. magnum loqnL Op. Arist Ran. 1004 : 2 vpwros rwv 'EW^va)y 

283. Thirlw. ch. zviii. : * In the time of Pericles, b. c. 440, a law was 
passed at Athens to restrain the exhibition of Comedy. . . . All that is 
certain is that it remained in force no more than two or three years.' 

328. Poteras dixisse. Cp. Ov. F. v. 75: \ £t Numitor diaisse potest,' 
(* Numitor may have said,' or, 'perhaps he said/ a supposition of actual 
fact) But [0.] takes these two words (poieras diaisse) as spoken by 
the master, encouraging the boy to speak out = ' You can tell very well ; 
out with it' 

330. At The best supported and best reading here seems to be an. 
Some read cui hcec, quoting Cic. pro Mil. iv. 10. 

— peenli. The same ironical or figurative sense is to be seen in 
Cic. Paradox, v. 39 : ' cupiditate peculii nullam conditionem recusant 
durissimse servitutis.' But Mr. Conington, on Virg. Eel i. 33, suggests 
a different explanation. 

533. Compare the three points of an orator, Cic. de 01. Orat 275 : ' ut 
doceret, ut delcctaret, ut moveret.' 

337. Omne. Not quite the same as omnia: thus, omnia pulchrasz: 
'everything beautiful;^ omn«;7u/cArtf}n^' every individual thing that is 
beautiful.' ' (See Madv. Gr. 301 b.) 

852. fudit, i. e. ' has let fall,' m«0^kc. As in Eur. Ion, 256 : fitOriKa 
T<{(a=' I spoke thoughtlessly.' 

371. Anlns Casoellliui. Famous for his opposition to the triumvirs. 
See his life in the Biogr. Diet 

374. Cp. Srdney Smith, Moral Philos. lect x. : ' Mankind are always 
more fastidious about that which is pleasing than they are about that 
which is useful,' &c. 

392. CSBdibna . . . Orpheus. Arist Ron. 1032 : 

'Ofx^ths fihy yiip rtKtrds 0' rifuv KareHti^t 
^6vwv r* iircp^cfrtfai. 
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— > irietatedo^'glandibiuet ferinft cradl* [O.] Compare Ovid, 
Fast iy. 401 : 

Prima Ceres homini ad melion alimenta Tocato 
Mutayit glandes utiliore cibo. 

893. raUdot. An epithet of/urious wild beasts, and properly defended 
by [0.] against the corruption, rapidot. So it is used in Ot. A. A. iii 9. 
Op. vefdrU rabieB^ in Virg. ^n. ii. 356. 

453. mala, 'maligmint.* Cp. Virg. Eel. i. 51, and Conington's note. 

454. fimatiiniB. * Fanaticnm erroiem pati dicnntnr qui a Fannis per- 
cutiuntur.' SchoL Bat the word seems to belong more properly iajumim : 
fanaUci is used of the servants of a temple, and so of those under the 
influence of the presiding, or any, divinity; especially in the case of Cybele 
and Bellona, zb^ fcmaUei CkdU, Lir. zxzvii. 9; and valieinatUe$ /uiatieo 
oarmuM, lb* xzxviii. 18. Cpi Juv. iv. 123 (quoted in note on S. IL iii. 
223). Hence it is used figuratively for wild, /ratUie: ' superstitiosi et 
paeae fimatici,' Cic. Div. {i. Ivii. 118. 

457. flablimil. Not tmblimesj as in some edd. 

459. longnm. See Virg. £cL iii. 79, and Conington's note. 

460. non Bit [0.] refers to S. ii. v. 91, non siUas; and quotes Hand, 
on Tursell. iv. p. 266: * conjunctivus pro future est positus.* Yet accord- 
ing to the sequence of tenses, sit answering to clatnei is properly used. 
(See note, App. C. iii. iii. 8.) Si decidit; licet clamet non sit ^* Sup- 
posing he has fallen, then, if he should cry out ever so loudly, no one 
would attend to him.' 

465. frigidni. In this adjective the Scholiast sees a reference to the 
philosopher's own dogma, that cold blood implied or caused dulness of 
intellect Cp. Virg. Geor. ii« 484, with Conington*8 note. 

466. I cannot better close my Appendix than with Burke's quotation 
and application of this passage. (It occurs in his Reflections on the 
Revolution, p. 127 of the 8vo edit) He is arguing against the confusion 
of * right ' with * power': ' Men have no right to what is not reasonable, 
and to what is not for their benefit; for though a pleasant writer said 
' Liceat perire poetis ' when one of them, in cold blood, is said to have 
leaped into the flames of a volcanic revolution, *Ardentem frigidua 
iBtnam insiluit,' I consider such a frolic rather as an unjustifiable poetic 
licence than as one of the franchises of Parnassus; and whether he were 
poet, or divine, or politician that chose to exercise this kind of right, I 
think that more wise because more charitable thoughts would urge me 
rather to save the man than to preserve his brazen slippers as the menu* 
ments of hit folly.' 
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Second Book, adapted to the Second Standard, pp. 96 6d 

Third Book, adapted to the Third Standard, pp. 182 8d. 

Fourth Book, adapted to the Fourth Standard, pp. 184 Is. 

Fifth Book, adapted to the Fiah Standard, pp. 220 Is. 3d. 

Sixth Book, adapted to the Sixth Standard, pp. 288 lb. Gd. 

Isbister's Fiist Steps in Learning Nearly ready. 

Butter's Reading and Spelling in Easy Gradations, 12mo Is. 6d. 

— Gradual Primer, with Engravings, 47th Edition, 18mo 6d. 

Simple Truths from Scripture, arranged as a Reading-Book, i8mo. ..\ 6d. 

Jones's Secular Early Lesaon-Book, Part I. 6d. Part II 4d. 

— Advanced Reading-Book; lessons in English History, 18mo lOd. 

Marcet's Willy's Stories for Young Children, 18mo 2s. 

— Willy's Travels on the Raibroad, for Young Children, 18mo 2s. 6d. 

-~ Seasons, or Stories for very Youog Children, 4 vols. 18mo each 28. 

Hushes's Select Specimens of English Prose, I'imo 48. 6d. 

Sullivan's Literary Class-Book, or Readings in English Literature, 18mo Ss.ed. 

Mann's Lessons in General {knowledge, with numerous woodcuts, fcp Ss. (id. 
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Writing-Books, 

Combes, Stevens, and Hole's Ready Writer ; a Ck>ar8e of Eighteen careftally 

Graduated Narrative Copy-Books each Sd. 

Manual of Writing, on the Method of Malhanser, post 8vo Ss. 6d. 

Mulhauser's Writing Models :— First or Elementary Ret, 29. 6d. Second Set, 
Medium, or Half Text Hand, Is. Third Set, Fine, or Small Hand. Is. 

Fourth Set, Fine, or Small Hand la. 

— Writing Books. 28. per dozen; 168. per 100. No. 1, ruled with cross 
and diagonal lines. No. II. the same ruling, alternated with leaves of 
cross-lines only. No. III. for Half Text. Large Black Boards, with Lines 
for Writing Music, and Arithmetic. Sis. Easels each 128. 

M'Leod's Graduated Series of Nine C!opy-Books, oblong 4to. each 3d. 



1. Exercises in Ri^t lined letters. 

2. Exercises in CnrTcd and Crotchet Letters. 

5. Bxerciiiies in Looped Letters, &c. 

4. Capitals, Large Hand, and Half Text. 

6. Capitals, Large Hand, Half Text, and Small 

Hand. 



6. iMt^t Hand, Half Text, and Soi«ai 

Hand. 

7. Half Text and Small Hand. 

8. Small Hand. 

9. For Exercises in Dictation and Compo 

sition. 



School Poetfy Books. 

M'Leod's First Poetical Reading Book, for Families and Schools, fcp '.. 9d. 

— Second Poetical Reading-Book, with Explanatory Notes, tcp la. 8d. 

Ckwk's First Book of Poetry for Elementary Schools., 18mo 9d. 

— Poetry for Schools. Seventh Edition, 12mo 28. 

Readings in Poetry, from the best English Poets, fcp 8s. fid- 

Twells's Poeti*y for Repetition, a Collection of 200 short pieces, 18mo 2s. 6d. 

Connon's First Four Books of Milton's Paradise Lost, 12mo Ss. 6d. 

Hughes's Select Specimens of English Poetry. Fourteenth Edition, 12mo Ss. 6d. 

Playtime with the Poets ; a Selection for the use of Children, by a LiJ>T, ISmo. Ss. 

English Spelling-Books, 

Butter's Etymological Spelling Book and Expositor, 12mo r la. fid. 

Graham's English Spelling, with Rules and Exercises, 12mo ih. 6d. 

Sewell's Dictation Exercises, First Sbribs, Third Edition, Is. Second Series, 28. 6d. 
Carpenter's Scholar's Spelling Assistant, with the Author's Corrections, 12mo. Is. 
M'Leod's Improved Edition of Carpenter's Scholar's Spelling Assistant, 12mo. Is. 6d. 
Mongan's Practical English Spel ling-Book, Pronouncing and Derivative, 12mo. Is.6d. 
Sullivan's Spelling-Book Superseded, with Exercises on Verbal lUstlnctiona . . Is. 4d. 
Davis's Spelling and Dictation Book, Is. 6d. or Two Parts, 9d. each« 

Grammar and the English Language, 

Clere and Shaw's English Grammar for Junior Classes, 18mo m. 

Higginson's English Grammar for Classical Schools, 12mo .*.* ts. 6d! 

M'Leod's Explanatory English Grammar for Beginners, 18mo ' . * m! 

— English Grammatical Definitions, for Home Study, 18mo i . ] id! 

Bain's English Grammar, fcp la. «d! 

Mongan's Practical English Grammar, 12mo jg. (jd! 

— Abridgment of the Practical English Grammar. 18mo .is. 6d.* 

Graham's Helps to English Grammar. Spelling and Reading made Easy, fcp. .. . 28. 6d! 

— English, or tbe Art of Composition Explained, fcp 6«. 

— English Grammar Practice, adapted to every form of Tuition, fcp! . . is! «d. 

Demaus's English Literature and Composition, fcp gg. g^^ 

8ullivan's Maimal of Etymology, or First Steps to English, 18mo ! lod! 

— Attempt to Simplify English Grammar, 18mo la, 

Hiley's Child's First English Grammar, in Easy Lessons, 18mo u, 

— Abridgment of English Grammar, 18mo ! ! ! Is! 9d 

— English Grammar and Style ; with Advice to the Student, 12mo. ! ! ! ! ! ! Ss! 6d! 
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HUey'fl Exercises adapted to his English Orammar, 12mo 2s. 6d. Key Ss. Ad. 

— Practical English Composition, Part I. Junior Series, ISmo. Is. 6d. Key 28. M. 

— PractlcalEngliBhCompositiou, Part II.— Argumentative, 18mo.88. Key 4s. 

— Practical English Composition, Part III. completion, 12mo is.Od. 

Isblster's English Grammar and Analysis, for Beginners, In Two Parts, 12mo. ea. 6d. 

Sadler's Stepplng-Stone to English Grammar, ISmo. Is. 

Smart's Aoddence of English Grammar, 12ma la. 

— Principles of English Grammar ; Grammar on its true Basis, 12mo. . . 2s. 6d. 
Hunter's Text-Book of English Grammar, 12mo 28. 6d. 

— Introduction to the Writing of Precis or Digests, 12mo 28. Key Is. 

— Manual of Letter>Writing for the use of Schools, 12mo Is. 6d. 

Graham's Course of Instruction in English Style, fcp 6s. 

Maroet's Willy's Grammar. Intended for the use of Boys, 18mo 2s. 6d. 

— Mary's Grammar, Intended for the use of Girls, 18mo Ss. 6d. 

— Game of Grunmar, In Counters, with a Book, in a box 8s. 

— Conversations on Language, for the use of Young Persons, fcp 4s. 6d. 

Morell's Essentials of English Grammar and Analysis, fcp cloth 9d. sewed 6d. 

— Grammar of the English Language, post 8vo. 2b. or with Exercises . . 2s. 6d. 

— Parsing and Analysis, on a large folding sheet Sa. 

— Table ofthe Parts ofSpeech, on a large folding sheet 6s. 

— Series of Graduated English Exercises, post 8vo 8d. 

Lowres'B Grammar of English Grammars, 12mo Ss.6d. 

— Companion to English Grammar, with Exercises, I2mo 28. 6d. 

Edwards's History of the English Language, with Thirty-one Specimens, 18mo. 9^1. 

— Practical Introduction to English Composition, 12mo Is. 6d. 

Isblster's Outlines of the English Language, 8 Parts, 12mo each 6U. 

Brewer's Guide to English Composition, 120 Subjects analysed, fcp Ss. 6d. 

Clark's Student's Handbook of Comparative Grammar, crown 8vo 7s. 6d. 

Roget's Thesaurus of English Words and' Phrases, classified and arranged lOs. 6d. 

Mailer's (Max) Lectures on the Science of Language, 1st Series, 12s.— 2d Series, ISs. 
Farrar's Chapters <m Language, poet 8vo 88.6d. 

Paraphrasing, Parsing, and Analysis. 

Morell'8 Analysis of Sentences Explained and Systematlsed, ISmo ts. 

Lowres's System of English Parsing and I>erlvatlon, 18mo Is. 

Hunter's Paraphrasing and Analysis of Sentences simplified, l2mo. Is. Sd. Key Is. 8d. 

— Exercises In English Pairing, progressively arranged, 12mo 6d. 

— Biiakspeare's Henry tha Eighth, with Notes and Aids, 12mo 2s. 6d. 

— Shakspeare's J%Uiu$ Cenar, with Notes and Aids, 12mo. 28. 6d. 

— Shakspeare's Tempest, with Notes and Aids, 12mo 2s. 6d. 

— Shakspeare's HanUet, with Notes and other Aids, l2mo 28. 6d. 

— Shakspeare's Kitiff Lear, with Notes and other Aids, 12mo 2s4 6d. 

— Shakspeare's Merchant of Venice, with Notes and Aids, i2mo 2s. 6d. 

— BooksI.&II.of Milton's Paradi80£oii«,l2mo. each Book lB.6d. 

— Questions on Paradise Lost, I. and II. and on the Merchant of Venice, Is. 

— Milton's Comue, V Allegro, and II Peneeroeo, with Notes, &c. 12rao. l8.6d. 
—' Bacon's Advancement of Learning, Annotated Summary of, 12mo. .. 28. 

— School Edition of Johnson's Baeaelat, with Notes, &c. 12mo 28. 6d. 

M*Leod*8 School Edition of Thomson's Sstring k Winter, with Notes, Ac. .each 28. 

— Goldsmith's Deeerted Village Traveller, with Notes, &c each Is. 6d. 

— Cowper's Task, Book I. the Sofa, liwo Is. 6d. 

Bromby's School Edition of Wordsworth's Excursion, Book I. with Notes, Ao. Is. 6d. 

Dictionaries ; with Manuals of Etymology* 
Latham's Dictionary ofthe English Language, founded on Dr. Johnson's, with 
numerous Emendations and Additions, in course of publication periodically 
in Thirty-six Parts, forming Two Yolumes, 4to. each Part Ss. 6d. 
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Black's Student's Manual of Words derived from the Greek, ISmo. ia.M.. i 

— Dictionary of Words derived from the Latin, 18mo 69.6d. 

Sollivan's Dictionary of Derivations, on a New Plan, 18mo Se. 

— Dictionary of the English Language for Schools, ISmo Ss. 0d. 

Graham's Englisli Sjnonyms, Classified and Explained, fcp 6s. j 

English Synonyms, edited hy B. Whately, D.D.. fcp 8s. | 

Smart's Walker's English Pronouncing Dictionary, 8vo ISs. 

— — Epitomised English Pronouncing Dictionary, 16mo 6s. . 

Mannder's Treasury of Knowledge and Library of Beference, fcp 10s. 

— Scientific and Literary Treasury, fcp , lOs. | 

Elocutum. 

Smart's Practice of Elocution, 12mo 4s. 

— Historico-Shakspearian Beadings, 12mo 6s. I 

Bowton's Debater, or New Theory of Public Speaking, fcp. 6s. . 

wells's Poetry for Bepetition, oonaisting of 200 short Pieces, 18mo Ss. 6d. 

Gleig's School Series. 

A New Series of Elementary School-Books; each Book (in most instances) 
complete in itself, price 9d. Intended to comprise a complete Course of 
Elementary Education. Projected and edited by the Ber. G. B. Glxto. M. A. 
Chaplain-General to Her UiniMty's Forces ; assisted by eminent Teachers 
and Promoters of Education.— The various works which compose Gleig's 
School Series are all included in the body of the present Catalogue, each in 
the division to which it belongs. 

Arithmetic, 

Colenso's Arithmetic designed for the use of Schools, New Edit. 1864, Itmo. . . 4s. 6d. 

Hunter's Key to Colenso's Arithmetic for Schools, 12mo 5s. 

Ccdenso's Arithmetical Tables, on a Card Id. 

— Elementary Arithmetic, ISmo Is. 9d. or with Answers, Ss. 8d. 

To be had mlto in Fire Parts, which are rold wpanitely as follow* :— 

1. T«st-Book 6d.i Z. Exmmjiet, Pull. Compound Arithmetie id. 

a. 'EiusapUn.Tt.IJSimphArithfnttield. I 4. ¥ixMmp\t»,Ptlll.Fractum»J)fcinud*,Iktodtmmal9id. 

5. Anawert to the Example*, with Solatiom of ihsdiiBeoltQiustioaa *...!«. 

Herbert's First Course of Practical Arithmetic, 12mo Is. 6d. 

Wlngate's Parallel Arithmetic, 12mo «8. i 

Froysell's Arithmetic for Schools and Students preparing for Ezaminatiou. . . . Ss. 6<l. 

Easy Lessons on Money Matters, for Young People, 18mo Is. 

M'Leod's Manual of Arithmetic ; cont-aining 1,750 Questions, ISmo 9d. | 

— Mental Arithmetic, Pabt I. Whole Numbers ; Part II . Fractions, each Is. • 

— Solutions of Questions in Arithmetic by First Principles. 8vo 8s. 6d . j 

— Extended Multiplication and Pence Tables, Weights and Measures. . Sri. J 

Johnston's Civil Service Arithmetic, containing 1,800 Questions, ISmo 8s. 6d. i 

Hilej's Arithmetical Companion^ 18mo Ss. Key 5a. i 

Tate's Treatise on the First Principles of Arithmetic, ISmo Is. 6d. i 

— Compan ion to his First Principles of Arithmetic, ISmo. Ss. 6d. i 

— System of Mental Arithmetic. 8vo Is. I 

— on the New Coinage, in relation to School Arithmetic, ISmo 9d. 

— Principles of the DUTerential and Integral Calculus, ISmo 4s. fid. { 

Hall's Treatise on the Differential and Integral Calculus, post 8vo 8s. 6d. I 

(lalbraith and Haughton's Manual of Arithmetic, fcp sewed Ss. cloth 8s. fid. j 

Pix's Miscellaneous Examples in Arithmetic, ISmo Ss.fid. < 
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DaviB'B Memory Work of Arithmetlo, IRmo. 4d. 

— Arithmetical Examples. Fart 1. 18mo. 8d. Key U. Part II. 8d. Key li. 
V* Example*, Parts I. and II. together. Is. 4d. The Two Keys together, 28. 

— Grade Arithmetic, in 8 Parts, ISmo. . . each Part 2d. hoards, or 4d. cloth. 

— Complete Grade Arithmetic, 8 Parts in One vol. ISmo 6d. 

— Halfpenny Arithmetic Cards, Ten Packets eich 9d. 

Ishister's First Book of Arithmetic, ISmo Is. ; with Answers Is. Gd. 

Calder's Familiar Explanation of Arithmetic. 12mo. Ss. 6d. Answers separately Is. 

Liddell's Arithmetic for Schools, 18mo. ... Ss. Answers 8d. 

Harris's Exercises in Arithmetic and Mensuration, crown 8vo.. .8a. Answers 9d. 

Book-keeping, 

Ishister's Book-keeping by Single and Double Entry, 18mo 9d. 

— Set of Eight Account Books, adapted to the above, 4to. each A<1. 

Hmiter's Examination-Questions in Book-keeping, l2mo 2s. 6d. 

— Examination-Questions, as above, apart from the Answers Is. 

Huled Paper for the various Forms of Account Books required in Hunter's 

Examination-Questions in Book-keeping, 5 sorts per quire. Is. 6d. 

— Progressive Exercises in Book-keeping, 12mo Is. 6d. 

— Solutions of Questions in Arithmetic and Book-keeping, 12mo Is. od. 

Mensuration, I 

Hunter's Elements of Mensuration, IRmo 9d. Key 9d. j 

Boucher's Mensuration, Plane and Solid, for Schools and Colleges, 12mo. 8s. | 

Liuid's Elements of Mensuration (Geometry with Arithmetic) fcp Ss. 6d. 

I>l esbit's Treatise on Practical Mensuration, 12mo 68. Key 5s. 

Algebra, 

Colenso's Algebra, for National and Adult Schools, 18mo. Is. 6d. Key 2e. 6d. 

— Elements of Algebra, for Schools, Pabt I. limo 4s. 6d. Key 5e. 

Hunter's Examination-Questions on Colenso's Algebra, Pabt I. 12mo 28. 6d. 

Colenso's Elements of Algebra, for Schools, Part II. ISmo 6e. Key 6s. 

— Miscellaneous Examples and Equation Papers in Algebra, 12mo 2s. 6d. 

— Elements of Algebra, for University Students, Svo. 12s. 6d. , Key, 12mo. 7s. 6d. 

Tate's Algebra made Easy, with fresh Examples, 12mo Ss. Key 8s. 6d. 

Iteynolds's Elementary Algebra, 18mo 9d. Answers, 8d. FuU Key Is. 

Hall's Elements of Algebra, fcp 58. 

Thomson's Elementary Treatise on Algebra, 12mo 6s. Key is. 6d. 

Wood's Elements of Algebra, by the Rev. T. Lund. B.D. 8vo 12s. 6d. 

Lund's Companion to Wood's Algebra, post 8vo 7s.6d. 

— Solutions of 2,000 Questions and Problems, or Key to Wood's Algebra 7s. 6d. 

Galbraith and Haughton's Manual of Algebra, fcp sew €d,28. ; cloth, 2s. 66. 

I .nnd's Short and Easy Course of Algebra, fcp 2s. 6d. ; Key 2s. h'd. 

>Vharton's Solutions of Examples in Algebra, 12mo 68.6d. 

Geometry/ and Trigonometry, 

Potts's Euclid's Elements of Geometry, Books I. to VI. and parts of XI. and 

XII., as read at Cambridge. University Edition, 8vo lOs. 

Pott's Euclid's Elements, School Edition, 12mo doth, 4s. 6d. roan, Ss. 

— Euclid's Elements, School Edition, Books I. to lY. 8s. Books I. to II I. 

28. 6d. Books I. and U. Is. 6d. Book'I. Is. 

— Enunciations of Euclid, 12mo 6d. 

Tate's Practical Geometry, with 261 Woodcuts, 18mo is. 

— Qeometryt Mensuration, Trigonometry, Land-Surveylng. &o. 12mo. .... 88.6d. 



London t LONGMANS, ORBBN, and CO. Paternoater Row. 



General Lists of School-Books 



Land's Commercial Eadld, or Geometry as a Sdeiioe, ISmo 2s. 

— Geometry as an Arl^ with Easy Exercises, 12mo 2s. 

— Geometrical Easy Exercises, with their Solutions, fcp Ss. Ad. 

" Mensuration, or Geometry combined with Arithmetic, fcp Sr. tfd. 

— Elements of Geometry and Mensuration, fcp 78. 

Galbraith Ik, Haughton's Manual of Euclid, 2 Parts, 2s. each sewed, or doth 2b. fid. 

Davis's Elements of Phme Geometry, fcp. Is. 

Isbister's First Steps to Euclid, the Propositions with a Recapitulation, 12mo. ls.6d. 

— Two Geometrical Copy-Books each fid. 

— School Euclid, 12mo. 28. fid. also Books L and II. Is. fid. and Book I. Is. 

— CoUefire Euclid. Books I. to VI. and Parts of XI. and XII. 12mo.. ... 4s. fid. 

— Examiner in Euclid, for Class and Self-Examination, 12mo 9d. 

Tate's First Three Books of Euclid's Elements 12mo. Is. fid. 18mo. 9d. 

Colenso's Elements of Euclid, 18mo 4s. fid. or with a Key to the Problems fis.fid. 

— Geometrical Problems and Key. fis.fid. The Problems separately .. Is. 

— Plane Trigonometry, l2mo. Part I. Sa.fld. Key 8s.fid. Part II.is.ifd. Key Ss. 

Hunter's Elements of Plane Trigonometry, l8mo Is. Key 9d. 

Galbraith and Haughton's Manual of Plane Trigonometry, fcp. sewed, 2s. doth 2s. fid. 
Hymers's Treatise on Plane and Spherical Trigmiometry, 8vo 8s. fid. 

— — Differential Equations, 8vo 12b. 

Hunter's Treatise on Loirarithms, with Copious Tables, 18roo Is. Key Od. 

Jeans's Plane and Spherical Trigonometry, 12mo. 7s. fid. or in Two Parts, each 4a. 

— Problems in Astronomy, Ac. a Key to the aboTe, 12mo. fia. 

Land Surveying, Drawing, and Practical Maihetnatics. 

Tabor's Land Surreying and Levelling for Farmers and Schools, 8vo Ss. fid. 

Nesbit's Practical Land Surveying, re-written by Bumess, 8vo 12s. 

Tate's Drawing- Book for Little ^ys and Girls, post 4to '. Is. fid. 

— Drawing for Schools, after the Method of Dnpuis, post 4to 5s. fid. 

— Mathematics for Working Men : Arithmetic and Algebra, 8vo 2b. 

Thornton's Elementary Land Surveying and Levelling, 12mo 2s. fid. 

Binns's Orthographic Projection and Isometrical Drawing, 18mo Is. 

~ Geometrical Drawing Partl.4s. Part II. fis. complete fis.fid. 

Barnard's Drawing from Nature, with numerous Illustrations, imp. 8vo 25s. 

Cape's Course of Mathematics, 2 vols. 8vo 828. 

— Mathematical Tables of Logarithms, ftc royal 8vo lOs.fid. 

Winter's Mathematical Exerdses, postfivo 4s. fid. 

— Elementary Geometrical Drawing Part 1. 8s. fid. Part II. fis. Od. 

Galbraith and Haughton's Manualof Mathematical Tables, fcp. sewed. %. cloth fis. fid. 
Kimber'B Mathematical Course for the University of London, Part I. (Matricu- 

lation Examination) 8vo fis. fid. Solutions, forming a Key, Ss. fid. 

Salmon's Treatise on Conic Sections. Fourth Edition, 8vo 12s. 

Wrigley's Examples and Problems in Pure and Mixed Mathematics, 8vo 8s.fid. 

Hamilton's Elements of Quaternions, 8vo. Is. 

Quarterly Journal of Pure and Applied Mathematics, 8vo 5b. 

Focal Music, 

Parkhurst's stepping-stone to Music, 18mo Is. 

Turle and Taylor's Art of Singing at Sight, Ifimo... fis. 

Tilleard's Collection of Sacred Music, for Schools, &c. super-royal 8vo Is. fid. 

— Collection of Secular Music, for Schools, &c. super-royal 8vo Is. fid. 

The above Two Collections in one volume, price 5s. cloth. 

Tilleard's People's Chant-Book, for Congregations and Schools, 18mo 8d. 

— Patriotic Part-Songs for Yoluntc ers on March and in Camp Is. 
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Works by John Hullah, Professor of Vocal Music in King's 
College, and in Queen^s College, London, 

New Editions, * Revised and Reeonstruetod in 1849.' of ' Wilhbu 's Method of Teaching 
Singing/ adapted to English Use, under the Superintendence of the Committee of 
Council on Educatien, 

The Manual, for the use of Teachers and PupilB, Parts I. and II. price aB.6d. 

each; or together in cloth 5s. 

The Exercises and Figures contained in Parts I. and II. of the Manual, for the 

use of Pupils Books I. and II. price, each, 8d. 

Large Sheets, ooutaiuing the Figures in Part I. of the Manual, Nos. 1 to 8 in 

a Parcel price 68. 

Large Sheets, containing the Exercises in Part I. of the Manual. Nos. 9 to 40, 

in Four Parcels of Eight Nos. each price, per Parcel, 68. 

Large Sheets, containing the Figures in Part II. of the Manual, Nos. 41 to 52, 

in a Parcel price 9s. 

Hullali's Rudiments of Musical Grammar Ss. 

— Grammar of Musical Harmony, royal 8vo Ss. 

Exercises to Grammar of Musical Harmony Is. 

Hullah's Short TreaUse on the Stave |Sk 

Grammar of Counterpoint. Part I. super-royal 8vo Zs. Ad. 

Hullah's Infant School Songs 6d. 

School Songs for 2 and 3 Voices. 2 Books, 8vo each 6d. 

Hullah's Exercises for the Cultivation of the Voice. For Soprano or Tenor. 

ThirdEdition Ss.ed. 

— Exercises for the Cultivation of the Voice. For Contralto or Bass. 

ThirdEdition 28.6d. 

Hullah's Pari Music. 

Class A. In Score and in separate Voice Parts, for Soprano, Alto, Tenor, and Bass. 

Two Volumes of Sacred and Two of Secular Pieces. Score, 5s. each Volume. 

cloth ; te. in wrapper ; Voice Parts, Is. in wrapper; Is. 9d. cloth. 
Class B. In Score for the Voices of Women and Children. One Volume of Sacred 

and One of Secular Pieces. Is. each in wrapper ; Is. 9d. cloth. 
Class C. In Score for the Voices of Men. One Volume of Sacred and One of Secular 

Pieces. Is. each in wrapper ; Is. 9d. doth. 

Political and Historical Geography. 

Hogarth's Outlines of Geography, for Families and Sdiools, 18mo lOd. 

The Stepping-stone to Geography, by a Mother, 18mo is. 

Hughes's (W.)Cl»ild's First Book of Geography, 18mo 9d. 

— Geography of the British Empire, for beginners, 18mo 9d. 

» General Geography, for beginners, 18mo 9d. 

Hiley's Elementary Geography for Junior Classes, 18mo Is. 6d. 

— Progressive Geography, in Four Courses, 18mo Ss. 

Descriptive Geography, being Vol. V. of the * Instructor,' 18mo. 28. 

Questions on Hughes's General Geography, for beginners, 18mo 9d. 

HuKhes's (W.) Manual of Geography, with Six Maps, fcp 78. 6d. 

Or. iu Two Parts:— I. Europe, 8s. 6d. ; II. Asia, Afirica, America, Australasia, 
and Polynesia, 4s. 

— Manual of British Geography, with Four Maps, fcp 2s. 

— Geography of British History, with Six Maps, fcp 8s. 6d. 

— Abridged Text-book of British Geography, fcp , Is. 6d. 
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BollWan's Qeography Generalised, ISmo Ss. 

— Introduction to GeoKrapliy, Ancient, Modem, and Sacred, 18mo. .... Is. 

Hughes's (E.) Geography for Elementary Schools, 18nlo is. 

Maroet's Conversations on Land and Water, for Children, fcp Ss. 6d 

GolilwmJth's Grammar of General Geography, fcp Ss. 6d. Key Is. 

Dowling's Introduction to Goldsmith's Geography, 18mo 9d. 

— Questions on the Maps in Goldsmith's GeoRraphy 9d. Key W . 

Maunder*B Treasury of Geography, edited by W. Hughes. F.B.G.S. fcp I0s.6d. 

Butler's Sketch of Ancient and Modem Geography, post Svo. 7s. 6d. 

~ Sketch of Modem Geography, post Svo 4s. 

— Sketch of Ancient Geography, poet Svo 46. 

Cunningham's Abridgment of Butler's Geography, fcp gs. 

M'Leod's Geography of Palestine or the Holy Land, Umo ls.6d. 

— Life and Travels of St. Paul, Part II. of above, 12mo 28. 

Johnston's (A. K.) General Gazetteer, or Dictionary of Geography, Svo 81s. 6d. 



Physical and Mathematical Geography. 

Manrv's Physical Geography for Schools and General Readers, fcp 2«. 6d. 

ZornlBx's Recreations in Physical Geography, fcp 6s. 

Sterne's Physical and Political School Geography, fcp 8s. 6d. | 

H ughea's ( E. ) Outlines of Physical Geography, l&no. 8s. 6d. Questions on ditto (Sd. 
Keith on the Globes, by Taylor, Le Mesurier, and Middleton,12mo. 6s. 6d. Key 2s. 6d, 
Hughes's (W.) Treatise ou the Construction of Maps, fcp. Svo Se. 



School Atlases and Maps, 

Butler's Atlas of Modem Geography, enlai^ed, royal Rvo. 10s. 6d. or royal 4to. 10s. 6d. 

— Junior Modem Atlas, comprising la Coloured Maps, royal Svo 4s. 6d. 

— Atlas of Ancient Geography, enlarged, royal Svo 128. 

-^ Junior Ancient Atlas, comprising 12 coloured Maps, royal Svo 4s. 6d. 

— General Atlas of Modem and Ancient Geography, royal 4to 22a. 

-— Outline Geographical Copy-Books, Ancient and Modem, each Copy-Book 48. 

M'Leod's complete Middle-Class Atlas, 29 tiill-coloured Mai)S,4to 6a. 

— Hand- Atlas of General Geography, ISmo. half-bound, Ss. sewed .... 28. 6d. 

— Class Atlas of Physical Geography, ISmo. half-bound, Ss. sewed .... 2s. 6d. 
Bowman's Questions on M'Leod's Class Atlas of Physical Geography, ISmo. . . Is. 
M'Leod's Physical Atlas of Great Britain and Ireland, fcp. 4to Ts. 6d. 

— Class Atlas of Scripture Geography, royal Svo. Tb. 

Hughes's (E.) Atlas of Physical, Political, and Commercial Geography. rU Svo. . lOs. M. 

— School Atlas of Bible Lands, fcp Is. 6d. 

Brewer's Elementary AtiLas of History and Geography, royal Svo 15». 



Geology and Mineralogy. 

Haughton's Manual of Geology, with 66 Figures on Wood, pp 68. 

Phillipe's Guide to Geology, with 4 Plates and 58 Diagrams, fcp 4s. 

— Treatise on Geology, Revised Edition, 2 vols, fcp Ts. 

Apjohn's Manual of the Metalloids, with 88 Woodcuts, fcp 7s. 6d. 
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Natural History and Botany, 

Oiren's Stepping-Stone to Natural History, with 06 Woodcuts, 18mo ts. 6d. 

Or in Two Parts. I. Mammalia^ Is. II. Birdi, BeptOei, and FUhM, Is. 

— Natural History for Beginners, witli numerous Woodcuts. 18mo ts. 

To be had also in Two Parts, price 0d. each. 

Tate's Natural History of Familiar Things, with Woodcuts, 18mo Is. 

Maunder's Treasury of Natural History ; with 900 Woodcuts, fcp lOs. 

Greene's Manual of the Corals and Sea Jellies, fcp 5s. 

— Manualofthe Sponges and Animalculse, fcp Ss. 

Lindley and Moore's Treasury of Botany, Plates and Woodcuts, fop. 2 Parts, 208. 
Elements of Botony, 10th Edit, revised by J. Moore, F.L.S. 154 Woodcuts, fcp. 2i*. 6d. 

Notcutt's Handbook of British Plants, fcp Ss.Cd. 

Maroet's Lersons on Animals. Vegetibles, and Minerals. 18mo Ss. 

Lessons on the Universe, the Animal, Vegetable, and Mineral Kingdoms, and 

on the Human Form ; being Vol. III. of the ' Instructor,' 18mo 2s. 

Swainson's Treatise on the Habits and Instincts of Animals, fcp Ss. 6d. 

Chemistry, 

Tate's Outlines of Experimental Chemistry, 18mo M. 

Marcet's Conversations on Chemistry, thoroughly revised, 2 vols. fcp. Us. 

Thomson's School Chemistry, with 111 Woodcuts, fcp 6s. 6d. 

Odling's Manual of Chemistry, Descriptive and Theoretical, Part I. Svo. 9s. 

- Course of Practical Chemistry for Students, crown Svo. 78. 6d. 

Buckmaater's Elements of Qhemistiy, Second Edition, ISmo Ss. 

Natural Philosophy. 

Buckmaster's Elements of Experimental Physi' j, fcp Ss. 

Amott's Elemento of Physics or Natural Philoifophy, 6th Edit. Svo. 2 Parts. . . .21s. 

Marcet's Conversations on Natural Philosophy, witli 84 Plates, fcp lOs. 6d. 

Tate's Little Philosopher, 18mo. Vol. I. Ss. 6d. or in S Parts each la. 

— Light and Heat, familiarly explained and illustrated, 18mo 9d. 

— Hydrostatics, Hydraulics, and Pneumatics, for beginners, 18mo 9d. 

— Electricity, fiuniliarly explained and illustrated, 18mo. 9d. 

— Magnetism, Voltaic Electricity, and Electro-Dynamics, ISmo 9d. 

Galbraith and Haughton's Manual of Optica, fcp sewed, 2s. oloik, 28. 6d. 

— — Hydro8tatic8,fcp. sewed, 2b. doth 28. 6d. 

Downing's Elements of Practical Hydraulics. Svo Ss. 

Mechanics and Mechanism. 

Tate's Exercises on Mechanics and Natural Philosophy, 12mo. 28. Key Ss. 6d. 

— Principles of Mechanical Philosophy. Svo 10B.ed. 

— Medianlcs and the Steam-Engine, for beginners, ISmo. 9d. 

— Elemento of Mechanism, Fifth Edition, with Diagrams, 12mo Ss. 6d. 

Goodeve's Elemento of Mechanism, New Edition, with 217 Figures, post Svo. 6s. 6d. 

Kater and Lardner's Treatise on Mechanics, fcp 8s.6d. 

Qalbraith and Haughton's Manual of Mechanics, fcp sewed, Ss. doth, 8s.6d. 

Twlsden's Elementary Introduction to Practical Mechanics, orown Svo 10B.6d. 

Maodongall's Theory of War, illustrated firom History, post Svo lOs. 6d. 
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Engineering and Science, 

Lowndes's Engineer's Handbook, Second Edition, post 8vo 6s. 

The Artisan Club's Treatise on the Steam Engine, Seventh Edition, 4to 42s. 

Bourne's Catechism of the Steam Engine, Eleventh Edition, Sep 9s. 

— Recent Improvements in the Steam Engine, fcp Ss.ed. 

— Handbook ofthe Steam Engine, fcp 98. 

Galbraith's Manual of the Steam Engine, fop. sewed, 8s. cloth Ss. 6d. 

Fairbaim's Usefid Information for Engineers, 2 vols, crown 8vo each lOs. tf d. 

— Treatise on MUls and aiillwork, 2 vols. 8vo S2s. 

Moaeley's Mechanical Principles of Engineering and Architecture, 8vo 24s. 



Popular Astronomy and Navigation. 

The Stepping-Stone to Astronomy, by a Lady, 18roo Is. 

Read's Popular and Mathematical Astronomy, post 8vo Ss. 6d. 

Tate's AHtronomy and the Use of the Globes, for beginners, Iftno 9d. 

Herschel's Treatise on Astronomy, fcp Ss. 6d. 

— Outlhies of Astronomy, Eighth Edition, 8vo. 18s. 

Galbr^th and Hanghton's Manual of Astronomy, fcp sewed, 2s. doth. 2s. 6d. 

Arago's Popular Astronomy, translated by Smyth and Grant, 2 vols. 8vo 45s. 

Toung's Nautical Dictionary, Second Edition, Plates and Woodcuts, 8vo 18s. 

Edwards's British Shipmaster's Guide to U.S. Ports, post 8vo 8s. 6d. 

Main and Brown on the Marine Steam Engine, 8vo 12b. 6d. 

— Indicator and the Dynamometer, with Plate, 8vo 4s. 6d. 

— Questions on SubtJects connected with the Steam Engine, 8vo. 5s. 6d. 
Jeans's Handbook for all the Stars ofthe First and Second Magnitude, rl. 8vo. Ss.6d. 

— Navigation and Nautical Astronomy, 12mo. 9s. or in 2 Parts, each 5s. 

Boyd's Manual for Naval Cadets, Third Edition, post 8vo I2a.6d. 

Uaughton's Manual of Tides and Tidal Currents, fcp Ss. 



Animal Physiology and the Preservation of Health, 

Shield's Stepirfng^tone to Animal and Vegetable Physiology, 18mo. Is. 

Girtin's House I Live In, Tenth Edition, Woodcuts, 18mo. 28. 6d. 

Bray's (Mrs.) Physiology for Schools, with Woodcuts, 12mo is. 

The Book of Health, by Robert J. Mann, M.D.lSmo 9d. 

Marshall's Physiology for Schools and Self-Instruction, crown 8vo yeartp readp, 

LomesHe Economy and Oeneral Knowledge. 

Sterne's Questions on Generalities, 2 Series, each 28. Keys each 4s. 

Lessons on Houses. Ftirniture, Food, and Clothing; with Questions. Being 

Vol. II. of the * Instructor,' 18mo 2b. 

Domestic Economy, edited by the Rev. G. R. Oleig, M.A. 18mo 9d. 

Instructions to Young Girls in Household Matters, fcp l8.6d. 

The Stepping-stone to Knowledge, by a Mother, 18mo Ib, 

Second Series of the Stepping-Stone to General Knowledge, 18mo. la. 
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Chronology. 

Book of the Calendar, the Months, and the Seasons; with Questions. Being 

Vol. IV. of the • Instnictor,' 18mo Ss. 

Conybeare's School Chronology, or the Great Dates of History, square 12mo. . . Is. 

Slater's School Chronology, or Sententiae Chronological, ISmo. Ss. 6d. 

— Coloured Chart of Chronology and History, 6s ormounted 9s. 8d. 

Valpy's Poetical Chronology of Ancient and English History, 12mo 2e. 6d. 

Howlett's Metrical Chronology, with Notes and Questions, post 8vo 7s. 

Lewin's Fasti Saori, or Chronology of the New Testament, imp, 8vo 42s. 

Nioolas's Chronology of History from the Earliest Period, fop 8s. 6d. 

Woodward's Historioal and Chronological Encycdoptsdia InpreparatUm, 



Mythology and Antiquities, 



Hort's New Pantheon, or Mythology of the Ancients, 18mo 4s. 6d. 

Rich's Illustrated Dictionary of Roman and Greek Antiquities, post 8vo ISs. 6d. 

Dyer's History of the City of Rome, 8vo. with 2 Maps 158. 

Heifer's Okariele», or Private Life of the Ancient Greeks, post 8vo lOs. 6d. 

Cox's Tales from Greek Mythology, square 18mo Ss. 6d. 

— Tales of the Gods and Heroes, with 6 Illustrations, fcp 5s. 

— Tales of Thebes and Argos, fop 4s.6d. 

Biography, 

GHeiff's Book of Biography, 18mo 9d. 

The Stepping^tone to Biography, by a Mother, 18mo Is. 

Maunder' s Biographical Treasury, with Supplement, fcp 10s. 

British History, 

Outlines of the History of England, for Families and Schools, 18mo Is. 

Turner's Analysis of EngUsh and of French History, fcp 2b 6d. 

The Stepping-stone to English History, by a Mothbb, 18mo Is. 

Gleig's First Book of History-EngUnd. 18mo Se. 

,— British Colonies, or Second Book of History, 18mo. M. 

— British India, or Third Book of History, 18mo 9d. 

Historical Questions in Gleig's School Series, 18mo 9d. 

School History of England, abridged from Gleig's Family History, ISmo 6s. 

Lupton's English History for Candidates for Examination, crown 8vo 78.6d. 

Bartle's Synopsis of English History for Candidates, square 18mo Ss. 6d. 

Mdroet's Conversations on the History of England, 18mo. 5«. 

Parr's School and Family History of England, 12mo 5s.6d. 

Littlewood's Essentials of English History, fcp 8s. 

ScoU's (Sir Walter) History of Scotland, 2 vols, fcp 7s. 



General History, 



Stafford's Compendium of Universal History, fcp 4s. 

Cooper's Popular History of America, crown 8vo 88. 6d. 

moments of Modem History, Vol. VII. of * The Instructor,' 18mo Ss. 

Elements of Ancient History, Vol. VI. of * The Instructor,' 18roo 2s. 

Tales, Conversations, and Lessons from History, Vol. I. of * Instructor,' 2s. 

Keightley's Outlines of History, from the Earliest Period, fop 8s. 6d. 
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The Stepptni^Ston* to Fnoch History, by a Teacher, 18mo li. 

Crowe's Library History of France, 8to Vol. I. lis. VoL II. 158. Vol. III. 18e. 

Maonder's Historical Treasary, with a new Index, fcp lOs. 

Manffnall's Historical and Miscellaneous Questions, 12mo. 4s.6d. 

Comer's Questions on the History of Europe, a Sequel to Manftnall's, 12mo. . . 5s. 

Turner's Analysis of Oerman History, fcp Ss. 6d. 

Keivhtley's The Crusaders, with Map and Woodcuts, 13mo 7b. 

Bell's Historical Sketches of Fendalisni, crown 8to Ss. 8d. 

Sewell's Ancient History of Btrypt. Ass3nria, and Babylonia, fcp. 6e. 

Outlines of Grecian History, for Families and Schools, 18mo Is. 

The Stepping-stone to Grecian History, by a Teacher, 18mo Is. 

Browne's History of Ancient Greece, in Glei^s School Series, 18mo 9d. 

Rewell's FirstHistory of Greece, fcp S8.6d. 

Cox's College and School History of Greece In tie press. 

— Tale of the Great Persian War, fh>m Herodotus, fcp 78.6d. 

Taylor's Student's Manual of Ancient History, post 8vo 6s. 

— Student's Manual of Modem History, post 8to. 68. 

Turner's Analysis of the History of Greece, fcp Ss. 

Thirlwall's (Bp.) History of Greece. 8 vols. fcp. Vignettes. 28a. ; or 8 vols. 8vo. 60a. 

MtLUer's Literature of Ancient Greece, by Lewis & Donaldson, 3 vols. 8vo 8<ts. 

Sewell's Child's First History of Rome, fcp Ss. 6d. 

Outlines of Roman History, for Families and Schools, 18mo lOd. 

Parkhurst's Stepping-Stone to Roman History, 18mo. la. 

Turner's Analysis of Roman History. Third Edition, fcp Sa. 

Browne's History of Ancient Rome, in Gleig's School Series, 18mo 9d. 

Merivale's History of the Romans under the Empire, 8 vols, post 8vo. 488. 

— Fall of the Soman Republic, Fourth Edition, ISmo Ts. 6d. 



Scripture History and Religious Works, 

Combes and Hlne's Scripture Facts, 18mo. Is. 4d. or Two Parts, 9d. each. 

The Stepping-stone to Bible Knowledge, by a Mother, ISmo , . . Is. 

Outlines of Sacred History, to the Fall of Jerusalem, 16mo 2s. 6d. 

Gleig's Epitome of Sacred History, 18mo Ss. 

iSomlin's Bible Narrative Chronolotdcally Arranged, 12mo 5s. 

Conybeare and Howson's Life and Epistles of St. Paul, 2 vols, crown 8vo I2s. 

BUioott's Commentary on St. Paul's Epistles, 8vo. Galatians, 88. 6d. Ephesians, 

8b. 6d. Pastoral Epistles, lOs. 6d. Philippiaus, Colossians, and Philemon, 

lOs. 6d. Thessalonians, Ts. 6(1. 

Whately's Paley's Evidences of Christianity, 8vo Os. 

Potts's Paley's Evidences of Christianity and Horea Pauline, 8vo 10s. 6d. 

Browne's Exposition of the Thirty-Nine Articles, 8vo 16e. 

Gorle's Examination Questions on the above, fcp Ss. ffd. 

Ayre's Treasury of Bible Knowledge, fcp. with Maps, Plates, and Woodcuts . . lOs.Bd. 
Riddle's Manual of the Whole Scripture History, fcp is. 

— Outlines of Scripture History, fcp Ss. 6d. 

— First Sundays at Church, fcp 2s. 6d. 

Hiley's Scripture Questions, Third Edition, fcp Is. 6d. 

Titcombe'8 Bible Studies, crown 8vo 88. «d. 

Home's Introduction to the Holy Scriptures, i vols. 8vo 78s. 6d. 

— Compendious Introduction to the Bible, post 8vo 0s. 

Humphry's Commentary on the Acts of the Apostles. 8vo 5s. 

Cook's Commentary on the Acts of the Apostles. New Edition Intks press. 

Whately's Introductory Lessons on Christian Evidences. 18mo 6d. 

— — • — re-edited by Barclay and Hinds, ISmo. 6d. 
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Sewell's Night Lessoni from Scripture, S?ino Ss. 

— S6lf>Ezamination before Conflrmation, 82mo Is. 6d. 

— Readings for a Month Preparatory to (Mnflrmation, fcp 48. 

— Preparation for the Holy Comrannion, 82mo Ss. 

— Reading8forLent,fromthe Writings of Jeremy Taylor, fcp 5e. 

Mental and Moral Philosophy. 

M ill's System of Logio, Ratlocinative and InductiTe, 8 vols. 8vo. 258. 

Rtebbing's Analysis of Mill's System of Logic, ISmo 3s. 0d. 

Shedden's Elements of Logic, 12mo 4s.0d. 

Thomson's (Archbishop) Outline of the Necessary Lavrs of Thought, post 8vo. 58. 6d. 
Bacon's Essays, with Annotations, by R. Whately, D.D. 8vo 10s. 6d. 

— — with Notes, by T. Markby, M.A. fcp ls.6d. 

— Advancement of Learning, with Notes, by T. Markby, M. A. fcp 20. 

WhateSy's Elements of Logic, 8vo. 10s. 6d. crown 8vo te. 6d. 

— Elements of Rhetoric, 8vo. lOs. 6d. crown 8vo 4s. Ad. 

Bain's Manual of Rhetoric and English Composition Ju»t ready. 

MoreU's Handbook of Logic, for Schools and Teachers, fcp Ss. 

— Introduction to Mental Philosophy, 8vo. 1 28. 

Fichte's Mental PhUosophy, translated by J. D. Morell, M.A. fcp 5b. 

MoreU's Elements of Psychology, PartL po8t8vo 7s.6d. 

Civil Law and Political Science, 

Rich and Poor, by Jane Marcet, 18mo. Is. 

Maroet's Willy's Conversations on Government, 18mo 2s. 

— Conversations on Political Economy, fcp 7s. 6d. 

Humphreys's Manual of British Government in India, fcp 28. 6d, 

Twiss's Law of Nations as Independent Communities, 2 vols. 8vo SOs. 

Sandars's Institutes of Justinian, with Translation and Notea, 8vo 16a. 

Principles of Teaching^ §rc» 

Sewell's Principles of Education, 2 vols. fcp. 8vo 12s. 6d. 

Fortescue ( Earl) on Public Schools for the Middle Classes, 8vo 4s. 6d. 

Tate on the Philosophy of Education, fcp *. 6s.6d« 

Raumer's Life and System of Pestalozzi, by J. Tilleard, 8vo Ss. 

Robinson's Manual of Method and Organisation, fcp 6b. 6d. 

Gill's Text-Book of Method and School Management, fcp 2b. 6d. 

Sullivan's Papers on Education and School-Keeping, 12mo 2b. 

Potts's Liber Cantabriglensis, 2 vols, fcp each 48. Od. 

PyoToft's Course of English Reading, Fourth Edition, fop 5s. 

Arnold's Manual of English Literature, post Svo lOs. 6d. 

Lake's Book of Oral Object Lessons on Common Things, 18mo Is. 6d. 

HaU's Guide to the Three Services, Civil, Naval, and MiUtary, fcp Ss. 6d. 

The Greek Language, 

Kennedy's Greek Grammar, Sixth Edition, 12mo 4s.6d. 

— PalsBstra Musarum, or Materials for Greek Verse, 12mo 5s. 6d . 

— Shrewsbury Greek Verses, Second Edition, 8vo Ss. 

Donaldson's GrecsB Grammatics Rudimenta, fcp 2s.6d. 

Miller's Elementary Greek Syntax, post 8vo 4s. 

Oollis's Pontes Classici, No. II. Greek, 12mo Ss. 6d. 

— Ponticulus GrsBcus. to accompany the above, square 12mo Is. 

— Praxis Graca, Past I. Etymology, 2s. 6d. Past II. Syntax 6s. 

— Gredc Aocentaatlon, Pabv III. of Pnuds Gr»ca, 19mo Ss. 

— Exercises in Greek Tragic Sennrfi, 12mo 48.6d. 

— Chief Tenses of the Greek and Latin Irregular Verbs . . eadi GoUeotlon Is. 



London i LONGMANS, ORBBN, and CO. Paternoster Row. 



Farrar's Greek Onunmar Rules, 8^0 28. «d. 

— Brief Greek Syntax IntAepreu, 

Walford'8 Progressive Exercises in Greek Iambic Verse, 12mo Nearlp rtadjf, 

Donaldson's New Cratylos, Third Edition, 8vo. 20b. 

Edwards's First Greek Reader, from Jacobs, Seventh Edition, fcp 48. 

Wilkins's Manual of Greek Prose Composition, crown Svo. 7s. 6d. Key 2s. 6d. 

~ Exercises in Greek Prose Composition, crown Svo. 4s. 6d. Key 2s. 6d . 

— Progressive Greek Delectns. Sixth Edition, l*mo. 4s. Key 2s. M. 

Minor's Elementary Praxis of Greek Comporition, 12mo. 28.6d. 

Wilkins's Progressive Greek Anthology, Third Edition, 12mo 6s. 

Yalpy'B Elements of Greek Grammar, New Edition. Svo 6s. 6d. 

— Greek Delectus, improved by White, 12mo. 48. Key 28.6d. 

Hall's Principal Roots of the Greek Tonsrue. 12mo. 5s. 

Yonge's Larger English-Greek Lexicon. Sixth Edition. 4to 21s. 

— Smaller or abridged English-Greek Lexicon, square 12mo Ss. 6d. 

Uddell and Scott's Larger Greek-English Lexicon, crown 4to, 81s. 6d. 

— — — Smaller or abridged Greek-EngUsh Lexicon, square 12mo... 78. 6d. 
Webster and Wilkinson's Greek Testament, 2 vols. Svo. 448. 

Vol. I. the Four Gospels and Acts of the Apostles, 208. 
Vol. II. the Epistles and the Apocalypse, 24s. 

Bloomflleld's College and School Greek Testament, fop. 7b. 6d. 

Wilkins's Scriptores Atticl. Passives from Greek Prose Writers, post Svo. Nearljf r9adif, 

— Olynthlacs of Demosthenes, with Notes, crown Svo 4s.6<l.' 

Grant's Ethics of Arlstotie, New Edition, 2 vols. Svo Jugt ready. 

Congreve's Politics of Aristotie, with Notes. Svo 16s. 

Minor's Anthon'8 Homer's Iliad. Books L to III. with Notes, Ac. l2mo 48. 6d. 

— Aloestls. Hecuba, Medea, Orestes, and Phcenissa of Euripides, with 
English Notes, &c each Play 6s. 

Llnwood's Sophoclls Tragcsdle Superstites, Svo 16s. 

Sophodis (Bd^puM Rex^ (Bdiput CMonnUt and Antigone, by Dr. firaase, 68. each 

PMloeteUa, by G. Burgee, &s. Ajax and Hlet^ra, by Yalpy each 68. 

Donaldson's ilNMjKMM of Sophocles, Svo. 9s. 

Conlngton's Chosphoroi of JEschylus, Svo 6s. 

— Agamemnon of ^schy lus, translated with Notes, Svo : 7s. 8d. 

Hlckle's Xenophon's Anabasis. Books I. and II. with English Notes, fcp Ss.6d. 

Isblster's Xenophon's Anabasis, Books I. to III. with Notes, 12mo Nearly ready. 

White's Xenophon's Expedition of Cyrus, with English Notes, ISmo 7s. fSd. 

Sheppard and Evans's English Notes on Tliucydides, crown Svo Ss. 

Hlckle's Xenophon's Memorabilia of Socrates, with Notes, post Svo. Ss. 6d. 

Parry's Beges et Heroes, Tales from Herodotus, crown Svo Ss. 6d. 

The Latin Language. 

White and Riddle's Larger Latin-English Dictionary, royal Svo. pp. 2,liS .... 42s. 

— — — Latin-English Dictionary abridged, Svo. pp. 1,048 ISa. 

— Junior Scholar's Latin-English Dictionary, square 12mo. pp. 664 78. 6d. 

Riddle's Diamond Latin-English Dictionary, 8imo 2s. 6d. 

— Complete Latin-English and English-Latin Dictionary, Svo. 21s. 

Separately—English-Latin Dictionary, 7s. Latin-English Dictionary, 16s. 

— Young Scholar's Lat.-Eng. and Eng.-Lat. Dictionary, square ISmo. . . lOs. 6d. 
Separately— Latin-English Dictionary, 6s. English* Latin Dictionary, 58. 

Riddle and Arnold's English-Latin Lexicon. 8vo. 258. 

Ebden's EugllBh-Latin Dictionary, abridged from the above, square poet Svo. 10s. 6d. 
Kennedy's Elementaiy Grammar of the Latin Language, 12mo Ss. 6d. 

— Child's Latin Primer, or First Lessons, 12mo 2s. 

— Latin Vocabulary, on Etymological Principles, 12mo Ss. 

— First Latin Reading-Book, Tlrodnlum Latlnum. 12mo 2s. 

— Second Latin Reading-Book, Palastra Latina, 12mo 6s. 
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Kennedy's Palsestra Still Latini, Materials for Latin Prose, 12mo. 68. 

— Curriculum Stlli Latini, for Practice in Latin Prose. 4s. 6d. Key . . 7s. 6d. 
Moody's New Eton Latin Grammar, with the Quantity, 12mo. 28. 6d. Accidence, Is. 

Pycroft's Latin Grammar Practice, 12mo... 2s.<Jd. 

Collis's Pontes Classid, No. I. Latin, 12mo 8s.6d. 

— Ponticulus Latinus, to accompany the above, square 12mo Is. 

— Praxis Latlna. I. for Beginners, 28. 6d. II. for Advanced Students .... Ss. 

Hamilton's Analytical Latin Grammar for Schools, post 8vo Ss. 6d. 

Miller's Elementary Latin Grammar for Schools, fcp 5s. 

— Smaller Latin Grammar, abridged from the above. 12mo 2s. 6d. 

Hall's Principal Roots and Derivatives of the Latin Language. 12mo 4s. 6d. 

White's Latin Suffixes, post 8vo 5s. 

Donaldson's Varronianus, or Introduction to Latin, 8vo 168. 

Zurapfs Larger Latin Grammar, translated by Dr. L. Sohmitz, 8vo 14s. 

Walford's Progressive Exercises in Latin Prose, 12mo 2s. 8d. 

Bradley's Continuous Lessons in Latin Prose, 12mo 58. Key 5s. 6d. 

— Latin Prose Exercises, frcm Cesar, Cicero, and Llvy. . . .Ss. 6d. Key os. 

Minor's Passages from the Spectator, for Translation into Latin, 12mo Ss. 6d. 

Wilkins's Maimal of Latin Prose Composition, crown 8vo 5s. Key 2s. 6d. 

— Elementary Latin Prose Exercises, 12mo 4s. 6d. Key Ss. 

— Notes for Latin Lyrics (Harrow, Westminster, and Rugby) 12mo. . . 4a. 6d, 

— Latin Anthology, for the Junior and Middle Classes, 12mo 4b. 6d. 

Hiley's Elements of Latin Grammar, 12mo Ss. 

— First Progressive Latin Exercises, 12mo ls.6d. 

Valpy's Elemente of Latin Grammar, 12mo 28. 6d. 

— Latin Delectus, improved by White, 12mo 2s. 6d. Key -88. 6(1. 

White's Progressive Latin Reader, to follow the above, 12mo Ss. 6d. 

— Latin Grammar complete, 2s. 6d. or in Three Parts, Accidence. Is. 

Eton Grammar, Is. 9d. Second Grammar Is. 6d. 
Tonge'B New Latin Gradus, containing every word of good authority, post 8vo. 12s. 

— Dictionary of Latin Epithets Classified, post 8vo Ss. 6d. 

Rapier's Composition of Latin Verse by Arnold, 12mo Ss.ed. Key 28. 6d. 

Walford's Exercises In Latin Elegiac Verso 2s.6d. Key 58. 

— ■ — Second Series of Exercises in Latin Elegiac Verse.. 2s. 6d. 

Johns's Ductor in Blegias, Eton Verse-Book. 12mo 2s. 4d. 

Edwards's Progressive Exercises in Latin Lyrics. 12mo Ss. 

Yonge's School Horace, I. Odes and Epodes. 48. 6d. II. Satires and Episties. . Ss. 6d. 

Girdlestoue and Osborne's Edition of Horace, 12mo 7s. 6d. 

Kennedy's School Edition of the Works of VirgU Nearly ready. 

Virgil's iEneid, Books I. II. III. and V. with Notes by Dr. Kenny . . each Book la. 

Major's Anthon's ^neid of VirgU, with English Notes, fcp. 6s. 

Pvcroft's Virgil, with References and Notes, 12mo. 7s. 6d. without Notes Ss. 6d. 

Valpy's VirgU, with English Notes, 18mo 7b. 6d. without Notes Ss. Gd. 

Bradley's Troy Taken, -tfineid Book II. with Notes, fcp 2s. 6d. 

Conington's JEneid of VirgU, translated into EngUsh Verse In preparation. 

Parry's Origiues Romans, Tales from Livy, with Not«s, crown 8vo 48. 

Bradley's ComeUus Nepos, improved by White, 12mo Ss. 6d. 

— Eutropius, with English Notes, improved by White, l2mo 28. 6d. 

— Fables of Phsedrus, with EngUsh Notes, improved by White, 12mo.. . 2s. 6d. 

— Selections from Ovid's Metamorphoses, improved by White, 12mo.. . 4s. 6d. 

Valpy's Eton Selection from Ovid and TibuUus, with English Notes, 12mo 4s. 6d. 

Paley's Elegies of Propertius, with English Notes, 8vo lOs.ed. 

Isbister's Cesar. 48. with Reading Lessons, 4s. 6d. Bks. I.— V. Ss. 6d. Bk. I. ls.6d. 

Kenny's Book I. of Cesar's Commentaries. Books II. and III Is. 

Hickie'B First Five Books of Llvy, with EngUsh Notes, post 8vo Ss. 6d. 

White's Germanla and Agrloola of Tacitus, with Notes. l2mo 4s. 6d. 

— Cicero's Cato M^or and LeUus, with Notes, 12mo Ss. 6d. 

Parry's Ciceronis Epistohirum Delectus Nearly ready. 
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The French Language, 

Sadler's Stepping-^tone to French Pronanbiation and Converiatlon, 18mo Is. 

Contansean's Practical French and English Dictionary, post 8vo lOs.ed. 

Part I. French-English, 58. 6d. Part II. English-French, 5e. 6d. 

— New Pocket French and English Dictionary, square 18mo 58. 

— Premidres Lectures, French Stories for the Yoang, 12mo 2s. 6d. 

— First Step in French, or Method of Learning the Elements. 12mo. Ss. 6d. 

— French Grammar, Sixth Edition, remodelled. 12mo 5s. 

Key to the Exercises in Contanseau's * First Step * and ' French Grammar,' 12mo Ss. 
Contansean's Guide to French Translation, 12mo Ss. 6d. Key Ss. 6d. 

— Prosateurs et Pontes Frangais, Chronologically arranged, 12mo. . 6a. 6d. 

— Precis de la Litt6rature Fran^aise, ISmo 58. 

— AXit€^€ de I'Histoire de France, to the Year 1%0. 12mo 58. 6d. 

Collls's Tirocinium Gallicum, or French Grammar for Classical Schools, I2mo. Ss. 6d. 

— PalmMtra Galliea, the Questions and Exercises from the above Is. 6d. 

Brasseor's Exercises on French Phraseology, fScp Ss. 6d. 

Albltes' How to Speak French, Seventh Edi tlon, revised, fcp 5e. 6d. 

— Instantaneous French Exercises, fcp 2s. Key 28. 

Ventouillac's French Poetry, with English Notes, 18mo 2b. 

Sewell's Contes Faclles, Stories for the use of Little Girls, crown 8vo Ss. 6d. 

— Extraits Choisis dos Autenrs Modemes, for Young Ladies* Schools, 8vo 58. 

Stidvenard's Lectures Francaises, ft-om Uodem French Authors, 12mo is. 6d. 

De Poix-Tyrel's Grammar of Household Words, French and English, 12mo. ... is. 6d. 



German, Italian, and Hebrew, 

Wintzer's First German Book for Beginners, fcp 8s. 6d. 

De Poix-Tyrel's Household Words, English, German, French, and Italian .... 10s. ad. 
— Grammar of Household Words, German and English, 12mo.. . is. 6d. 

Bemays' German Gh'ammar, Ss. 6d. Exercises, Ss. 6d. German Reader 5e. 

Schiller's Mary Stuart, 28. Maid of Orleans. 28. William Tell 28. 

Just's New German Reading Book, with complete Vocabolary, 12mo. Ss. Ad. 

Gelss's Outline of German Literature, 12mo. < 8s. 6d. 

KaUsch's Hebrew Grammar,, with Exercises. Parts I. and II. price 12s. 6d. 

each; and Key to the Exercises in Part I. price 5s. 

Bladdey and Friedlander's Practical German Dictionary Nearly ready, 

Hindustani and Sanskrit, 

Max Mftller's Hitopadesa, Book I. with Translation, 7s. 6d. Text only Ss.Ad. 

- Book II. III. and IV. of the«ame, 7s. 6d. Text only Ss. 6d. 

— Sanskrit Grammar for Beginners Nearly ready. 

Professor Benfey's Sanskrit-English Dictionary. 8vo 62s. Ad. 



f;^ The School Books, Atlases, Maps, &c. comprised in these General 
Lints, are more fully described, under the present classification, in Messrs. 
Longmans andCo.'s Catalogue of SchooUBooks, 4to. pp. 86, wbichmay be bad 
gratis or will be forwarded free of postage on applicstion. 
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CLASSICAL SCHOOL-BOOKS 

BT THB 

Bev. HBNET MUSGEAVB WILKINS, M,A. 

VBLlrOW OV XSBTOV OOLLSai, OXFORD. 

MANUAL of LATIN PEOSB COMPOSITION, for the 

ate of Schools. Fourth Edition, revised CrownSvo. 5#. 

KEY, for Tators and Students, price 3f. 6d. 

* A steDDinic Btone modi needed between ) Latin compoeiUon, with references to abun- 
elcmeaUry emercisM and ^ectlpM from ^f[l]*^ { ^*'^L'<'F<^._<''_P*f5*'V^^ ^J^? **^j^* ^<"?' ° 



menu Aonwu u*ui»i»mw»» — i- 

writen of fie golden age. to be tcU ^^ 

L»tln ; the iecond, pMM«|M from EngUeh authon. J poees 

both in their origin»lTorm and »».»» ^^^^ "V , 

shape, •ntted for literal tranilaUon into Latin : and cl 



,- , of 

iuthorsfpr tranelation. The Mannal ta dWded the moet eminent Kholara and profeeeor. hare 

into three parts — the first containing almost contributed to the second part, which is thus 

literal Enniah translations of passsces from rendered highlv Talnable. Bj obsenring how 

..? .3 A^v- -retranslated into thejr hare adapted modern English for the pur- 

...... — poses of translation into Latin, the student 

_ > mar himself gradualljr acquire the freedom 

shape" suited for literal translaUon into Latin : | and daisieal taste essential to success.' 

and the third, a number of topics for original | Athxmxdm. 

ELEMENTARY LATIN PEOSE EXEECISES. In- 

tended chiefly for the Middle Classes of Schools. Third Edition. 12mo. U,M. 
KEY, for Schoolmasters an4 Tators only, price S«. 

A PEO&EBSSIVE LATIN ANTHOLO&T, for the use 

of the Janior and Middle Classes in Schools. New Edition .... 12mo. 49, td. 



<Thb extracts are all judidoasly 
choeen; the text ie dearly and beantiftiUy 
printed, and the notes are certainly of the 
ftghtldnd.* EBAnsa. 



'The notes, which are wisely placed 
at the end of the book, are saffidently 
abundant and of a enperior character. 
Altogether the work is one of great practical 
valne.' Athbitjbuic. 



NOTES for LATIN LYEICS. In use in Harrow, West- 

minster, and Rngby Schools. Fifth Edition, corrected ISmo. 4t. M. 

MANUAL of GEEEK PEOSE COMPOSITION. 

Third Edition Crown 8yo. 7«. M. 

K:ET, for Tutors and Students, price it. M, 
* Wi are happy to find the sncoese of the 
" Manual of LaUn Prose "—which met with our 
cordial approval— has'been such as to induce the 
Author to prepare a similar work on Greek prose. 
The first part consists of close translations from 
the best Greek Authors, to be retranslated into 
Greek ; the second, of passages flrom English 
wrlteis, each accompanied bjr an altered Tcrsion 
suitable for literal translation hito Greek ; and the 
third, of idiomatic translations of classical Greek. 
Thus It will be seen there is a careful graduation 



of difflcfllty in the work to be done, accord- 
ing to the progressive ability of the student. 
There is aoorresponding graduation in the amount 
of aseisUnee afforded. The second part, which is 

Cirhaps the moat ymluable, is made up of the con- 
ibutione of disQnmished classical scholars, 
whose names are sufflcient warrant for the es- 
cellsBce of their versions. Many usefU general 
obserrations on the peculiarities of Greek prose 
composition, idiomatic usages, proverbs, Ac. 
occur in the introductory secuon .' Athxmxu n. 

ELEMENTAEY EXEECISES in GEEEK PEOSE 

COMPOSITION. ThIrdEdition Crown 8yo. 4#. 64. 

KET, for Tators only, price 3f . 64. 

A PBOGEESSIVE GEEEK DELECTUS, for the use of 

Schools. On the same plan as the Author's Progreaalve Greek Anthology^ 

and to precede it in use. Seventh Edition l2mo. 4«. 

KET; a literal Eng^lish Translation, for the use of Teachers. Second Edition, 
price 3f . 6<f. 

A PEOGEESSIVE GEEEK ANTHOLOGY, for the 

use of Schools. On the same plan as the Author's ProgretHve Greek 
Deleetue, and to follow it in use. Third Edition, revised 12mo. 5#. 

The OLYNT HIACS of DEMOSTHENES, from the Text 

res. and Copious English 

Schools, and of University 

Crown Bvo. 4t. 6a. 
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